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Das Recht der Uebersetzung ins Englische behalten sich Verfasser und 
Verleger vor. 


Zum dritten Male ist der Druck dieses schlichten Buches 
vollendet. 

Ich scheide von ihm nicht ohne den herzlichen Dank aus- 
zusprechen, den ich meinem lieben Freunde, dem Professor Dr. 
H. Bieling schulde, welcher seine werthvolle Beihülfe der Durch- 
sicht und Gestaltung des Buches gewidmet hat, wie ihm auch die 
mühevolle Arbeit der Erneuerung des Wort- und Sachregisters zu 
verdanken ist. 

Möge dies Buch Werdenden nützlich sein können, Fertige werden 
es in ihrem Rücken liegend sehen. 


Berlin, den 28. Februar 1885. 


E. Mätzner. 
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the last left the scene when Chatham died.* — „Not 0 — the 
LE serheereer tigen age.“ (Cowr. p. 10.) „Is tbat a name thon 
hast been taught to fear?“ said Adrian; „if so, I will forswear it.“ 
Rienzi 4, ee obwohl ähnliche Ellipsen auch eine andere 
zulassen, Zahlreich sind die Rückdeutungen auf Adjek- 
e, Partieipien und Substantive, die durch so wieder aufgenommen 
: My son is either married, or going to be sa (Gornsm., 
en „Were you related then to Birch.“ — „I thought 
we were as good as s0.% (Coor., Spy 11.) His step was light, for 
his heart was so (Rosers, It., Marcolini.). If life be short, not so 
“ of ug are its days and its hours (For. Trav.). His right 
v bare, So is tbe blade of his scimitar (Bye., Siege 22.). He 
ie Bir Robert’s son; and so art than (Starsr., John 1, 1). The 
 blest to-day is as completely so, As who began a thousand years 
(Pore, Essay on M. 1, 75.). While the bailiff (for so he was) 
rn Gm, his followers surrounded the prisoner (SmoLLkr, 
= re ed ie der 

j „You're np very early, Mr. Nickleby.“ — „So are yon,“ 

plied Nicholas (Dickens, Nickleby 1, 5.). 

Oft ist der Inhalt oder Gegenstand des Wahrnehmens, Den- 
= kenn; Aussagens und Thuns u. s. w. durch ein rückdeutendes so 
ausgedrückt: So I have heard whispered (Burw., Maltrav. 4, 5.). 
Ttold him that T thought so (TrorLore., Framl. Parson. 2, 15.). 
0 Wihosoever therefore shall break one of these least commands, 
and shall teach men so «te. (Mare. 5, 19.). "Say’st thou me so? 
S Henry V. 4, 4.) How can you say »0? (Bourcıo, Lond. 
1), 1). So spake the grisiy Terror, and in shape, ‚So speak- 
‚and so threat’ning, grew tenfold More dreadful (Mitr., P. L. 
. Til answer with my life for his behaviour; so tell the 
{ Ir (Sovritery, Oroon. 2, 3.). Away with me in post to 
ar : But if you faint as fearing to do so, Stay, and be 
secret (Staxse,, Rich. IT. 2, 1.). The captain of the Lord’s host said 
r Bro „ And Joshua did so (Josn. 5, 15.). 
30 steht daher dem it nahe und wechselt mit ihm: „I thought 
.> VL thought if, interrupted Templeton (Burw., Maltrav. 6, 5.). 
© the king I did; to please myself, I cannot do it (Snaxsr., 
hi. U. . 2, 2). Daher weiset so auch auf ein genanntes Sub- 
ivobjekt zurück: They know, your grace hath cause, and means, 
aht: So hat your highness (Suaxsr., Henry V.1,2.). „But she 
; heart!* — „So she had.“ (Dicxens, Obristm, Car. 2.) 
wir, and we made him so (Suerın. Kxowues, Virgin. 1, 1.). 
denen elliptischen Ausdrucksweise weiset so auf Gleich- 
















gen, z.B. in and so_forth: "Twould make elean shoes, and in the 
earth Set and onions, and.so forth (Burı., ‘Hud, 1, 1, 385.) 
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So dient no oft als vorläufige oder nachträgliche intensive 
Verneinung, wo in Gedanken ein verneinender Satz vorweg ge- 
nommen oder wiederholt wird: No, I'll not go (SHarsr., Coriol. 
5, 1), No — speak not! (Burw., Money 1, 4.) No, I cannot 
praise the fire In your eye (Tennvs. p. 373.). There is none that 
doeth good, no, not one (Ps. 53, 3.). Indeed, whatever horse they 
had provided, they would have prevailed with him to mount none, 
no not even to ride before his beloved Fanny, till the parson was 
supplied (FıELp., J. Andr. 3, 12.). 

Die Verneinung nay wird besonders dem yea gegenübergestellt: 
Let your communication be Yea, yea, Nay, nay (Martn. 5, 37.) 
„Would you credit, girl, I was a scarecrow before marriage? — 
„Nay! — „Girl, but I tell thee yea/ (Suerın. KnowLes, Love- 
Chase 2, 2.) 

Wenngleich nay auf direkte Fragen antwortet, so wird es doch 
häufiger als Einwendung gegen einen in anderer Form aus- 
gesprochenen Satz gebraucht: „You will not chide me?“ — „Nay, 
Lydia, I am pleased to hear thy thoughts.“ (Snerın. Kxowues, 
Love-Chase 2, 2.) „Has this husband.. no corner in his heart, 
for some small household grace to sneak in?“ — „Nay, what he 
has of grace in him is not sneaking.“ (Leıch Hunt, Leg. of Flor. 
1, 1.) „I have sat too long.“ — „Nay, go not from us thus.“ 
(Spaxsp., Coriol. 5, 3.) „Ho away!“ „Nay, Count.“ (BuLw., 
Richel. 3, 4.) „Let me come at them.“ — Nay, nay, brother.“ 
(DousL. JERROLD, Rent Day 1, 5.) „Good even, gentlemen.“ — 
„Nay, if you go, We all break up.“ (Suerıv. KnowLes, Love 
Chase 1, 2.) My elave, Zuleika! — nay, I’m thine (Byr., Bride 
2,12.). Auch verbindet es sich mit no: „He goes to Frauenberg ..“ — 
„No! Nay, Heaven forbid!“ (Coter., Picc. 5, 3.) 

Nicht selten geht es einem negativen Satze oder einer negati- 
ven Satzbestimmung voran: Nay, that shall not serve your turn; 
that shall it not in truth, la! Nay, I care not for such words: no, 
no (SHaxsr., Troil. a. Cress. 3, 1.). „What says he now?“ — 
„Nay, nothing; all is said.“ (Rich. II. 2, 1.) But are you not 
ashamed? nay, are you not, All three of you, to be thus much 
o’ershot? (Love’s L. L. 4, 3.) „The man who knows our secrets. — 
„Nay, not Sesina? — Say, No!“ (CoLer., Picc. 4, 2.) 

Die Verneinung, indem sie das Vorangehende aufhebt, kann da- 
durch das Folgende als eine Ueberbietung einführen, so dass sie 
hier mit dem das Folgende zu gleichem Zwecke hervorhebenden yea 
wechseln könnte. Die Ueberbietung kann ebensowohl ein bedeuten- 
deres als ein unbedeutenderes Moment enthalten: A storm or robbery .. 
Shook down mıy mellow hangings, nay, my leaves, And left me 
bare to weather (SHarsr., Cymb. 3, 3.). Were he my brother, nay, 
my kingdom’s heir (Rich. II. 1, 1.) The world — nay, Heaven 
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opportunity of my friend’s visit here, to get admittance into the family 
(GoLopsım., She Stoops 2.). Populär: Bill, you must take this here 
young gem’man and that here parcel to this here direction (MARRYAT, 
P. Simple 1, 1... — It is the signal of our friends within (BuLw., 
Rienzi 5, 3.). During the whole period of my life abroad (Bya., 
Lett.). He... unminded slunk Into the wood fast by (Mırr., P. L. 
10, 332.). From the far-of isles (Loner. I. 252... A Mr. Nevil, 
a sort of far-away cousin of the Randals (HoLue Lee, Thorney Hall 3.). 
In my way hither ... I observed your niece’s maid coming forth from 
a circulating library (Suerin., Riv. 1, 2.). In this your pigrimage 
nowither (Carı.., Past a. Pres. 3, 1.). Of the hither side (Mırr., P.L. 
11, 574. cf. 3, 722.). Tarry till his return home (FıeLo., J. Andr. 
2, 16.). My chief inducement down, was to be instrumental in forwarding 
your happiness (GoLpsu., She Stoops 2.). — So that here men are 
punished, for before-breach of the king’s laws, in now the king’s quarrel 
(Suarse,, Henry V. 4, 1.). The seed of the then world (Byr., Cain 
1, 1). Not knowing thy name, nor being able, in thy then state, to 
learn it from thy lips (BuLw., Rienzi 1, 6.). Thy sometime brother’s 
wife (Suarsr., Rich. U. 1, 2). Thither came, in times afar, Stern 
Lochlin’s sons (Scott, L. Minstr. 6, 22.). 

Seltener werden andere als Orts- und Zeitbestimmungen in derselben 
Weise verwendet: Call fire, and sword, and desolation, A godly, 
thorough Reformation (BurL., Hud. 1, 1, 201... A clear and thorough 
notion of what is called the solar system (CHara., Lett. 6.) My 
tongue can not impart My almost drunkenness of heart (Brr., Bride 
2, 18.). 

Wenn englische Lexikographen einzelne Adverbien wie hither und 
das aus der entsprechenden Präposition entstandene thorough als Ad- 
jektive aufführen, so bleibt der grammatisch historischen Betrachtung 
ihr Recht unverkümmert, obgleich aus jener Auffassung die Ver- 
wischung der Redetheile für das gegenwärtige Sprachbewusstsein hin- 
länglich erhellt. 

Was beim Substantiv dem Adverb gestattet ist, zeigt sich auch bei 
dem substantivischen Fürworte: Him here I keep with me (CoLEr., 
Pice. 5, 1.). Slipping away to house with them beneath, His old 
companions (Roses, It., Banditti.). Ebenso natürlich ist dies bei einem 
demonstrativen Fürworte, welches einen vorhergehenden Substantiv- 
begriff wieder aufnimmt: For had it hit, The upper part of him the 
blow Had slit, us sure as that below (BurtL., Hud, 1, 2, 822.). 

Zusammengesetzte adverbiale Bestimmungen als präpositionale Satz- 
glieder, welche einem Substantiv voranstehen, lassen eine Begriffs- 
einheit, wie sie bei einfachen vorangestellten Adverbien sich aufdringen 
kann, hervortreten: I am not much a friend to out-of-doors reading 
(Ch. Lane, Essays). How can heaven see an honest man and his 
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family in such an out-of-the-way place as this (TayLor A. READE, 
Masks 2.). 

Die ältere Sprache macht kaum weniger Gebrauch von Zusammenstellungen 
des Adverb mit dem Substantiv; der Mangel an entsprechenden Adjektiven des 
Ortes und der Zeit musste frühe die Verkürzung einer entwickelten Bestimmung 
dieser Art zum Adverb begünstigen. Altengl. A morwe Brut withinne with 
ys ost out drowe (R. or Gr. p.19.). De ost withoute of France biseyede hem 
anon (ib.). Out of a wode pere (ib.). Hii gonne to fle vaste In to @ wode 
Der by syde (I. 110... To a cite there besyde (Torrent 2801.). The branches 
above boren grett charge (Dsros. or Rıcu. II. p.5.). My saulle lufes my 
dord abuf (Town. M. p. 82). That we mowe keepe these artyculus here 
(Barzıw., Freemas. 499). And to the aungel an heigh Answerede after 
(P. Proucus. 279). — For hys er dedes wys and wyght (Ocrovian 1807.). 
Thou woldest haue undoing Of thi to-nightes meting (Szurx Saoxs 2405.). He 
welde Dat riche her (Lajau. I. 165.). Preated pene castel & Dat folc per 
inne (1. 28). Det folc ber wißinnen heom ohtliche wid fehten (I. 242.). Auch 
bei substantivischen Fürwörtern stehen Adverbien: And blewe wylde-fyr in 
trumpes of gyone, To mekyl sorwe to hem withinne (Rıca. C. os L. 5229.) 
Ags. Se munt.. ealle p& nedhstova per ymbütan forbärnd (Boera. 15.). Him 
pät ponne geleänad lifes valdend heofona hyrde äfter heonan side (Con. Exon. 
450, 9.), wo Grein das Kompositum heonanside bietet. 

Die Verbindung von Hauptwörtern mit den aus Präpositionen und Urts- 
adverbien zusammengesetsten Formen ist S.97. 101 ff. 111 ff. bereits berührt 
worden. 
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(Byr., D. Juan 1, 160.). The constant succession of the idle or the busy, 
who passed in constant review before them (Marrvar, P. Simple 1, 1.). 
The Wiser and the Braver are properly but one class (Carr., Past a. 
Pres. 4, 1.). The wisest listen’d to her lips (T. CamrgeLı, Theod.); 
theils zur Bildung neutraler oder abstrakter Begriffe: He wants 
wit that wants resolved will To learn his wit to exchange the bad for 
better (Smaxsp., Two Gentlem. 2, 6.). The crooked shall be made 
straight (Lure 3, 5,). There is no hymn Where the sublime soars forth 
on wings more ample (Byr., D. Juan 1, 42.). This pining after the 
unreal in a world so full of glorious realities (Kavan., Fr. Wom. 
of Lett. Introd.). The Bottomless of Scepticism (Carı.., Past a. Pres. 
3, 1.). He keeps up the mournfullest ghastly memorial of the Highest, 
Blessedest which once was (ib.). That’s the utmost of his pilgrimage 
(SHAKSP., Meas. f. Meas. 2, 1.). A still more fatal error, which 
seems indeed to have carried .James’s imprudence to the utiermost 
(Scott, Tales of a Grundf. 54.). Dahin gehören auch Zeitbegriffe: 
The future shall obliterate the past (Cowr. p. 47.), wie Bezeichnungen 
der Sprache: She knew the Latin (Byr., D. Juan 1, 14.). A romance 
from the German (Scott, Waverl. 1.), und in elliptischer Bezeichnung 
der Seite (Hand): Put that rose a little more to the left (BuLw., Lady 
ofL. 1,1.) 


Das Adjektiv kann theils in verallgemeinerter, theils in abstrakter, 
aber auch in konkret-sachlicher Bedeutung ohne Artikel substantivirt 
sein. Seltener erscheint es als Personalsubstantiv, dessen Bedeutung 
durch den Zusammenhang klar zu erhalten ist: Aged or young, the 
living or the dead No mercy find (Byr. p. 319.). Here comes to- 
day, Pallas and Aphrodite claiming each This meed of fairest (Tennve. 
p-. 101.). Leichter fügt sich der sachliche Begriff: Great or bright 
infers not excellence (Mırr., P. L. 8, 91.). Burlesque itself may be 
sometimes admitted (FIELD., J. Andr. Pref.). From Infinite to thee, 
from thee to Nothing (Por, Essay on M. 1, 240.). Form’d by thy 
converse, happily to steer From grave to gay, from lively to severe (4, 
379.). And rhyme and blank maintain an equal race (Byr. p. 313.). 
Several little girls of the village dressed in white (Irvınc, Br. H., The 
Wedding.). You spake in Latin then (Suaxsp., Merry W. 1, 1.). He 
understood Latin, Italian, French (MacauL., H. of E. III. 3.). For 
native Spanish she had no great care (Byr., D. Juan 1, 14.). In 
ambitious, rhetorical Latin (Carı., Past a. Pres. 2, 14). Wir sehen 
hierbei übrigens von den in flexionsfähige Substantive übergegangenen 
Adjektiven ab. 


Der Artikel substantivirt in ähnlicher Weise seit frühester Zeit. Man vgl. 
über Personennamen: Altengl. Ther the poore dar plede (P. Provonn. 
9180... The halt ryues, the biynd sees (Towx. M. p. 192). Alle pat longen 
to that lordshipe, The lasse and the moore (P. Provenm. 971.). Lovely layk 
was it nevere Bitwene the longe and the shorte (9888.). Ther nadde morder 
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Altengl. He was one of the twelue (Wrcr., Joh. 6, 71.). After pan preom 
enihten pritti per comen; after Dan prütie heo isejen preo pusende (Lazum. 
I. 59.). Brutus..& Da twelfe mid him (I. 50.). Ags. An of Ddm tvelfum 
(Marc. 14, 10. 48.). Sonst werden die 12 Jünger auch durch Aig (hi) tuslfe 
bezeichnet, wie Marc. 9, 85. 10, 82. Luc. 8, 1. 9, 12. etc. Hväder pera 
ivegra dyde päs fäder villan? (Marn. 21, 31.) In Sätzen gleich: Gyf ge Dat 
@n döä etc. (Mara. 5, 47.), entspricht dn vielmehr dem lat. solus. Zumeist 
durch Rückdeutung verständliche Ordnungszahlwörter sind nicht selten 
wit dem bestimmten Artikel verbunden. Altengl. „Now,“ quod the first,... 
And thus acorded ben these schrewes twayn, To sle the thridde (Cuauc., O. T. 
14289—51.). I am the first and last also (Tows.M. p.1.). De aldest hehte Gorboinan 
.. De pridde hehte Elidur, pe feorde Jugenes, pe fifte Peredur (Lazam. I. 278.). Die 
eigentlich elliptische Bezeichnung der Monatstage geht erst später aus der voll- 
ständigen hervor. Altengl. T'he verste day of Octobre this conseil bigan (R. or Gt. 
p. 504.). A Sein Suithines eue, of Jun the verste day (II. 526.). The zij. day 
of December ys the shortest day of the yere (Wrıont a. Harrıw., Rel. Ant. I. 
818.). The vj. day of October, the son aryseth iij. quarteres aftere V (I. 819.). 
O pe fifte daz3 Att twenntij} dajhess ende Off Marrch (On 1893.). Im Age. 
wird gewöhnlich die römische Bezeichnung der Monatstage gebraucht, meist 
ohne Artikel vor der Ordinalzabl: On duodecima Kalendas Aprilis (Waıcat, 
Pop. Treat. p.4.). On octava kl. April. (p. 10). On duodecima kl. April. 
(p.11.). On VI. idus Januar. (Sax. Car, 798.). On III. Non. Apr. (1048.); 
doch auch: Ar Dan octava kl. (Wrıont, Pop. Treat. p. 11.). PA väs se eahtoda 
däg Däs kalendes Septembres ($. Gururac 8.). 


Seltener werden alleinstehende Fürwörter vom Artikel begleitet. 

He will hate the one, and love the other (Marru. 24.). Each the 
other viewing (Mırr., P. L. 9, 1052.). „It's the fact!“ said the other 
(WARREN, Ten Thous. a-y. 1, 1.). He.. was doing the one or the 
other all day (1, 9.). The one fill With profitable industry the purse, 
The others are well skil’d to empty it (Coter., Picc. 1, 2.). I count 
a priest and a woman all the same (TnAacker., H. Esm. 3, 2.). 


Ueber the same vgl. unten die demonstrat. Fürw. Altengl. And dide 
hem to dethe 1100000: and the othere he putte in presoun (MAaunperv. p. 88.). 
De an sloh pene oören (Lazam. I. 165... Euelin hehte pe gume, De oder 
BHerigal (I. 359.). Lasse while penne De oder (I. 300.). Bei der Hervorhebung 
von one und other ist das ausdrucksvollere !hat dem Altengl. geläufig: Selde 
leved& pe broder Dat oder [fratrumque gratia rara est) (Wrıour A. Hauzıw., 
Rel. Ant. I. 180.). That one of hem the cut brought in his fest (Cnauc., C. T. 
14217). That oon of hem spak thus unto that other (14222.). That other 
answered (14281.). Vgl. I. 839. Ags. p& cväd he ealsvä to Dam ödrum 
(Mara. 21, 80.). Da ötre cvadon (27, 49.). Die Unterstützung durch den 
Artikel ist namentlich bei dn nicht beliebt: He södlice anne hatad, and öderne 
lufad; ödde he byd änum gehjrsum, and ößrum ungehjrsum (Mara. 2, 4.). 


ö, Wie der bestimmte Artikel sich mit Substantiven verbindet, welche 
qualitativ bestimmt sind, und dadurch selbst bedingt sein kann, so steht 
auch seiner Verknüpfung mit determinativ bestimmten Substantiven, 
bei denen Zahlwörter oder Fürwörter wie same, other u. dgl. eintreten, 
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Pät he sceolde .. his treöve for feogitsunge and lüfan forleösan, sed De dyjrvurdre 
vere and märe eallum mädımum (2, 11.). 


E T. Zu einigen quantitativen Bestimmungen kann sich der bestimmte Artikel 
fügen, wenn sie dem Substantiv vorangehen; sie dulden jedoch den 
Artikel nicht vor, sondern nur nach sich. Dahin gehören: 

all in den Bedeutungen ganz und all: Act well your part, there all 
the honour lies (PorE, Essay on M. 4, 194.). Jesus went about all the 
cities and villages (Matrn. 9, 35.). In all the virtues which conduce to 
success in life (MacauL,, H. of E. I. 64.). 

Altengl. So blac is al the mone of him silve (Waıcat, Pop. Treat. p. 188.). 
Thei keveren alle the face with that lippe (Maurpev. p. 206.). Til he have eten 
al the barn (P. Provess. 11562.). Among alle the planetes the sonne amidde is 
(Weıent, Pop. Treat. p. 188.), AU pat blisse patt us comm (Oru 719.). Alle 
be prestess (482.). Alle Bon odere vniliche (Lazam. I. 800.). Ags. On eallum Dam 
firste (Basır., Hexam. 1). Ealle pät flisc pät vilddeör lefan, ne etan ge pät 
(Lesc. Zure. 89.). Ofer eall pät land (Mara. 9, 26.). Ealra pära gödra mägen 
he väs begungende (S. Goursrac 2.). Nothwendig ist der Artikel seit ältester Zeit 
nicht; er hängt von den auch sonst erforderlichen Bedingungen für den Artikel ab. 
Analog ist das Verfahren der roman. Sprachen beim fr. tout, it. tulto, span. todo etc., 
wie beim gr. näs, goth. alls: Alla so hairda (Mare. 8, 31.), ahd. al. Die quan- 
titative Bestimmung wird als die wesentliche angesehen, während der Artikel 
dem Substantivbegriffe nur noch eine Bezeichnung nach aussen giebt, welche 
unter Umständen wegfallen muss oder kann. 


both, beide (8. I. 304.), welches gleichfalls ohne den Artikel ein- 
treten kann: That could swear in both the scales (Suaksp., Mach. 2, 3.). 
To bid defiance to both the extreme parties (MacauL., H. of E. I. 49.). 
Both the nations which now became connected with England (I. 64.). 

Altengl. Belen & Brenne beiezene pa ibroßere (Lazam. III. 50.). De king heo 
louede more panne da tueie pe oöre (1.128... Ba tua pa ferden (II. 880.). Age. 
Begen pä& beornas (Grein, Ags. Poes. I. 348.). Begen ofslegene verron Pd ealdormen 
(Sax. Cur. 799.). Gefyldon dutu 24 scypu (Luc. 5, 7.). Vgl. goth. Gafullidedun 
ba po skipa (ib.). Aehnlich verfahren die romanischen Sprachen mit den aus 
dem lat. amdo entwickelten Formen (Diez, Gr. 11. 41.). 

half, halb: No metal can... bear half the keenness Of thy sharp envy 
(Suarsp., Merch. of V. 4, 1.). Half the heart of Cesar (Ant. a. Cleop. 
2, 2.). He would often lie in bed half tke day (WARREN, Ten Thous. 
a-y. 3, 2.). Fox beat half the lawyers in the House at their own 
weapons (MAacauL., Essays IV. 31.). 

Altengl. Half the urthe the sonne bischyneth (Wrıcut, Pop. Treat. p. 182.). 
Age. Heo healfne forcearf pone sveoran him (Juvıta 105. Grein.). 

double, doppelt: We have hands sufficient Double the number of our 
master’s force (SOUTHERN, Oroon. 3, 1.). Give her another glass, sir; my 
mamma drinks double the quantity, whenever she is in this way (Gay, 
Begg. Op. 1, 1.). 

Quantitative Bestimmungen wie double, treble etc. scheinen dem half angeglichen 
zu sein. S. d. Zahlwort. 
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p- 308.). Bartilmew the bold (ib.). Richarde the firste (Maunnev. p. 86.). Virago 
tbou Semyram the secounde (Crauc., C. T. 4779). By mighty Mars the reede 
(1749). Ne Nareisus the fayr (1943.). The fresshe Emelye the scheene (1078.). 
Libye the hye, and Libye the lowe (Maunnev. p. 268.). To Ynde the lesse (p. 258.). 
In Asye the depe (p.255.). To Locrine bon sironge (Iazam. I. 92), Gorineus 
‚be stronge (1. 108.). Claudien pe heze (I. 409.). Bi Claudiene pan bolde (I. 410.). 
Ebrauc bon gode (Il. 112.). Ags. Basilivs se eddiya (Basır., Admon. Prol.). 
Theodosius se gingra feng t6 rice (Sax. Ce. 428... Pär veard Sydroc eorl ofs- 
legen se ealda, and Sydroc eorl se gednga (871). Edelmeres sunu päs gretan 
(= greätan) (1017.). Vgl. mhbd. Jwein der arıne (I. 160... Kriemhilt diu schane 
(Nıser. 224, 2.) u. a. 

Auch Gattungsnamen tritt das Adjektiv mit dem Artikel nach, am Häufigsten 
in frühester Zeit. Altongl. That was Candaces sone theo yonger (Auıs. 7787.). 
With pelure The fyneste upon erthe (P. Proccum. 896). Treutbe is iresor The 
trieste on erthe (731.). I blode pan rede (Lazan. III. 45). Mid huermen Dan ımasten 
(III. 252). Boc he nam pe pridde (I. 8.). Ags. Tö botme helle pere hätan 
(Czou. 360.) On pam grinman däge dömes päs micclan (Con. Exon. 74, 12.). 
On sedde pam neoderan (Ps. 88, 6.). Ät es pere hälgan (Sax. Car. 1028.) 
Sehtes eafora se yldesta väs Enos häten (Ozow. 1128.). Vgl. mhd. Golt das swere 
(Guoror 29, 2). Tier diu wilden (Nıser. 1700, 1.). Win der aller beste (88, 8.) 
Die appositive Weise der Adjektiv-Bestimmung giebt ihr ein vermehrtes Gewicht. 


&.Das vor dem Komparativ von Adjektiven und Adverbien erscheinende 
the bedarf einer Unterscheidung des ursprünglichen ags. Instrumentalis 
be, Pj von dem im Kasus und Numerus mit dem Adjektiv überein- 
stimmenden Artikel. Das syntaktische Verhältniss ist für die gegen- 
wärtige Sprache zum Theil verdunkelt. 

the, ags. DE, Pjj, goth. pe, ahd. thiu, mhd. diu, altengl. ahd. mhd. auch 
in der Verbindung pess te, thes thiu, des diu, deste, nhd. desto, entspricht 
dem lat. eo, tanto, und in der Verdoppelung dem lat. quo—eo, gr. dry— 

n 
TOToUTW. 

So much the rather thou, celestial light, Shine inward (Mırr., P.L.3, 
51.). Are they the worse to me because you hate them? (CoLer., Picc. 
5, 3.) Every Orsini slain is a robber the less (BuLw., Rienzi 1, 1.). 
The more fair and crystal is the sky, The uglier seem the clouds that in 
it fly (Suaxsp., Rich. II, 1, 1.). The greater the new power they create, 
the greater seems their revenge against the old (BuLw., Rienzi 2, 8.). 
Vgl. d. Komparativsätze. 

The entspricht dem Instrumentalia, wo ein vergleichsweise aufgestelltes 
oder vorausgesetztes, wenn auch nicht ausgesprochenes, Mass in Betracht 
kommt, um welches etwas überboten wird. Es versteht sich, dass the 
sonst uls determinative Bestimmung eintritt: You are the happier woman 
(Suaxsr., Merıy W. 2, 1.). Is Christ the abler teacher or the schoole? 
(Cowr. p. 198.) Vgl. altengl. I not which was the fyner of hem two 
(Crauc., C. T. 1041.). 

Altengl. The mone thingth he more, for heo so ne} ous is (Waıent, Pop. 
Treat. p. 134). Giftes willi give the, That thou maijt ever the beiere be (Anecd. 
p- 11). The bet, the be, the bei the byso (Waronr a. Hari, Rel. Ant. 1. 118.) 
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Plurale schwanken, und z. B. a means gestatten, aber über die Zulässig- 
keit von Ausdrücken wie an assizes (FIELD.); a tattered colours (ADDis.); 
a bellows (Irvınc.); a metaphysice (BuLw.) u. dgl. m. getheilter Meinung 
sind und diese meistens tadeln, bürgert sich die Auffassung von solchen 
Kollektivbegriffen als Singulare seit Jahrhunderten ein. 

If a gallows were on land (Snarsr., Temp. 5, 1. cf. Cymb. 5, 4.). 
The workers. . maintain a gallows to prevent it (CARL., Fr. Revol. 1,1, 2.). 
To ınake a shambles of the parliament (Snaxsr., III Henry VL 1, 1.). 
You may win a cup by him, or else a sweep-stakes (Snerıp. KnowLes, 
Hunchb. 3, 1.). If it came within the scope of reasonable probability 
that further proofs were required, they might be heaped upon each other 
until they formed an Alps of testimony (Dickens, M. Chuzzlew. 1.). 
Vgl. The valleys, whose low vassal seat The Alps doth spit and void 
his rheum upon (Snaxsr., Henry V. 3, 5.). 

Mit dieser Befassung einer Mehrzahl unter eine einfache Vorstellung 
steht die Zusammenfassung der durch ein Zahlwort ausgedrückten An- 
zahl von Gegenständen vermittelst des an, a in Analogie: I have not 
past a two shillings or so (BEN Jons., Ev. M. in his Hum. 1, 4.). 
From his birtb...to this death-stroke on the field of Jena, what 
a seventy-une years! (CarL., Fred. the Gr. 9, 11.) A fine eupeptic loyal 
young fellow who, in a twenty years more, will be Chatham’s Gene- 
ralissimo (10, 5,); substantivirt: As quaint a four-in-hand As you shall 
see — three pyebalds and a roan (Tennvs. p. 229). Man mag diese 
Behandlung der Grundzahlen mit der von Kollektivsubstantiven wie 
hundred, thousand etc. vergleichen. S. Zahlwort. 

Auch kann auf dem gegenwärtigen Standpunkte der Sprache die Ver- 
bindung von a mit dem unbestimmten Zahlworte few gleichartig auf- 
gefasst werden, obwohl sie es ursprünglich nicht ist: Shall « few sprays 
of us..Spirt up so suddenly..? (Suarsr., Henry V. 3, 5.) A few cases 
deserve special mention (MacAuL, H. of E. II. 24... The poor mean 
wretch lingered yet for a few minutes (THacker., H. Esm. 2, 15.). 
4A few short days, and we Shall see thy palace (BuLw., Lady of L. 3, 1.). 
Es wird auch substantivirt: I am solieited not by a few, And those of 
true condition (Spaksr., Henry VII. 1, 2.). But as some hands applaud, 
avenal few! Rather than sleep, why John applauds it too (Byr. p. 322.). 


Dem a few mag man a many der Bedeutung nach gegenüberstehend 
ansehen, doch hat many so sehr den Charakter eines singularischen 
Substantiv, dass es formell von a few zu scheiden ist: A great many 
other things besides (Dickens, Pickw. 2, 20.). This was chiefly of the 
Catholic gentry of whom there were a preity many in the country 
(Tuacker., H. Esm. 1, 3.). Vgl. O thou fond many! With what loud 
applause Didst thou beat heaven with blessing Bolingbroke (Sraxsr., 
II Henry IV. 1, 3.). 

Pluralformen zur Bezeichnung eines einzelnen Ganzen kommen schon früher 
vor: As a pefe pan slawen, on galıes hanged hie (Lauer. p. 247.). Während aber 
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ist S.168 bemerkt worden. Im Ags. fehlt hier gewöhnlich der Artikel, wenn 
nicht der bestimmte gewählt wird. 

Die Verallgemeinerung kann aber auch distributiver Natur sein; 
die öftere Vereinigung des tonlosen a mit dem folgenden Substantiv 
durch einen Bindestrich (I/yphen) gehört der neueren Zeit an: Holland 
of eight shillings an ell (Suaxsp., I Henry IV. 3, 3.). Three or four 
bonds of forty pound a-piece (ib.). At the rate of broken silver, five 
shillings an ounce (Goupsm., Vic. 12.). Why, he’s a hundred thousand 
a-year (WARREN, Ten Thous. a-y. 2, 12.). 

Der ältere Sprachgebrauch gebt aus dem, was II. 176. 177 angeführt ist, her- 
vor. Ein ags. distributives da möchte etwa nur in der Verdoppelung desselben 
zu finden sein: Hj his hand bärndon, änne fingere and änne (Oros. 2, 8.). 

B. Was die Verknüpfung des unbestimmten Artikels mit anderen Sub- 
stantiven als Gattungsnamen betrifft, so bemerken wir zunächst 


aa. die Eigennamen. Sie nehmen den Artikel an, wenn ein Einzelner 
aus einem Geschlechte oder von Gleichnamigen überhaupt be- 
zeichnet wird: My father was a Mortimer — My mother a Plantagenet 
(Szarsp., II Henry VI. 4, 2.). Darauf ist der elliptische Schlachtruf 
mit dem unbestimmten Artikel zurückzuführen: A Cliford! a Cliford! 
Well follow the king and Clifford (Smaxsp., II Henry VI. 4, 8.). 
4A Home! a Gordon! was the cry (Scott, Marm, 6, 27.). With men 
running to and’fro, and shouting „A Monmouth! a Monmouth! the 
Protestant religion! (MacauL., H. of E. 11. 142.) Auch kann eine 
bestimmte Person durch den unbestimmten Artikel als ein Indivi- 
duum einer durch seinen Namen charakterisirten Klasse im guten 
wie im schlechten Sinne ausgezeichnet werden: Not quite so rich as 
a Cresus or an Attalus (FıELo., J. Andr. 2, 4.). To all beside as 
much an empty shade An Eugene living, as a Casar dead (Pop, 
Essay on M. 4, 243.). Then in this happy isle, a Pope’s pure strain 
Sought the rapt soul to charm, nor sought in vain (Brk. p. 313.). 
It is complained, that they have no artists: one Shakspeare indeed, 
but for Raphael only a Reynolds; for Mozart nothing but a Mr. 
Bishop (Carı., Past a. Pres. 3, 5.). Nahe damit verwandt ist die 
Benutzung des Eigennamens zur Bezeichnung eines Individuums der 
durch denselben charakterisirten Gattung: O, plead..not with man! 
Cruel, cold, formal man; righteous in words, In deeds @ Cain (SHELLEY, 
Cenei 5, 4.). As if he were no Hercules; but an Omphale (CaRL., 
Fr. Revol. 2, 3, 1.). Auch kann ein Schriftwerk oder Kunst- 
werk etc. mit einem Personennamen bezeichnet sein: A Shakspeare, 
or a Milton (unless the first editions), it were mere foppery to trick 
out in gay apparel (Cu. Lamp, Essays of Elia.). 

Auch Eigennamen von Oertlichkeiten etc. können in ähnlicher 
Weise bildlich gleich Gattungsnamen behandelt werden: A Trhebes, 
a Babylon..for owls and adders, As congruous, as for man this lofty 
dome (Young, N. Th. 7, 805.). Of that great throne, these hands 
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Insoweit überhaupt ein abstrakter Begriff als ein einzelner Akt vorgestellt zu 
werden pflegt, ist einmal die Pluralbildung, dann die Verknüpfung desselben 
mit dem unbestimmten Artikel natürlich. Während aber die Pluralbildung 
vieler Abstrakta weit zurückreicht, ist der Gebrauch des unbestimmten Artikels 
beim Singular früher beschränkt, zumal bei solchen Wörtern, welche nicht im 
Plural sehr geläufig sind. Einzelne den oben angeführten ähnliche Ausdrucks- 
weisen hat das Altengl.: He felle in a rage (Maunpey. p. 89.). Now a venjance 
Com on hym (Town. M. p.199.). Ye had a gret cherte Toward mankinde 
(Caavc., C. T. 11198). Man scheint some vorzuziehen: This man is falle 
with his astronomye In som woodnesse or in som agonye (Cnavc., C. T. 8451.). 
Upon my dediy herte have some pite (11352.). On my peyne have some 
compassioun (11891.). Die Färbung des Ausdrucks ist dadurch ein wenig ver- 
ändert, vergleicht sich übrigens zum Theil dem Gebrauche des Neuengl.: 
I am informed for a truth, that yon have some intention of bringing two young 
ladies to tomn (Gouosm., Vic. 14). In ältester Zeit scheint weder an noch 
some in ähnlicher Verbindung mit Abstrakten üblich, obwohl das negative nän 
öfter vorkommt: Ne deodest pu me nane scome (Lazam. I. 97.). Ags. Is pe 
nän caru pät min svuster lät me änlypie pönian? (Maerz 10, 40.) Nis me päs 
nän pearf (Gen. 88, 16.). 

y. Die Verwandlung eines Adjektiv in ein nicht flexionsfähiges Substan- 
tiv als Personenname ist in der Verbindung mit dem unbestimmten 
Artikel im Neuengl. nicht beliebt. Adjektive und Partieipien, welche 
sonst der Substantivirung durch den bestimmten Artikel fähig sind, 
stützen sich, wo sie auf ein unbestimmtes Individuum bezogen werden, 
auf das pronominale one, welches als der substantivische Träger des 
Adjektiv anzusehen ist: There cometh one mightier than I after me 
(Mark 1, 7. cf. Luke 3, 16.). Strange that one so vile Should from 
his den strike terror thro’ the world (Rocers, It., Naples.). As one 
disarm’d, his anger all he lost (Mırr., P.L. 10, 945.). He.. looks like 
one transported (Anoıs., Cato 1, 6.). Thou appear’st Like one amazed 
and terrified (3, 3.). 

Bei der Rückbeziehung auf Personen- wie auf Sachnamen wird 
dagegen das Adjektiv auch mit dem,blossen Artikel gefunden, wiewohl 
an das Substantiv sonst durch ein noch hinzugefügtes one erinnert zu 
werden pflegt (s. weiter unten): O excellent device! was there ever 
heard a better? (Suaxsr., Two Gentlem. 2, 1.) Two principle .. Nor 
this a good, nor that a bad we call (Pore, Essay on M. 2, 53.). Reach 
me the decanter of wine from the shelf, that’s a dear (Oxenr., Twice 
Killed 1, 2.). 

Selten ist ein substantivirtes Adjektiv als Sachname, welches als ein 
ursprüngliches Neutrum zu betrachten ist, von diesem Artikel begleitet: 
Thus I made my home In the soft palace of a fairy Future (BuLw., 
Lady of L. 3, 2.). Seit alter Zeit ist jedoch das substantivirte little, 
welches öfter als adverbialer Akkusativ vorkommt, mit a verbunden: 
A great part of your title, which is within a very little of nothing (SHAKSP., 
All’s Well 2,4). We 'll hear a äittle more (III Henry VI. 3, 1.). 
„Which will you have, Mr. Titmouse?“.. „A little of both, Sir, if you 
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auf ein Substantiv innerhalb des Satzes bezieht: Letter nor Iine know 
I never a one (Scott, L. Minstr. 1, 24.). With Aves many a one (Lord 
of the Isl. 2, 21.). 


Die Verbindung von @..one, wobei one den Begriff von person vertritt, 
wird schon im vierzehnten Jahrh. angetroffen: I was @ Zusty oon, And faire 
and riche, and yonge, and well begon (Cnavc., C. T. 6187.), sind die Worte 
einer Frau. Früher ist schon ein pleonastisches one gebräuchlich, welches sich 
wie das aus Shakspeare, Temp. 5, 1 angeführte verhält: A wonder maisier 
he was on (R. or Gr. p.17.). A sory woman was she one (Iromıo. 872.). 
For in my time @ servant was I on (Cuauc., C. T. 1816.). Here may we se 
a merveyl one.(Cov. Mvar. p. 98.) — vgl. auch: Dat he yt wan of on so hey 
a kynge (R. or Gr. p. 50.). Wo one, wie in den zuerst aufgeführten Beispielen, 
von Personen ohne atiributives Adjektiv gebraucht wird, ist in älterer Zeit 
ein vorangehendes a, an ungebräuchlich: He..bicam siththe suche on that 
he moste needis deye (Cnavo,, C. T. p. 191. I.). Iwounded ther was mani on 
(R. or Gr. p. 541.). Monianne he dude scome (Lajam. I. 822.). Die Anfügung 
des auf ein Substantiv ohne Artikel im Satz bezogenen one, namentlich in 
Verbindung mit never und many, jedoch ohne Begleitung des a, an, ist alt. 
Dieses nachträgliche one wird, wie in den neuenglischen Beispielen, nicht bloss 
zu einem Singular, sondern auch zum Plural in appositiver Weise gesetzt: 
Theves he schal herberon never won (Haruıw., Freemas. 181.). Mon fonde heo 
non Bute faire contre & wylde bestes mony on (R. or Gr. p.14). Pat pe 
scolle tobreke in peses ımony on (p. 16.). Ther been ful goode wyves many von 
(Cuauc,, C. T. 3156.). Vgl. d. Apposition. 


Other wird, sowohl in Verbindung mit einem Substantivbegriffe als 
wo es absolut steht, mit dem ihm in neuerer Zeit graphisch ange- 
schlossenen unbestimmten Artikel verbunden, wenn von einem einzel- 
nen anderen Gegenstande lediglich als solchem, ohne Bezugnahme 
auf eine anderweitige Bestimmung desselben für das Subjekt die Rede 
ist. Vgl. other unter d. unbest. Fürw. 

Es verbindet sich mit an, wo es seine Grundbedeutung als Ordnungs- 
zahl für die Zweiheit in der Bedeutung des nächstfolgenden Gliedes 
in der Reihenfolge in Erinnerung bringt: Stay yet another day (SHaxsr., 
Rich. II. 2, 4.). Tl fill another pipe (Sterne, Tr. Sh. 6, 6.). 

Ebenso da, wo other einen sich gleichsam unmittelbar anreihenden, 
sich angleichenden Gegenstand unter zwei der Vorstellung vor- 
schwebenden Personen oder Sachen oder zwei Gesammtheiten bezeichnet: 
Thais.. like another Helen, fir’d another Troy (Devven, Ode on J. 
Ceeil D.). Here was a Cxsar: when comes such another (SHAKSP., 
Jul. Cs. 3, 2.). Such another chance may not present itself for months 
again (TuAckEr., H. Esm. 3, 10.). There’s not another two such 
women to be found in the whole world (Warren, Ten Thous. a-y. 
1, 9.), wo another beim Plural sich aus dem S. 195. 196 Angeführten 
erklärt. 

In der Gegenüberstellung von one... another, alter. . alterum, alteri 
etc., ist ein Individuum in Wechselbeweguug zu einem andern gesetzt; 
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vervielfältigt gedacht, tritt je eins zu je einem andern in solche Be- 
‚ziehung, so dass die in Betracht kommende Gesammtzahl über die 
Zweiheit hinausgeht. Hiernach ist I. 336 näher zu bestimmen: He 
slunk away, when our host presented us round to one another (Tuacken., 
H. Esm. 2, 5). Auffallend bleibt aber die Verbindung another, 
während bei each other kein Artikel anzutreffen ist. 

Wenn other, in der Bedeutung von alius; auf einen unbestimmten 
andern Gegenstand geht, ist seine Verbindung mit an natürlich: And 
I say to this man. . and to another .. (Marru, 8, 9,), Who,.bath.. 
not worshipped some idol or another? (Tuacker., H. Esm. 3, 6.) In 
der Rückbeziehung auf ein Substantiv wird namentlich nach or oft 
der Artikel weggelassen: Most of our young fellows here, display 
some character or other by their dress (Cnesterr., Lett.), He, . may, 
one day or other, revisit you (Frero., J. Andr. 3, 4.). Den ältesten 
Gebrauch verrathen auch die in der Zusammensetzung erscheinenden 
Formen otherwhile, otherwise u. dgl. m, 


Der ursprünglich dem other fremde unbestimmte Artikel wird gleichwohl 
frübe bei dem in der Bedeutung alter und alius gebrauchten Fürworte ge- 
fanden: Altengl. Anothir lettre he sent heom tho (Auıs. 2976). „Have yo 
kepid me none other Biyssyng ..?* — „Sich an other have I none.* (Tows, 
M. p. 49.) For slain is man right as another beste (Onavo, ©. T. 1811.). 
Virgil kest an ymage other (Sruys Saces 2001.). He wole.. late the parsoun 
have a wyf, and tho prest another (Water, Polit. 8. p. 226.) Though ws 
killen the cat Yet sholde ther come another (P. Provonu. 867.). In another 
danguage it is cleped harme (Mausoev. p. 71), Toward the sonthe is another 
chapelle (p. 96.). Piss iss an operr neow Adam (On 11080.). Pe Sune iss 
all an had, ps Fadorr all an operr (18647. Twejjenn burrjbess ,. An i pe 
land off Galile. . An operr i Juda (6982), He bigon ane strete,, An oder 
stret he makede swide hendi (Lazam. If. 206.) Wipp himm wass an operr 
mann (On 5198.), Bisshopess off dep lare Annd jet an operr leredd folle 
(7205.). Da com per an oßer sorze (Lazamı. II. 279.). Alls if itt wiere an 
operr child (Os 1811. cf. 8164.), 

Es wird aber anch das artikellose Fürw. gebraucht: That mot with worse 
be wet for Int of other lese (Want, Pop. S. p 154). Rat on the rouwe 
bible and on other bok no mo (p. 327.). Outher while thei arı elliswhere 
(P. Provenw. 827,), Other wise ihan he was Warned (p, 59.). And wan land 
after other (R. or Gr. p.44.). Amonges the Sarazines, o part and other, duellen 
many Oristene men (Maosper. p. 118.), IT am occupied eche day, Haly-day 
and oother (P. Provenw. 8291). Whedir your chaunce oon or otkir be 
(Wasser, Anecd, p. 88.). Noon mener than oother (p. 288). Nom him offerne 
eure (Lajan. 11. 45.). Cullfre .. fedepp operr ew/fress bridd (Ons 1260.). Himm 
reowepp . . ec off operr manness woh (6566.). Treo vppen oter (Lazas. II, 446.). 

In der im Altengl. gebräuchlichen Gegenüberstellung von either, one, each, 
every und other wird dem letzteren gewöhnlich an nicht beigefügt: Either 
despiseth other (P. Prousnm. 2768) Thus rennethe on to other (Mauxnev, 
p.%44.). Iswore fül deepe, and ech of us to ather (Omacc., ©, T. 1184.). 
Everich biwreied other (Wiacur, Polit, 8, p. 8%6.). Zverich of hem schal hate 
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half (p.12.), A myle and an half from Nyke (p. 21,). Die ältere Weise eine 
Zahl x+4 durch die nächstfolgende Ordnungszahl mit beigefügtem Aalf, healf 
vor dem Substantiv in der Kinzahl zu bezeichnen, war daneben noch längere 
Zeit üblich: It wantys,, Othere half span and more (Tows. M, p.219.). Ne 
wunede pe king per bute wifte half zere (Lazam. IL. 296.) Ags. Öser healf hund 
(Gen. 8, 3.). Nän ren com ofer sordau /eordun healfan gedre (Wurowr, Pop. 
Treat. p. 18). Vgl. mbd. nhd, anderhalp, anderthalb; minftehalb, fünftohalb; 
siebenthalp, siebenthalb ete. Das Nhd, verbindet damit den Plural des Sub- 
stantiv. 

Von der Umstellung des Artikels bei Adjektiven wird später die Rede sein. 


Wiederholung und Nichtwiederbolung des unbestimmten Artikels. 


«. Im Allgemeinen steht bei einem Substantiv, auch wenn es von mehreren 
attributiven Bestimmungen begleitet, jedoch auf ein und dasselbe 
Individuum bezogen ist, nur einmal der unbestimmte Artikel. 

To inspire us with a free and quiet mind (B. Joxs., Sejau. 1, 2.). 
A pleasant and refreshing scene (Dickens, Pict. fr. It, Lyons.). With 
here and there a desolate and uninhabited house (Rome.). James was 
declared a mortal and bloody ememy (Macaur., H. of E. U. 143.). 
His... rise seems to prove that he was a bold and able leader ((i1eron, 
Deel, 7.). It is a serious, grave time (Orxr., Past a. Pres. 3, 13.). 

Doch kann sowohl die Hervorhebung gleichartiger als ungleichartiger 
Eigenschaften desselben Gegenstandes die Wiederholung des Artikels 


A mighty and a fearful head they are (Suaxsr,, I Henry IV. 8, 2.). 
Versification in a dead language is an exotie, a far-fetched, costly, sickly 
imitation (MacauL., Essays I. 10.). Man las ever been a striving, 
struggling, and, in spite of wide-spread calumnies, a veracious creature 
(Cant., Past a. Pres. 2, 1.). Die Wiederholung verbindet sich öfters 
mit einem dem Hauptworte nachfolgenden zweiten Eigenschaftsworte: 
This was my master, A very valiant Briton, and a good (Suaxse., 
Cymb, 4, 3). Unto a good land and a large (Exon. 3, 8). This is 
@ strange spectacle und a sacred (Buww., Rienzi 8, 2,). 

Die Folge mehrerer Adjektive nach dem unbestimmten Artikel und vor dem 
Hauptworte ist der älteren Sprache nicht unbekannt: A gret thikke elowde (Mavaner. 
pP-%0.). Warrp an wnnorne annd wrecche man (Ons 4884. cl. 5800.). Doch 
ist diese Stellung der Adjektive überhaupt nicht 80 gewöhnlich, und bei der 
häufigen Trennung der Adjektive, welche das Hauptwort zu umschliessen pflegen, 
wird sehr oft der unbestimmte Artikel bei dem nachfolgenden Adjektiv wiederholt: 
A fulle fayr cytee, and a gode and a weil walled (Mauxper, p. 16.), A gode 
ile and a fayr aud a gret (p.27,. A fayre castelle and a strong (p. 2). A 
/ul grei lord und a myghty (p. 202). Gloton was a gret cher! Aud a grym 
(P. Provens. 3199.). Amwyde dyke and a depe (Rıca, C. oe L. 2685.). A monk, 
a fair man and a bold (Cuavo., 0. T. 14486). Bel dieser auch früher sehr ge- 
länfigen Wortstelluog ist mir jedoch in der ältesten Sprachperiode die Wieder- 
bolung des unbeslimmten Artikels nicht aufgestossen; im Ags., wo dieser Artikel 
überhaupt selten ist, fehlt seine Wiederholung ‚ganz. 


—— 
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‚breiteten Sprachgebrauches und seiner Erklärung zu thun; das Ungeschick des 
Gebrauches im Einzelnen mag dabei immerhin anerkannt werden. Die freiere 
dieses Artikels ist übrigens erst mit seinem ausgedehnteren Ge- 

brauebe entstanden. Im Altengl. ist seine Wiederholung bei mehreren Substantiven 
gewöhnlich, wie noch im Neuenglischen, auch bei der Bestimmung desselben 
Sobjektes durch verschiedene prädikative Substantive: Ho is a japere and a 
gabbere (Cnavc., ©. T. p- 186. IL). He was.. A tAeef, a sompnour, and eek a 
baude (ib, 6985.). Wo die jüngere Sprache Veranlassung nehmen könnte die 
zu unterlassen, kommt sie in der Regel vor: A bolle and a bagge 

He bar by his syde (P. Proucmu. 3541). Till Gloton haddo yglubbed A galon 
‚and a gille (3165.). Doch werden einzelne Nichtwiederholungen angetroffen: In 
the likynge lith @ pride, And licames coveitise (P. Puovonn. 9736), Wher as 
sche many a ship and barge sihe (Unavo., ©. T. 11162). Ful many a tame Iyoun 
and lepart (2188). Aus ältester Zeit finden sich kaum ähnliche Verbindungen. 


Vom Wegfall des bestimmten und unbestimmten Artikels insbesondere, 


Das Hauptwort bezeichnet den Gegenstand seinem Begriffe nach; 
der bestimmte wie der unbestimmte Artikel weiset demselben die Sphäre 
seiner Existenz an. Beide Artikel, welche ursprünglich individualisiren, 
went: man den bestimmten Artikel in der Mehrzahl, als auf bestimmte In- 
dividuen bezogen, mit unter diese Kategorie zu befassen gestattet, werden 
aber wiederum auch auf die Art und Gattung bezogen, und ihr jedes- 

‚Charakter ist ans dem Zusammenhange der Rede zu entnehmen, 
0 dass zum Theil wieder die durch den Artikel angestrebte sinnfällige 
oder numerische Bestimmung des Begriffes verloren geht. 

Im Allgemeinen aber ist da, wo dem Substantiv kein Artikel bei- 
gegeben wird, der Substantivbegriff seinem Wesen nach in seiner All- 
! it zu fassen, oder er wird auf ein unbestimmtes Quantum 
eine unbestimmte Anzahl bezogen; oder endlich der Gegenstand, 
für die Anschauung näher zu bestimmen bleibt, wird durch seine 
unmittelbare Gegenwart oder durch eine anderweitige Beziehung 
verständlich. Dabei kommt noch in Betracht, dass die Personificirung 
ts, besonders in der Dichtung, den Artikel überflüssig machen 


Der Gebrauch der Artikel ist nie durch ein starres Gesetz bestimmt 
Oft bedient sich die Sprache derselben oder lässt sie fort, ohne 
: der objektive Gehalt der Rede dadurch verändert wird. Dass aber 
3er Gehnuch des einen oder des anderen Artikels auch wesentliche 


te bedingen kann, versteht sich nach den bisherigen Erörterungen 


Te ist es entschieden der bestimmte oder der unbestimmte 
‚welchen man einem artikellosen Hauptworte beigeben könnte; zu- 
weilen könnten beide gleichmässig ihre Anwendung finden, obwohl im 
reine dies nicht der Fall ist, 
‚Wir betrachten hier den Wegfall der Artikel in besonderen Fällen 
a ‘verschiedenen Gliedern des Satzes, 
Mätzner, engl. Gr. ILL 14 





IH 





Fe 








4. D..attrib. Verh, 1. Determinat. Best. Wegfall d, Artikels. 211 


glede (Warour, Anecd. p. %.). A dawghityr feyer we /lowyr (Tonnuse 81.) 
Sonst wird häufig eny, any dem Substantiv beigegeben. 8. any. Vgl. afr. 
Blanche cume flur (Cnass. ve Ror., ed, Michel, p. 136.), nfr. Blanc comme cygne, 
dait ete, (Acan.); doch ist hier nicht etwa eine Nachahmung des Afr. zu suchen. 
‚Ags. le geseah Satanan snd vd lig-räse of ee nn Bei 
Stoffnamen in der Einzahl, wie bei der Vorallgemeinerung des 

die Mehrzahl konnte ohnebin zu aller Zeit der Artikel fehlen, Auch in a 
rativsätzen mit than fehlt der Artikel: Altengl, Mo divelis han herte may tbynke 
(Cuavc., C. T. p.187. 1). Ags. Ic eom on stence strengre .. Donne ricels ödde 
röse s} (Grers, Ags. Poes. II. 888). Ic mäg fromlicor Neögan ‚boune pernez . . 
efre meahte (I. 389.). 


Y. Wie in dem eben angeführten Gebrauche der et in der Ein- 
zahl den Begriff in seiner Allgemeinheit darstellt, so ist dies nament- 
lieb noch in verneinenden und fragenden Sätzen der Fall, besonders 
wo die Partikeln never und ever eine Stelle finden, 

Never master had a page so kind (Smaxsp,, Cymb, 5, 5.). Never 
master So well deserved the love of him that served him (Ser, 
Knowres, Hunchb, 2, 3.), Never was husband so fond, nor wife so 
devoted (KAvan., Fr. Wom, of Lett. 21.). As never sow was higher 
in this world (Tennvs. p. 228). Finger cannot touch them, save thine 
own (Sueri, Kxowes, Hunchb. 3, '2.). Uhserfuller form of inventive 
stnpidity than Commandant Santerre’'s dwells in no human soul (OakL., 
Fr. Revol. 8, 2, 2.). Was ever king that joy'd an earthly throne, And 
eould command no more content than 1? (Suaxsr., II Henry VI. 4, 9.) 
Was ever passion cross'd like mine? (Apprs., Rosam. 1, 4.) When did 


knight of Provence avoid his foe, or forsake his love? (Burw., Rienzi 3, 1.) 


Die angeführten Fragen sind wit den negativen Sätzen insofern nabe verwandt, 
als sie indirekt die Negation enthalten, welche in der Antwort vorausgesetzt wird. 
Wenngleich die ältere Sprache noch in bejahenden Sätzen den allgemein zu fas- 
senden Gattungsnamen in weiterem Umfange artikellos einführt, so erhält sich 
derselbe doch vorherrschend in verneinenden Sätzen: 

Altengl. Shal nevere man of this molde Meynprise the leeste (P. Puovans. 1273.). 
Ther ne Iyvede never man .. that s0m tymıe he no deyde (Unavc., 0. 7, 2847.). Ther 
was never man negbyd hyr nere (Tows.M, p« 168.). Der nes in al pe world swerd 
hym yliche (R. or Gr. p.49.). Ther ne was raton in all the route (P, Prousun. 351.). 
For no thing ne shuld I take mon on erthe to ben mi make (Wıonr, Aneed. p. 5). 
Trewer womon no ınai no mon cnowe (ib.). Freour mon miytte no mon fonde (p. 10.) 
Within thy bowndes nys ther creature So fortunat (p. 83). Ne sealt pu nsuer 
halden diele of mine lande (Lazam, 1. 191.). Purh nanes cunnes ginne no mihten 
heo deor iwinne (III. 227,). Naes pa in ol Pan ende burh al swa hende (Il. 61). 

Ags. pät ic on middangeard nafre egorhere «ft gelwde (Caos. 1581). Ic 
wire ne geseah ,.on se Iwdan ayllicran cräft (Axor. 499). Deöf ne cymd 
büton pät he stele (Jom. 10, 10). Es versteht sich, dass bier nicht an eine 
Beschränkung des Ags. auf diese Fälle zu denken ist. 

In Beziehung auf die Partikeln never, ever in solchen Sätzen mag daran erinnert 
werden, dass im Afr. oneques, wie im Nfr. jamais, im It. mai, das artikellose 
Substantiv nach sich zu ziehen pflegen, womit man auch nie im en. usummen- 
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Ending with — brother, son, and all are dead (Suarsr., II Henry IV. 
1, 1). Bül and valley ringe (Mirr., P. L. 2, 495.). Baron and chief 
stood near (Mrs. Hrwans p. 20.). Some one had told her that learning 

. was better than house and land (Burw., Money 2, 3.). He search’d, they 

search’d, and rummaged every where, Closet, und clothes'-press, chest and 

window-seat (Byr., D. Juan 1, 143.). ee ee 
prospect high, Wherein past, present, future he beholds (Mir, P. L. 
3, 77.), Where small and great.. Draw to one point, and to one 
centre bring Beast, man, or angel, servant, lord, or king (Pore, Essay 
on M, 8, 297.). I can't say much for friend or yet relation (Brr., 
D. Juan 1, 1, 32.). He that curseth father or mother, let him die the 
death (Marre, 15, 4). Bliss is the same in subject or in king (Porz, 
Essay on M. 4, 58). He will spare neither man, woman, nor child 
(Smaxse,, II Henry IV, 2, 1,). Sigh, nor word, nor struggling breath 
Heralded his way to death (Br., Siege 27.). 

Altengl. Thenne mot ych habbe hennen a-rost Feyr on fyhshe day launprey 
ant Zar (Waucur, Polit. S. p. 151.). Meni of religioun me halt hem ful bene, 
Baroun and bonde, the clere and the knyht (p. 150.). Me sijth ofte lijtnige berne 
hows and schrenche (Pop. Treat. p. 186.). Be lost Zife and soule (P. Provonn, 
12596.). Patt follkes Inc wass shep annd gat, Annd oxe, annd cullfre, annd 
turrtle, And tejjre lac wass Öule annd lamb (Onm 988.). To pe folle, To Leredd 
annd to lewedd (966.). Sannt Johan wass streonedd ta Durrh /aderr and purrh 
moderr (143.), Of hous, of hom, of child, of wive, Seli mon tak therof koep 
(Warent, Anecd. p. %.). So ich evera brouke hous other let (p, 9), I woot no 
bettre leche Than person or parische-preest, Penitauncer or bieshope (P. Provonn. 
14560,). With onten henne, go0s, or doke (Maunner. p. 49.). Thor nas Ayte ne 
krowe (Deros. or Rıcm. II. p.14.). Nother in werk ne in word (p.10,). No 
mibten heor door iwinne, nouper heort no Ainde (Lajauı. III. 227.). Ne bilwfde 
he her neouder suster no brose/r] (11. 2.). 

Ags. Berad dord and ord (Euss® 1187). Ponno rond and hand on herofelda 
helm ealgodon (Axor. 9.). Done pe grund and sund, heofon and eordan and 
hred vwagas, salte sestredmas and svegl uppe ümearcode mundum sinum (747.). 
Gescöp ,. se and eordan (Wnıonr, Pop. Treat. p. 2). Ne veordiad /äder and 
mödor (Maru. 15, 6.). Pära pe vi/ödde ver on voruld cendon (Eıex® 508.) Nö 
hafad hi6 föt n& folm (Guns, Ags. Poes. II. 887.). Ne hafad hio sdvle nö 
feorh (ib). Par nädor öm n& modde hit ne fornymd (Marn. 6, 20.). 

Der Anführong aufeinander folgender Plurale, oder von Stoffusmen und Abstrak- 
ton im Singular bedarf es nicht, da sie gewöhnlich ohne Artikel auftreten, wo 
sie nicht näher begrenzt sind. 

&. Die Wiederholung desselben Substantiv bei der Gegenüberstellung 
gleicher Gegenstände, welche häufig durch Präpositionen verbunden er- 
scheinen, pflegt den Artikel oder andere determinative Bestimmungen 
auszuschliessen. 

Fire answers fire . . Steed threatens steed (Suaxse., Henry V. 4. Chor.). 
So help me God, as I have watch’d the night, Ay, night by might, — 
studying good for England (IT Henry VI. 3, 1.). The two works are 
lying side by side before us (Macaur, Essays V, 3), Faster than 
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eshesst iss inm heofne (On 2145.). Patt lött iss hezhasat 
iss lasst (16276). Wipp patt pa him Iss dest off pin 
0 ren a in AEG 
A eox eöv se 
- nern &. 4) a v ’„ a = 








(Suassr,, 111 Henry VI. 3, 1.). He took 
‚(Gex. 25, 20). Whom late you have named for 
Coriol, #3, 1.). I choose Clarence only for proteotor 
au. While ivory skin... Her... comrade told For 
‚Imaine (Scorr, Bridal 3, 35). Vgl. dagegen: Diye take 
rt (Prascht, Fort. 1, 2.) All your neighbours 

, upright man (Dousı. JerroLv, Rent Day 2, 4.). 


nu kyng of Engelond {R. or Gr. p.420.). Made him soudan 
Pys noble due Wyllam bym let crounig kyng (R. or Gr. 
thus I thynk grete syn (Tows. M. p. 40.) Ich wulle pe 
11. 82). Al Sikelines quiden sofscipe heo holden (II. 
2)  Grist sööne mann (AS. Hose. 1. 106.). 
'rsatz des Kasus mit (0 und /or entbehrt leicht eine determinative 
ngl. To crowne pe 2o kyng (R. or Gr. p. 106.). He wyliede 
p. 422.). Makeden hine to duke (Lazam. I. 18. cf. II. 177, 
e 20 guene (Il. 884.). His moder ich hadde to wife (II. 621.) 
‚(ib,). Ich wulle ,. halden pe for lauerd (11.88. cf. 1.59). 
‚geceäs synderlice him 2ö Aläforde (Sax. Cnr. 9). Dubbade 
ldere (1085.). Eall peödscipo hine..hedld pA for /uine 
At. 217. 
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9. Im adverbialen Satzverhältnisse erscheinen Gattungsnamen am Häufig- 
sten ohne Artikel und sind hier den Abstrakten und den partitiv auf- 
gefassten Stoffnamen am Meisten angeglichen. 


au. Der Objektskasus transitiver Verba kommt weniger in Betracht. 
Die hierher gehörigen Gattungsnamen sind meist dem Gebiete unmittel- 
barer Anschauung oder der Gegenstände eines dauernden Verkehrs ent- 
nommen; sie gehören zum Theil der Sprache des gemeinen Lebens, 
zum Theil wohl dichterischer Freiheit an, und werden auch öfter zu 
bildlichen Ausdrücken verwendet. 

Man vergleiche z. B. hold up head (Suaxsp., II Henry IV. 1, 3.); 
turn head; nıake head against; give ear; keep eyes (upon her. Suaxsr,, 
Mach. 5, 1.); set eyes (on it again. TuackeEr,, Van. Fair 1, 2.); set 
foot (under thy table. Spuaxsp., Taming 2, 1.); show legs (I.. will 
show legs with her for twenty pound. Pranche, Fort. 1, 1.); hold 
hand (with. Suagsp., John 2, 2.); shake hands; clap hands (Scott, 
Harold 1, 11.); put finger (i’ th’ eye. Burr., Hud. 1, 3, 1027.); give 
fingers (you gave them fingers. Suerıpd. Knowıes, Hunchb. 3, 1.); 
take heart (Burı., Hud. 1, 3, 35.); leave town, school, college; keep 
house; shut up shop (Byr., D. Juan 1, 12.); take ship (shipping), 
horse; set, make, crowd, shorten, strike sail; cast, drop, weigh anchor; 
hold plow (steer a plow); take, strike root u. a. Dahin mag man 
auch die Bezeichnung von Räumlichkeiten rechnen, wie in give way, 
place; make room; take place u. dgl., so wie von Gedankenäusserungen, 
die als einzelne thatsächliche Erscheinungen eine Gattung ausmachen, 
wie in: bring, send word; take oath u. dgl. 

Einzelne dieser Ausdrücke können als Vereinigung eines Zeitwortes mit 
einem Substantiv zu einem einheitlichen Begriffe betrachtet werden, wodurch 
ein Verbalbegriff umschrieben wird, wie dies häufiger bei der Verbindung von 
Abstrakten, Stoffnamen und Gattungsnamen in der Mehrzahl mit Verben der 
Fall ist. Einheitliche Verbindungen der letzteren Art haben für die Geschichte 
des englischen Sprachschatzes mehr Interesse als für die Syntax und geben 
nur etwa zu der Bemerkung Veranlassung, dass bei ihnen nicht der einzelne 
Akt, welcher oft als solcher am Substantiv durch einen Artikel bezeichnet 
werden könnte, in Betracht kommt, sondern das Objekt der Thätigkeit im All- 
gemeinen. Vgl. have sorrow, pain, pleasure, mercy, effect, power etc. give 
leave, thanks, attention, permission, battle, answer etc. do homage, honowr,_ 
justice, service, penance, mischief etc. make haste, boast, choice, account, PERCe m 
love, suit, shipwreck, vintage etc. bear witness, evidence, company, envy eto— 
take care, heed, warning, hold, occasion, notice, delight, umbrage, revenge— 
patience, effect, leave etc. lay hold, wait, siege etc. — take fire, breatl ete— 
make water etc. bear, yield /ruit, interest etc. catch fish u. v. a. 

Beiläufig bemerkt, gehen diese Ausdrucksweisen mehr auf romanische als 
auf germanische Wendungen zurück, wenngleich nicht allein auf jene. 

Vgl. Altengl. Hadde rewpe (R. or Gr. p. 43. cf. Wricut, Anecd. p. 10). 
Hadde doel (R. or Gu. p. 144.). Leste thou mesaventer have (Wricnt, Anecd. 
p- 7.). To have mercy (P. PLoucus. 2279. cf. Arıs. 4628.). Have pite (2575.). 
Hir peyne moot have ende (12483.). Habben care (Lajam. I. 16.). ‚Ich Aabi 
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BP. Ungemein häufig aber wird der Artikel in präpositionalen Glie- 
dern auch bei Gattungsnamen nicht angewendet, wo er beim Subjekte 
oder Objekte des Satzes nicht zu fehlen pflegt. Viele hierher gehörige 
Verbindungen reichen bis in die älteste Sprachperiode. Beispiele 
bieten die I. 442 ff. angeführten präpositionalen Adverbien, welche räum- 
liche, zeitliche und modale Beziehungen ausdrücken, und zum Theil 
zur Verschmelzung der Präposition mit dem Substantiv geführt haben. 
Sie geben jene Beziehungen in allgemeiner Weise, und haben auch bei 
der Ausdehnung des Gebrauches des Artikels diesem keine Stelle ein- 
geräumt. In diesen und andern präpositionalen Gliedern, welche sich 
zum Theil an einzelne Zeitwörter binden, zum Theil von solcher 
Verbindung frei sind, ist alte Gewohnheit und Analogie nur bis zu 
einem gewissen Grade herrschend geblieben, so dass die ältere Sprache 
in der Fernhaltung des Artikels weiter geht. Zum Vergleiche mögen 
einzelne Reihen von Beispielen dienen. 

a. Bei örtlichen Bestimmungen, wie Erde, Land, Boden, 
Küste, See, wird oft kein Artikel gebraucht: Then is there no such 
thing On earth as reverence (SHERID. KnowLes, Hunchb. 1, 3.). 
If a gallows were on land (Smaxsr., Temp. 5, 1.). Hast thoan no 
mouth by land? (ib.) I welcome you to land (Appıs., Rosam. 1, 6.). 
Spirits from under ground (Suarsp., II Henry VI. 2, 1.). I seratch 
you these few lines like a mole under ground (DoucL. JERROLD, 
Prison. of W. 2, 2.). — He sent the boats on shore (Irvıng, Columb. 
10, 2.). If the wind blew any way from shore (Suaxsp., Com. of 
Err. 3, 2.). In about two hours I was.. well in shore (MARRYAT, 
J. Faithf.). Tl never to sea again (Suarsp., Merry W. 2, 1.). 
Then back to sea (CuasgE, The Borough 1.). When others were 
afloat and out at sea (SnerıDd. Knowres, Hunchb. 1, 1.). 

Altengl. Whan a man is an urthe ded (Weıcut, Pop. Treat. p. 184.). 
Heo lette here men, pat were yslawe, faire on erpe bryng (R. or Gr. p. 20.). 
To kipenn itt onn eorpe (Orm 682.). To rotenn bufenn eorpe (8074.). be 
deofell eggepp men .. towarrd eorpe (11894.). Ne mai no lewed lihben in 
londe (Polit. S. p.155.). As I am kyng in land (Town. M. p. 142.). Whoso 
wille go de londe (Maunpev. p. 84.). Do he to lond com (R. or Gr. p. 16.). 
Broujte hem #0 lond (Deros. or Rıcn. 1]. p. 80.). Aftre it smytt unfo Zonde 
(Maunpev. p. 45.). We woll o/f lande flee (Rıcn. C. oe L. 1020.). Whaer 
summ he ware o ande (Orm 8289.). On Italije be com on lond (Lazam. 
1. 6.). Wunede an Zonde (Ill. 11.). Idreuen out of londe (I. 18.). And 
carieth over contre (Deros. or Rıcn. Il. p.25.). Out of contry must thou 
fle (Town. M. p. 44.). To passen be desart (Mauspev. p. 42.). Forclef al 
bat hed, & pe body anon to gronde (R. or Gr. p.17.). To gronde caste 
(p. 18.). He smot to gronde (p. 126.). Ueollen to grunde (Lazas. III. 107.). 
Feol uppen uolde (Il. 279... To holde the more righte weye be see (Maunnev. 
p. 55.). Da kempen pe wid inne se wuneden (Lajam. I. 212). Stighenn 
upp o strande (Ors 11155.). 

Da bei verwandten Substantivbegriffen im Ags. überhaupt der Artikel za 
fehlen pflegt, so sind präpositionale Satzglieder dieser Art ungemein häufig: 


- 
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Hit nis vahte gelic olles on eordan (Cros, 679.). Sie pe.. in cordan lof 
(Oxser., Crist 410. Grein.), Ic Adreäh feala yrında ofer eorpan (Auon. 969.). 
Fugelas oyrrad . . eft fü earde (Puonsıx 352, Grein), PA gesandrad väs lago 
vis lande (Caps. 162). Kr pon ve tö londe geliden häfdon (Orsev., 
Crist 858. Grein.). He sceal seglian be Zande (Onos. 1, 1.). ‚8 hit innan 
Iande, s} hit of lande (Luse. Cnor. 1. B. 756). Ve men credad on grunde 
‚(Hxus, 9, 88, Grein). Me 16 grunde teäh (Brov, 1106.). On vestene he füste 
‚(S. Gursrac 5.). Stöd his bandgeveorc somod on sande (Ozos. 241). Eöde 
be strands (Arouuos, or T. p.7.). PA bi on sund stigon (Crom, 84,), 
läton at safearoße .. on brime bidan (Euese 260.) Svä hrät svä pu 

‚on s@ forlure (Arorzos. or T. p. 19.). 

‚Substantive, welche Wohnorte und Gebäude bezeichnen, wie 
Stadt, Hof, Schule, Kirche, Gefüngniss ete,, werden ebenso 
in eg Gliedern ohne Artikel in engeren Grenzen als 

früher gebraucht: When we lived in town (Gounem., She Stoops 1.). 
Be ne'er takes me to town (Suerin. Ksowues, Hunchb. 1, 2.), What 
brings you here fo cowrt so hastily? (Suaxsp., John 1, 1.) He 
comes from court (ÖoLer., Picc. 1, 4.). Richard Talbot .. arrived 
-@i court (MacauL., H. of E. II. 282.). After he had been seven 
years at school (Fıeuo., J. Andr. 2, 17.). His being sent to school 
(Lewes, G. I. 24). Id send him out betimes to college (Byr., 
D. Juan 1, 52). While the family is at chureh (Lewes, G. I, 18.). 
T shall hie to church with thee (Sneriv. Kxowes, Hunchb, 1, 2.). 
Bear me to prison (Smarsr., Meas. f. Meas. 1, 3). The act of 
patting and confining in prison (Wensr. v. imprisonment.). Let her out 
of prison (Suerıv. Kxowies, Hunchb. 5, 1.). Fast in dungeon shut 
(Burt., Hud. 1, 3, 295.). 

Altengl. Wile thi loverd is in toune (Wsionr, Anecd. p. 4). Into toun 
his doughter sende (Onavo, 0, T. 4184), Flou..o/f tune (Onm 19664.). 
Oumenn .. to Zune (9160.). Heo wuneden in burzen (Lazası. II. 84), Come 
10 cöwntene court couren (Wionr, Polit. S. p. 157.). To court went (Auıs. 
17£). Men durre selde Here orf in howse awynter brynge (R. or Gr. p. 48.). 
 Broute me to house (Warsnr, Anecd, p.d.). Sche wol not dwelle in house 
‚(Cuavo., ©. T. 5980). To ben..inn Ause (Onm 2111.) Tho went Adam 
‚out of halle (Gansuys 804). Comen into halle (Aus. 1788.). Yrn halle, yn 
‚boore (Harziw., Freemas. 696,). Da seiden heo in halle (Lajam. 1. 228.). 
Bes iaeipn Belin king buzen ut of telde (1. 229). Yn chamber (168.). 1 

‚hyın fo scole (P. Provanu, 12969.). I have had in scole such honour 
c. T. 7768). To leornien in scole (Lazam. I. 442). Dide me io 

(P- Provsns. 12968). To churche when thou dost fare (Haruw., 
596.). Chylder shuld be hroght fo kyrk (Tows. M. p. 167.). To 
rohe... yo hey (Waicur, Anecd. p. 84.), Brohht to kirrke (On 7790,). 
f ehirechen heo Arunge (Laza. II. 609.) Put him in prisoun (Maunnev, 
‚P87.). He shalle ou? of presoun pas (Town, M. p. 72... Heo duden heo 
a en (Lazam. 1, 160,). Da letten bringen pene king v£ of quarcerne 
43). To schippe faste drowe (R. or Gr. p. 18). 7o schippe is brought 
».mayde (Onavc., 0, T. 4786.). Come into ship fast (Town. M. p. 29.). 
Weren on archen (Lajau. I. 2). Into scipe ledde (l. 47.). 
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Ags. Beö pu gebletsod on dyrig (Deuter. 28, 3.). Da väs on healle heard 
ecg togen (Bsov. 2580), Gevät..üt of healle (1328... He väs on hüse 
(Mac. 2, 1). Vela vunad dt hüse (Ps. 111, 8.). Lecgad innon büre 
(Arorron. or T. p. 18.). Be6 feövertig nihta on carcerne (Lese. Aure. 
B. 1.). He hine pä on cverterne beheäfdode (Marc. 6, 28... On scip ästäh 
(Aroıron. or T. p.5.). To scipe gevände (p. 6.). 

Bezeichnungen von Gegenständen innerhalb des Hauses, wie 
Treppe, Thüre, Flur, Tisch, Bette etc., sind zumeist formel- 
haft adverbial übrig, wie up stairs etc., in doors, out of doors u. dgl. 
Who knocks so loud at door? (Suazsp., II Henry IV. 2, 4.) Thou 
daily Knockest at doors (Byr., D. Juan 15, 8), The. . mouse 
that creeps on floor (Suaxsr., Mids. N. Dr. 5, 1.). Their talk at 
table (Coriol. 4, 7.). To bed! (Mach. 5, 1.) I’ never go to bed 
(DovcL. JERROLD, Prison. of W. 1, 3.). I doubt if she is in ded 
yet (2, 1.). 

Altengl. Tuo goode staves at halle dore he brought (Gamenyn 492.). To 
bed he goth (Cnauc., C. T. 4151.). On bedde ne on flore (Weıcar, Anecd. 
p.5.). Att kirrkedure to brinngenn (Uru 1827.). Pat never ne ferde heo 
wiß uten dore (Lazam. I. 101.). Heo seten to dorde (II. 201). Per bey o 
bedde slepptenn (Onm 6495.). Aras of bedde (Lazas. I. 286.). De king heo 
hafde to bedde (1. 408.). 

Ags. Se pe bid on pecene (Loc. 17, 31... Bodiad uppan hröfum (Mara. 
10, 27... Gang p& äfter flöre (Beov. 2631.). Hvät me drihten god döman 
ville fägum on flöra (Com. II. 109. Grein.). Beforan dura (Marc. 11, 4.). 
On bedd gän (Com. 2228.). On bedde licgende (Mara. 9, 2... In ealobence 
(Beov. 2062.) u. a. 

Substantive, welche körperliche Gliedmassen bezeichnen, sind 
ebenfalls in beschränkterem Masse in präpositionalen Gliedern im 
eigentlichen oder bildlichen Sinne erhalten: We will proclaim you 
out of hand (Suaxer., III Henry VI. 4, 7.). Satan was now at hand 
(Mırr., P.L. 2, 674.). That the tremendous Judgment was at hand 
(Warren, Diary 2, 1). How she will read off hand (SHERıD., 
Riv. 2, 2.). With hat in Land (Anis, Rosam. 1, 5... Who.. 
Dagger in hand, steals close to your bed-side (CowP. p. 101.). 
Action may on foot be brought (Smarsr., Henry V. 1, 2). That 
tyrant... boasted that his numerous cavalry would trample under 
foot the troops of his adversary (GısBon, Decl. 20.); populär: You 
will find it at foot of his letter u. dgl.m. I am almost out at heels 
(Suaxsr., Merry W. 1, 3.). Leaning on shoulder like a mace 
(Burr., Hud. 1, 2, 1122... As she walked over head (SHaRsP., 
Love’s L. L. 4, 3.). Wby should you take his ignorance so much 
at heart? (Doucı. JERROLD, Bubbles 1.) Know, get by heart u. a. 

Altengl. He tok on Ahonde this message (Arıs. 3125). Wit a mikel 
cheigne in hand (Anrıor. 78. Morris), Had I that lad in hand (Town. M. 
p. 142.). Esau is here at hand (p.47.). A strong leuonr, pat hym acom 
at honde (R. or Gr. p. 12%6.). Dar sal he... yeild up of hand His corun 
(Antıor. 381.). Nom an honden (Lajan. III. 239). Hefde on hond (I. 11.) 
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kommen bei Gattungsnamen die Präpositionen of und in in Betracht: 
Studious of home (Young, N. Th. 5, 461.). Sick of home (Tennvs. 
p- 226.). Bold of cheer (Scott, Rokeby 2, 31.). Iron of limb (Byr., 
Siege 25.). Fleet of foot and tall of size (Scorr, Hunt. Song.). 
Poor of spirit (MacauL., H. of E. IV. 21.). Genteel in figure 
(CowP. p. 44.). Rough in form (Brr., Bride 2, 20.). Short in 
stature (DicKENs, M. Chuzzlew. 1, 3.). Highest in rank (MAcAUL., 
H. of E. VII. 46.). Frec in reality as in name (BuLw., Rienzi 
4, 2.). Sick at heart (Rogers, It., For. Trav.) etc. 

Altengl. Stedefast of mod (Waıcar, Pop. Treat. p. 188.). So strong. . 
of honde (R. or Gr. p. 15.). Reed of hewe (Cuavuc., C. T. 460.). Ful big he 
was of braun (648.). Gentyli of dlode (Arıs. 60... Off body styfie and 
stronge (Iromvo. 9.). Renable of tonge (P. Proucam. 816.). Poore of herte 
(9809.). So hende of mouthe (Lar ıs Frrıne 259). Mery..on sighte (Sm 
Cıeozs 27.). Swa bende of specche & of dede (Lazam. II. 510), A wliten 
alre vairest (I. 124). On vestme ... feir (II. 283.). Strang wipp hannd (Orm 
8584.). Ags. Vlitig on hive (Gen. 12, 1.). On bodige heäh (Bena 3, 14.). 

ce. Dient das präpositionale Glied zur Begriffsbestimmung eines Sub- 
stantiv hinsichtlich seiner Eigenschaften, seines Inhaltes, Stoffes 
u. 8. w., s0 fällt der Artikel ebenfalls fort. Da hierbei besonders 
abstrakte Substantive, Stoffnamen, Plurale konkreter Substantive 
oder Substantive in Verbindung mit Adjektiven (wovon unter ı. aa. 
die Rede sein wird) in Betracht kommen, so bedarf dieser Fall im 
Allgemeinen keiner weiteren Erörterung, Es mag nur noch daran 
erinnert werden, dass, wo ein Substantiv mit of eine appositive Be- 
stimmung vertritt, der Artikel fehlen kann, insofern nur das dem 
vorangehenden Substantiv zukommende begriffliche oder namentliche 
Prädikat genannt. werden soll: The name of king (Suaxsr., Temp. 
1,1.). The title of prince of the senate (Gisson, Decl. 2.). 

Näheres s. beim prädikativen Substantiv. 


ı. Im attributiven Verhältnisse sind insbesondere noch die folgenden Fälle 
zu erwähnen: 
aa. Ein attributives Adjektiv kann den Wegfall eines sonst beim Haupt- 
worte nicht leicht fehlenden Artikels unterstützen. Die Poesie ins- 
besondere bedient sich dieser Freiheit. 
Her mantle .. Which lion vile with bloody mouth did stain (SHAxsP., 
Mids. N. Dr. 5, 1.). Answerd ... with drandish’d tail (BurL., Hud. 
1,1, 924.). Setting congu’ring foot upon His trunk (1, 2, 954.). His 
pirates had foray’d on Scottish hill (Scott, Harold 1, 2.). In kirtls 
green array’d..the maiden stray’d (2, 5.). In fair field Myself for 
such a face had boldiy died (Tennvs. p. 154). Brands of foreign 
blade und hilt (Byr., Bride 2, 8.). With gentle thumb Knock’d on his 
breast (Burr., Hud. 1, 2, 974.). With naked foot, and sackcloth vest 
(Scott, L. Minstr. 6, 29.). Oh! dome displeasing unto Briish eye! 
(Bre., Ch. Har. 1, 24.) Oh valiant man! with sword drawn and 
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drückt. In dem ersteren Falle greift bei vorangehender Einzahl auch 
an, a, im letzteren the Platz; doch sind beide Fälle nicht überall ent- 
schieden zu trennen. Das appositive Substantiv steht ohne Artikel sel- 
tener allein, häufiger in Verbindung mit anderweitigen Bestimmungen. 

Pedro Crespo, alkalde (Lonsr., Span. Stud.; Dram. Pers.). Baltasar, 
innkeeper (ib.). Hirtius and Pansa, consuls (Suaxsr., Ant. a. Cleop. 
1,4). This is one Lucianus, nephew to the king (Haml. 3, 2.). 
ZEmilianus, governor of Pannonia (Gisson, Decl. 6.). The countess 
of Salisbury, daughter of George, Duke of Clarence (MacauL., H. of E. 
L 37.). Eldest Night and Chaos, ancestors of Nature (Mırr, P.L. 
2, 894.). Next him Moloch, scepter’d king (2, 43. cf. 1, 392.). Sable- 
vested Night, eldest of things, The consort of his reign (2, 961.). The 
Sieur Reveillon, extensive paper manufacturer of the Rue Saint-Antoine 
(CaArL., Fr. Revol. 1, 4, 3.). Sir Henry Osbaldistone, fiftk baron of 
the name (Scott, R. Roy 4.). Thomas, fourth Duke of Norfolk, and 
Philip, eleventh Earl of Arundel (MacauL., H. ofE. JI. 196.). Sagest 
of women, even of widows, she Resolved that Juan should be quite a 
paragon (Byr., D. Juan 1, 38.). 

Verwandt mit der Apposition ist der Ausruf, welcher ohne Artikel 
einem Nennworte beigefügt ist, insoweit dadurch demselben eine ur- 
sprünglich prädikative Bestimmung hinzutritt: Now we’ll turn to Juan, 
Poor little fellow! (Byr, D. Juan 1, 86.) Well, it is a thousand 
pounds out of Mr. Rich’s pocket, poor man! (TavyıorR A. READE, 
Masks 1.) Als Vokative sind natürlich diese Zusätze nicht anzusehen, 
eher als elliptische Urtheile, wie sie sich an der Spitze der Sätze dar- 
stellen: Poor soul! His eyes are red as fire with weeping (SHAxsP.,, 
Jul. Cs. 3, 2), Horrid man! How inconvenient (OxEnr., Twice 
Killed 1, 2.). 

Die Verwendung der Artikel in der Apposition, wovon Beispiele in dem 
bezüglichen Abschnitte zu finden sind, beruht auf den allgemeinen Grundsätzen. 
Die appositive Bestimmung eines Eigennamens durch einen artikellosen nicht 
anderweitig bestimmten Gattungsnamen war früher verbreitet. Altengl. Leir 
kyng (R. or Gr. p.28.). Mid Homber kynge's god (p. 24). This Alla kyng 
(Oravc., C. T. 5079.). I John Maundevylle, knyglt (Maunnsv. p. 4). Thurgb 
Rome toun (Ouavc., C. T. 5414.). Be Seyne water (Ocrouıan 1359.). Besyde 
Jordan streme (Town. M. p. 44). Priames kinges dohter (Lazam. I. 10.). Alured 
king (l. 269.). Of Cadwane kinge (III. 208... Upponn Herodess kingess day 
(Orn 6992). Herode king (1122. 7144. 7808). Davipp kingess burrh (7262.). 
Ags. Älfröd cyning (Sax. Cur. 871.). PA sende se cyning äfter Anläfe cynınge, 
Älfeah biscop, and Ädelveard ealdorman (99.). Columba mässepreöst (560.). 
Under Zlfäryde abbodyssan ($. Gurnzac 2). Fram Grante ed (8.). Uppan 
Sinai munt (Exop. 19, 11.). On Oreb düne (83, 6.). Beispiele mit dem Artikel 
s. Apposition. 

Bei weiterer Entwicklung des appositionalen Gliedes kann der Artikel 
ebenso fehlen: Altengl. Kay ys felawe..Ayng of Aungeo (R. or Gr. p- 216.) 
Homber, Ayng of Hungri (p. 24). Androge, er! of Kent (p. 54.). Tytur, Vespa- 
sianes sone, Emperor of Rome (Mauxoev. p.88.). To Odenake, prince of 
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‚that eitee (Cuavo., C. T. 16768). Gurguont was kyng, Stalworpe mon and 

hardy (R. or Gr. p.38.). Po hii soye her kyng aslawe, flour of ehyualerye 

(I, 216,). Awntt unto Mary, madyn mylde (Tows.M. p. 165.). An leodise king, 

Humber was ihaten, king of Hunuze (Lazau. I. 91). Ags, Pära väs sam Svi- 

dulf biscop on Hröfesceastre, and Ceölmund ealdorman on Cent, .. and Beom- 

rulf vicgefera on Vinteceastre, and Bogulf eyninges horspegn (Sax. Our, 897,). 

Die artikellose Apposition zeigt sich im Wesentlichen bei Eigennamen. 

*. Schliesslich mag noch angeführt werden, dass in unabhängigen oder 
elliptischen Su Satzgliedern der Artikel aufgegeben wird. 

The raffan, who with ghostly glide, Dagger in hand, steals close to 
your bed-side (Cowr. p. 101). If yon wonld take me through yon 
door .„it must be hesls foremost (Dousı. JerroLv, Rent Day 1, 5.). 
Vgl. II. 232. 

Als artikellose Ellipsen kommen häußg Titel oder Aufschriften, 
Inschriften, kurze Angaben von Gegenständen aller Art u. dgl. m, 
vor: Poetical Works; Sixih Edition; Preface; Introduetim; Song; Sonnet; 
Epitaph on a friend; Translation from Oatullus; Edinburgh Review; 
Philosophical Magazine, — Printing-Öffice; Royal Exchange etc. Vgl. 8.178. 

Bierher gehört auch der häufige Wegfall der Artikel bei Personen- 
namen in den Personenverzeichnissen und Bühnenanweisungen 
der Dramen: Butler, Bailiff, Postboy; Boy, Son to Macdufl, neben: An 
English Doctor, A Soldier, A Porter u. a.; — Enter French Servant, 
Enter Postboy; Exit Captain, Enter Three Witches, Re-enter Attendant, 
Drum within, neben: Enter The T’hree Witehes, Enter a Porter u. a, 

Elliptische Bezeichnungen dieser Art werden allen Zeiten mehr oder minder 
gemein gewesen sein. Artikellose Veberschriften sind in Handschriften zu finden: 
Altengl. Prologe to Sir Thopas (Cmavo, ©, T. 15102), Prologe to Meliheus 
(p. 150. 11.), obwohl sie in älterer Zeit häufig ausführlieber sind. Oefters sind sie 
lateinisch abgefasst.. Manches, was dem Gebrauche des gemeinen Lebens angehörte, 
ist nicht eben litterarisch verzeichnet. 


b) Das Zahlwort. 
Das englische Zahlwort ist nach seiner Entstehung und seinen Arten 
1. 302 erörtert worden. Als determinative Bestimmungen kommen hier 
die Grundzahl und die Ordnungszahl in Betracht, 


Die Grundzeahl, 

Die Grundzahl, welche die Einheit oder die Anzahl von Individuen 
oder Gesammtheiten bezeichnet, steht determinativ in Verbindung mit 
Gattungsnamen oder mit Substantivbegriffen, welche in die Kategorie der 
Gattungsnumen übertreten. Additionell oder multiplikativ kann das Zahl- 
wort zum Zahlworte gesetzt werden. 

«. Alle Grundzahlen, auch die ursprünglich substantivischen, wenn ihnen 
nicht ein präpositionales Glied mit of ete. beigegeben ist, müssen in 
Kongraenz mit dem Substantiv hinsichtlich des Kasus gedacht werden, 
Die Verbindung der ursprünglichen Substantive Aundred, thousand etc 
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set on four (Suaxsr., I Henry IV. 2, 4). We 
e ‚eursed dog-hole so hot (Warzen, Ten Thous, a-y. 1, 1.). 
< you both (Rich. II. 1, 1.). This said, they both betook them 
„ P.L. 10, 610,), Pride has, , poison’d every virtue 
42,). Are they all gone? (Tracker, H. Esm. 
ey all three became intertwisted together (WARREN, 
4). Both und all werden häufig durch Satztheile 
rennt; They are both well (}, 9), We are all come 
„ H. Esm. 2, 7.). Die Konstruktion von both, all 
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Doch steht häufig das artikellose Zuhladjektiv: Driddan däge (Loc. 9, 2%, ef. 
18, 33.). Driddan side . . Feöröan side .. Fiftan side... Siertan side ete. (Greıs, 
Ags. Poos. II. 348 59.). Nu tö geäre..on zerne merien ..ööre geäre on mid- 
briddan geäre on wfen, /edrfan geäre on middre nihte, on pam fiften 
eft on wrnme merigen (Wuicur, Pop. Treat. p.18.). So auch mit Rück- 
ung auf ein Substantiv: Hvat sindon pA feöver ping..? An is eorde, 
ößer is fr, pridde is hell, feörde is gitsiende man vorulde velena (Sat. a. Sazos,, 
Eitom. 42, 36.); nachgestellt: Ynb vacan priddan (Ozon. 1472). Vgl. dagegen 
altengl.: Boc he nam pan pridde (Lazam. I. 2. jüng. T.). Dohter ich habbe pa 
‚bridda (l. 134). Dunt he him jef Dane pridde (1. 849.). 

Die volksthümlichen Namen Twelfth Day, Twelfth Night (Twelfth-Day, Twelfth- 
Night, Twelfth-Tide) für das Fest der h. drei Könige, d, 6, Januar, gehören nach 


On midne vinter ofer tvelftan niht (Sax. On. 878.). 


8. Die Ordnungszahl kann auch mit dem unbestimmten Artikel ver- 
bunden sein, wenn der der Reihenfolge nach bestimmte Gegenstand als 
ein Artbegriff betrachtet wird, welchem ein Individuum angehört, oder 
was im Wesentlichen auf dasselbe hinausläuft, wenn der an sich, der 
Reihenfolge nach, bestimmte Gegenstand zugleich als ein einzelner be- 
zeichnet wird, Bei der Erwähnung einer Mehrzahl von Gegenständen 
derselben Ordnung fällt jeder Artikel fort. 

She wept for the death of @ third husband (Sıaxsr., Merch. of V. 
3, 1.). In 1784, a second edition appeared, extending the work to four 
volumes (Scorr, Minstr. I. 68.). In 1833, all the custom-house acts were 
a second time consolidated (Omampenrs, Informat. II. 60. I.). He sent a 
seryant .. he sent another servant , . he sent a third (Lure %, 10—12.).— 
On second thoughts, gentlemen, I don't wish you had known him 
(Dickes, Pickw. 2, 20.). 

Das frühe statt des ags. der und neben demselben eingebürgerte 
romanische second wird auch gerade wie jenes mit dem unbestimmten 
Artikel von einem gleichartigen, gegenbildlichen Gegenstande unter 
zweien gebruucht: She will prove a second Grissel (Suaxsr., Taming 
2, 1,). Blazing London seem’d a second Troy (Cowr. p. 9). I thought 
Italy had been @ second Mexico to you soldiers (BuLw,, Lady of L, 
5, 1.). Vgl. über das gleichbedeutende another S. 204, 

In älterer Zeit wird die Bezeichnung des von der Ordnungszahl begleiteten 
Substantivbegriffs als eines anderweitig unbestimmien Einzelnen verwisst. Nur 
another wird öfter zur Bezeichnung eines Zweiten in der Reihenfolge angetroffen; 
The spices of penitence ben thre. That oon of hem is solempne, another is 
comune, and the thridde is pryve (Omavo., €. T. p. 186. II. cf. 196, L). Das erste 
Glied ist hier jedoch durch an, one bezeichnet, dem another zunächst gegen- 
übersteht: An off pa fowwre .. An operr.. pe pridde.. pe ferrpe (Ons 5776.). 
Vgl. ags. He sende his peör.. ih sende he ößerne peöv.. pä sende he priddan 
(Loc. 10, Wsq.). An peere deln is erepusculum ..öfer is vesperum . . pridde is 
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conticinium .„ . feorda is intempestum (Waıoat, Pop. Treat. p. 6.). — Second ist 
bei der Bezeichnung eines gleichartigen Gegenstandes mit dem bestimmten Artikel 
in folgendem Beispiele verbunden: Virago thou Semyram the secounde (Cuauc., 
c. T. 4779.) 


y. Nach Ordnungszahlen kann die Umschreibung eines partitiven Genitiv 
durch of mit einem Substantivbegriffe in der Mehrzahl oder einem 
Kollektivbegriffe eintreten. 

The third of the five vowels (Smaxsp., Love’s L. L. 5, 1.). If this 
farce be produced and succeeds, it will only be the first of a lengthened 
race (T#. Hoox, Gilb. Gurney 1.). 

Altengl. Of his 3 wyfes the firste.. hadde to name Serioche Chan (Maunner. 
p. 248.). In älterer Zeit scheint die Umschreibung bei Ordinalzahlen nicht ge- 
läufig zu sein, obgleich sie im Ags. bei ößer, Eregos, vorkommt: PA cväd t5 him 
öder of his leorning-cnihtum (Maru. 8, 21.). 

ö. Bisweilen wird die Ordnungszahl elliptisch gebraucht zur Bezeichnung 
von Monatstagen oder Regierungsjahren. 

By the ninth of the next month (Snaxsr., I Henry IV. 2, 3.). On the 
night of that same twenty-eighth of August (CArL., Fr. Revol. 3, 1, 3.). 
Such was the destructive rage of these Aristocrats on the ever memorable 
Tenth (3, 1, 1.). Monday fourtk of the month (1, 4, 4.). — Tbere’s 
third and fourth Edward VI. of antiphoners, missals.. and there are 
popish recusant convicts under the first of his present Majesty — ay, 
and there are penalties for hearing mass — See twenty-third of Queen 
Elizabeth, and third James First, chapter twenty-fifth (Scott, R. Roy 9.). 

Ueber die elliptische Angabe der Monatstage s. $. 188. Die Statutes oder 
Parlamentsakte werden nach den Regierungsjahren der Herrscher verzeichnet und 
angeführt; oft beziffert, wie act 5 and 6 William IV, oder vollständiger an- 
gegeben, wie an act of the fifth and sixth years of the reign of his late Majesty 
William IV. u. dgl. m. 


Die übrigen Zahladjektive. 


a.Die Bruchzahlen, insoweit sie substantivirt sind, gehören nicht 
hierher. 

Half, welches in Verbindung mit den Artikeln $. 186 und 206 erörtert 
ist, tritt als Adjektiv ohne Artikel zu Substantiven, die überhaupt keinen 
Artikel dulden, wie: With half Windsor at his heels (Snaxsp., Merry 
W. 3, 2). Auch steht es unmittelbar vor dem Hauptworte, wenn ihm 
ein Zahlwort, ein demonstratives oder ein unbestimmtes Fürwort bei- 
gegeben ist: The one half world (Suaxsr., Mach. 2, 1.). This half hour 
(Twelfth N. 2, 5.). Some half dozen family pictures (Warren, Ten 
Thous. a-y. 2, 7.). Every half minute (1, 12.). 

Wie dem Artikel, tritt es dem Genitiv und Possessiven voran: Half 
Signior Benedick’s tongue (Suarsp., Much Ado 2, 1.), One may know 
another half his life, without being able to estimate his skill in hydro- 
statics or astronomy (JOHNSs., Lives, Milton.). 
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(Mırr., P.L. 6, 735.). When thou shalt make ready thine arrows upon 
thy strings against the face of them (Ps. 22, 12.). A chain Was thrown 
as ’twere about the neck of you (Byr., D. Juau 5, 110.). I believe 
the heart of thee is full of sorrow (Carı., Past a. Pres. 3, 5.). Nature 
alone knows thee, acknowledges the bulk and strength of thee (ib.). You'll 
be the death of me (WARREN, Ten Thous. a-y. 1, 6.)., Mr. Tagrag.. 
could not for the life of him abstain from dropping something etc. (1, 10.). 
For the life and soul of me (3, 3.). For the life of me (Te. Hoox, 
Gilb. Gurney 1.). 


Seit alter Zeit ist die Verweudung der Possessivpronomina, unter denen wir die 
ursprünglichen Genitive his, hir, their zum Theil frühe als Pronominaladjektive 
behandelt ansehen dürfen (s. 1. 818.) in der Bedeutung eines subjektiven 
Genitiv bei Weitem überwiegend. Wir hemerken, dass die Verkürzung von min, 
bin in mi, pi zunächst im Nom. und Akk. des Singular schon weit hinauf, und 
die Pluralbildung hise von Ais selbst in das Ags. hineinreicht: 

Altengl. At my nede now with me behoues 3ow go (Laser. p. 291.). I biecom 
bi man (p.250.). Mi childeren .. bep myne meste fon (R. or Gr. p. 85.). Go 
and wyn Di kynde land and pyn eritage (p. 85.). Under thi fe evene hit is 
(Werıoat, Pop. Treat. p. 132). The kyng amidde Ats men (p. 183.). Godes herte 
and hise nayles (P. Provens. 14377.). Ha loveth ful luitel hire if (Waianr, 
Anecd. p.11.). Dei com vnto pat may, & sauh Air contenance (Lanor. p. 258.). 
Vortiger, oure feble kyng (R. or Gr. p. 127.). For zoure coming ich am glad 
(p. 118). 'Thei ben fals in her faith (P. Proucnw., Creed 198.). He onertoke 
ber schip, & asked whepen pei ware? (Laxar. p. 236.) Aeltere Beispiele sind: 
Min child tatt i min wambe lip (Oru 2807.). Mid alle mire mihten (Lazan. I. 80.). 
Pe wes mi deore wine (I. 97.). Pu mi muchele swinc mid sare forzeldest (ib.). 
Nes he neuer pi fader (ib.). Swa pu miht pi kinelond werien (II. 183.) Di 
sune hatt tu childenu shallt (Orm 18514.. To biddenn forr hiss azhenn foll— 
(863.). To jarrkenn hise wezzess (176.). Hise twezzenn dohhtress (6386. cf. 14889 
15075. 17741). Feier wes pe wimmon & wunsum hire monnen (Lajam. 1. 7.) - 
3if je hine mawen bringen biforen ure kinge (I. 32.). Heo nomen here uerdera 
(II. 11.) etc. 

Im Ags. sind Pronominaladjektive wie Genitive im subjektiven Sinne sehr ge- 
läufig: Sv& hvilce man sv& minne radels riht Arede, onfö se mjnre döhtor tö vife 
(Aroıtos. or T. p.3.). Dinum vordum and bebodum ic hyreumode (S. Gurazac, 
Prol.). Ic edvrum cynre Khananda land. .gesylie (Ps. 104, 10.). Of Marthan 
hys svustra (Jon. 11. 1.). Se Halend lufode Marthan and Ayre suustor Marian, 
and Lazarum Aeora bröder (11, 5.) etc. Die Form Aise zeigt sich später: . Mid 
eallo hise Frencisce menn (Sax. Cnr. 1070.) Veax p& micel unfrid betvux him 
and hise beignas (1123.). 

Der Gebrauch des objektiven Possessivpronomens ist nicht ausgeschlossen: 
Altengl. God almijtten be thin help (Wrıcut, Anecd. p. 11.). Mi jugement were 
sone igiven (p. 8.). Im Ags. fällt daneben die Umschreibung mit of überhanpt 
fort: He is üre /riüigend and üre gescyldend (Ps. 82, 17.). Bäte mine oferhjrnisse 
mid CXX seill. (Leue. Enw. II. 4.) [d. i, Ungehorsam gegen mich]. cf. ib. 9, 
Beo eöver ege and öga ofer ealle nitenu and fugelas (Gun. 9, 2.). 

Die Umschreibung des Possessiv überhaupt durch of ist ziemlich alt, nicht bloss 
wo es im objektiven Sinne stehen würde, wie in: In rememdrance of the 





18. er. 428). The world in vain Must hope to. 
again (Cowr. p. 18), With their likes (SuARsr., 
opt nor bitteruess Were in his pride, or 


sharp- 
equal had awak'd them (Al’s Well 1,2.). „Let 
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thy beiters spenk.“ — „The cardinal’s not my better in the field.“ — 
(II Henry VI. 1, 3.). The hand he spurn’d His betters take (SHERID. 
KnowLes, Hunchb. 3, 2.). He was your better, sir, And is! (ib.) I 
searce can meet a monument but holds My younger (Young, N. Th. 
4, 21.). He was a few years my elder (Byr., Fragm.). O if thou really 
art my Senior, Seigneur, nıy elder, Presbyter or Priest, — if thou art 
in very deed my Wiser etc. (Carı., Past a. Prer. 3, 13.). But listen 
not to his temptations, warn Thy weaker (Mırr., P. L. 6, 908). An 
angel’s second; nor his second, long (Young, N. Th. 6, 327.). I should 
commit offence to my inferiors (Suarsp., Cymb. 2, 1.). I can only 
love my superior (TayLor a. READE, Masks 1, 1.). Without seeming 
to think it necessary .. to consult his superiors (Coor., Spy 1.). Wie 
mit dem Possessiv der Genitiv in an angel’s second wechselt, so das 
Substantiv mit of in: The host was by several years the senior of the 
traveller (Coor., Spy 1.). 


Diese Ausdrucksweise entspricht einerseits germanischem, andererseits romani- 
schem Gebrauche. 

Den Positiv like vertritt im Altengl. häufig das romanische per, pere: Me 
ne ssal z30ure per ysey (R. or Gr. p. 214.). Alas! pat a kyng es fals ageyn his 
pere! (Laxcr. p. 295.) Play thou not but with thy peres (Haruıw., Freemas. 769. 
ef. Cnaoc., C. T. 10990. 15150. Toreert 222. 2520.) Ne nat ich a werulde 
riche eniht his iliche (Lazam. II. 109.). Nes per na kyng his ilike (III. 6.); auch 
von Sachen: Nis nan weorc his iliche [=its like] (II. 296.). Ags. Dribten, hv& 
is Din gelica? (Ps. 84, 11.) Vändon ge pät ge mihton bedidrian minne gelican? 
(Gen. 44, 15.) Ic visce pät ic... inne gelican eft ne gemöte (Arorron. or T. 
p-12.). Pät nän man nis his gelica on eordan (Jos 3, 16. cf. Gen. 2, 20.). 
Nis nän..efnlica pin (Aurr. Merra 20, 18. Grein.). Mbd. Üf der erden lebet 
niht sin gelich (Lanz. 3021. Vgl. Mürzer, Mhd. Wb. I. 972.). 

Für den Komparativ vgl. altengl.: In al Yngelond was non hys beter (Rıca, 
C. ve L. 1650.). As thilke holy Jew oure eldres taught (Cuavc., C. T. 18779.). 
Heora sunen... pa weren Äire betren (Lazam. I. 159). Abufenn pine lahzhre 
(Orm 10719). Ags. Pä his betera läg (Byzurn. 276. Grein). Dä me yldra 
min ügeaf andsvare (Erene 462.) Secgad svylc vundru eövrum gingrum (Pe. 
47, 11. engl. Ps. 48, 18.); vgl. deutsch meine Eltern. 

Den Superlativ trifft man ebenfalls substantivirt mit Beziehung auf Per- 
sonen: De is ure hezte (Lazam. III. 64.). Ags. Lufa inne nehstan (Mare. 19, 19.), 
deutsch mein Nächster, wofür das Engl. neighbour beliebt hat. 


Substantivirte Superlative in neutraler Bedeutung verhalten sich 
in der Verbindung mit Possessiven nicht auf dieselbe Weise, wie die 
angeführten Positive und Komparative. 

If each man do his best (Suaxsp., Henry V. 2, 2.). Foul old Rome 
screamed execratively her loudest (CarL., Fr. Revol. 3, 1, 1.). 


Hier liegt die einfache Substantivirung des Adjektiv, obne Abbreviatur eines 
anderweitigen Rektionsverhältnisses des ursprünglichen Adjektiv zu der durch das 
Possessiv angedeuteten Person vor. In älterer Zeit wird namentlich bes? in dieser 
Weise substantivirt: Altengl. And bad him don his dest (Gawerrn 287. cf. 828.). 


242 Dritter Th. Wort- u. Satsfügung. I. Abschn. Wortfüg. 111. D. attrib. Best. 


diese Ausdrucksweise durch Verbindungen wie: Mines sylfes lic (Cop. Exon. 
452, 22.). Minea sylfes gebed :Ps. 140, 2.). Min sylfes gast (76, 4. cf. 94, 9.). 
Vgl. mein eigen etc., suus et proprius, suus proprius, noster proprius etc. 


%. Das zueignende Fürwort duldet determinative Bestimmungen wie this, 
bisweilen which, häufig both, all, half, double, treble vor sich, und every 
wie andere Zahlwörter und Adjektive nach sich. 

This my long suffrance (Mırr., P.L. 3,198.). Let this our friendship 
live between our children (Avppıs., Cato 5, 4.). I like not, Julia, this 
your country life (Shuexiv. Knowı.es, Hunchb. 1, 2.). The least of these 
my brethren (Marru. 25, 40.). Till time shall alter this our brutish 
shapes (MarL., D. Faust. 4, 4.). Let these their heads Preach upon 
poles (Edw. Il. 1, 1.). Not according to the covenant that I made with 
their fathers .. which my covenant they brake (JEREN. 31, 32.). Before 
the eyes of both our armies (Suaksp., Jul. Cs. 4, 2.). Mr. Quirk 
opened both his eyes (WARREN, Ten Thous. a-y. 1, 12). By all my 
hopes! (Suaxsr., Rich. II. 1, 1.) His memory long will live alone In 
all our hearts (Texnvs. p. 173.). For half thy wealth (Suaxse., Merch. 
of V. 4, 1). Hereye..suppressing half its fre (Bye., D. Juan 1, 60.). 
Treble their number (Scott, R. Roy 30.). 

I profane.. my heart on thy every part (Suaxsr., Loves L.L. 4, 1.) 
Is not our every walk, as Goethe says. a series of falls? (LEwEs, G. 
ll. 4.). Her every word a wasp (Cowr. p. 43.). The birds put off their 
ev’ry hue (p. 334.). Other, sonst dem Possessiv nachgestellt, wird zu- 
weilen vor demselben gefunden: With Poins and other his continual 
followers (Suaxsr., II Henry IV. 4, 4.). 

Die alte Sprache geht mit dieser Wortverbindung und Wortstellung meist 
voran: 

Altengl. Bothe his eris (P. Procann. 156.). Bothe his eighen (4147.). On 
bothen his chckes (Creed 445.). Sche bothe hire yonge children to hir callith 
(Cuarc., C. T. 8957.). Brek dothe her legges (Gauervs 520). All myn hole heris 
was his (Deros. or Rıcn. II. p. 2). With alle my ffyce wyttis (p 3.2. Almy 
bed was ful of verray blood (Cnacc, C. T. 6161.). Opon alle our fee (R. or GL 
pP. 60.). Whban a child hath alle his Iymes (Wrısar, Pop. Treat. p. 139... That 
may onethe paye Half his sent (P. Procenu., Creed 432); dagegen: Maugree 
his manye teeth (12236.) etc. Bigann all ure dlisse (On 708... x 

Ags. Zle pära pe ?ds mine vord gehjrd Mare. 7, 24. cf. 26). Anum of 
bysum minum läatum gebrößrum 25, 40... Eall pin lichoma by& beorht (Marz. 
6,222 Eallum ürum dagum \Lec. . Gangende on eallum hix bebodım 
(17T. Mid ealle hie Freneisce menn Sax. Car, 1070... Heulf min rie 
(Mare. 6, 38.) 

Uebrigens ist die Stellung des Possessiv auch freier: «. Wortstellung. 











In den aufgeführten Fällen sind die verbundenen Fürwörter mit ihren 
Substantiv in gleichem Kasus zn denken, insoweit wir auch de 
ursprünglichen Grenitive als adjektivirt betrachten dürfen. Es komme 
aber Fälle vor, in denen 5otk und all im Kasus nicht mit dem Sab- 
stantiv übereinatimmen. sondern als Reste eines Genitiv zu betrachte 
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ours (Byr., D. Juan 1, 18.). This rural life of mine (SuerıD. Knowıes, 
Hunchb. 1, 2.). Whosoever heareth these sayings of mine (MATTH. 7, 24.). 
Dim are those heads of theirs (CarL., Fr. Revol. 1, 1,1.). He’s a friend 
of yours (Sserip. KnowLes, Hunchb. 3, 1.). Balaam chapel, that a 
friend of his was building (DoucL. JERROLD, Bubbles 3, 1.). What 
business of yours, if I choose to die? (KınssLey, Two years ago 2, 7.) 
Many a dream of hers (1, 9.). It was no act of mine (SHERID. KnowLes, 
Hunchb. 5, 2.). 

Dem Possessiv kann own beigegeben sein: You had land enough of 
your own (Suarsp., Cymb. 1, 3). Laws..that have no passion of 
their own (BurL., Ep. of Hud. 131.). Every room above, and every 
cask .. appeared to have a separate peal of echoes of its own (Dickens, 
Christm. Car. 1.). 

Die neuere Sprache hat diese Ausdrucksweise, welche theils durch die Möglich- 
keit der unmittelbaren Verbindung des Possessivpronomens mit dem Hauptworte, 
wie in this my friend etc., theils durch Umwandlungen, wie one, none of my 
friends ete., überflüssig gemacht wird, in weitem Umfange begünstigt. Im Alt 
engl. ist sie bei Weitem seltener: That lad of thyne shalle dy (Town. M. p. 148.). 
Now I have iproved many tornes of thyne (Gamerrn 240.). Ye knyghiys of oures 
Shalle have castels and towres (Town. M. p. 151.). The hayward heteth us Aurwum, 
to babben of his (Weienr, Polit. S. p. 149). Is every Knight of his thumm—e, 
daungerous (Cuauc., C. T. 6672). He was, pardy, an old felaw of your. 
(14087.). And kyssyd the kyng... And aftyr other lordes of hys (Torrent SM. _ 
Uebrigens fehlt auch die Verbindung mit owen nicht: Mighteston amenden Tem a 
With moneye of thyn owen (P. PLouenm., Creed 243.). Der Ursprung dieser Rode — 
weise scheint sich in die Vulkssprache zu verlieren; die älteste Sprachperodtm 4. 
bietet dafür keinen Anhalt. 

8. Die Verbindung eines Substantiv mit dem Possessivpronomen mess 
als Ersatz des einfachen Genitiv ist I. 317 durch Beispiele erört—irt 
worden. Zur Geschichte derselben ist zu bemerken, dass sie seit Shalliikx - 
speare’s Zeit nur vereinzelt vorkommt. Vgl. auch: Master Colts his foe>Ze 
would needs daunce with me (KEmrE, Nine Daies Wonder p. 11.). A 
little aboue Saint Güles his gate (p. 15.). Of Hudibras his hurt (Bus .., 
Hud. 1, 3, 547. cf. 1, 1, 437.). Wir haben damit die öftere Umkehrems_rag 
bei Byron zusammengestellt: Patroclus’ spirit less was pleased TRomzan 
his, Minott’s son (Siege 25.), und die Umschreibung überhaupt aus A em 
Gebrauche pleonastischer Fürwörter zu erklären gesucht. Es bleibt je 
doch die Frage nach dem Kasus des Hauptwortes zu erledigen, westm lb 
wir diese syntaktische Verbindung geschichtlich weiter verfolgen. 

Seit alter Zeit beschränkt sich der Gebrauch des dem Hauptworte nachfol ggon- 
den Ais, hys meist auf Personennamen männlichen Geschlechts, in spätester Zeit 
besonders auf Eigennamen von Personen: Altengl. Corineus ys swert sone or& 
(R. or Gr. p.17.). Ipomydon his messyngere herde Of this tithyngis (Iro a ®D. 
1629.). That thou wilt believe on Christ his laye (Penov, Rel. p. 12, Il.) Eur 
Jhesu is love (Torrert 1902). Torrant bryngythe a devylie ys hed (880.). 
ys dynt shalt tbou not have (461.). So steht Ais häufig im jüngeren "E’rte 
Lajamons, selten im älteren, wo man jedoch liest: Argal his broder (I. = 





—— - 
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und To Cornwale his ewrde (I. 175.), wo der Landesname, wie im jüngeren Texte 
in den Worten: Al Leogris his lond (1, 174.), für den Namen des Fürsten stehen 
kaon. Vgl. neuengl. France his sword (Snaxsr., I Henry VI. 4, 6,). Der jüngere 
Text verbindet damit häufig andere Personennamen: Min hem his mochele mod 
[mine unele's] (1. 375.). Urne pe teares uppe pe king his leores (II. 214.). 
‚De bissop his broper (II. 276.), und Sachnamen selbst weiblichen Geschlechtes; 
At are dich his grunde (Il, 241), [das ags. die ist männl. Geschl., doch vgl, 
Lajam, 11. 244]. In Jerusalem his cheping (Il, 275.). Iu zeinte , . nete his name 
(ET. 184), was durch die Worte des ält, T. a seinte trinetges nome sich leicht 
ergänzt, Ueber den Kasus des Hauptwortes giebt keine Stelle als etwa die 
Worte Dare dich his Aufschluss, worin man den Dativ, aber anch den Genitiv 
sehen kann. Im Ags. zeigen sich Spuren dieser Umschreibung des Genitiv: par 
ve gesävon Enac his oynrgn (Nu, 18, 29). Ve ber gesävon of pam entcynne 
Enac kis bearna micelra västma (ib, 33,). Bei Cedmon wechseln die Formen 
Enoc und Enoch (Gen. 1188 u. 1197.); Enachis, was man etwa an die Stelle 
von Enno his setzen möchte, wäre aber wenigstens keine angelsächsische Genitiv- 
form. Der Kasus des Substantiv müsste hier der Akkusativ oder Nominativ sein, 
wenn wir nicht an eine Verkürzung denken wollen. Einen Dativ des Haupt- 
wortes bietet in Analogie zu anderen germanischen Sprachen eine anders Stelle: 
Moyses and Aaron .. Samuhel pridda, pä gode his naman neöde eigdan (Ps, 
98, 6), womit man die Umkehrung im Altengl. vergleiche: Confesse me, and 
erye his grace, God that al made (P. Provans. 11959). Offenbar ist aber in 
späterer Zeit die Vorstellung eines bestimmten Kusus dem Sprachbewusstsein ab- 
banden gekommen, Die vorkommende Uebertragung des his auf das weibliche 
Geschlecht bleibt freilich schwer erklärlich, 


“ Wenn ein und dasselbe Substantiv durch verschiedene Posses- 
sive bestimmt ist, so kann dus Substantiv entweder denselben, mehre- 
ren Personen gemeinsamen Gegenstand bezeichnen, oder in der Ver- 
knüpfang mit den einzelnen Possessiven auf verschiedene Gegenstände 
bezogen sein, Im ersteren Falle gehen oft mehrere Fürwörter (die nieht 
unmittelbar dem Substantiv voranstehenden gewöhnlich in den unver- 
bundenen Pronominalformen) dem Substantiv voran, im anderen Falle 
selten. Statt eines zweiten Possessivpronomens kann auch ein sächsi- 
scher Genitiv im possessiven Sinne stehen. 

In yours and my discharge (Snaxsr,, Temp. 2, 1.). The lady is dead 
upon mine and my master's false accusation (Much Ado 5, 1.). What, 
know’st thou not Thine and our Sowereign? (Brr., Manfr. 2, 4.) And 
his and my united power Will laugh to scorn the death-firman (Bride 
1, 7.). And this must be my and their excuse (Buww,, Rienzi 1, 7.). — 
Between thee and the woman [ will pat Enmity, and between fine 
and her seed (Miwr., P. L. 10, 179). Vgl. I will put enmity . . between 
ihy seed und her seed (Gen. 3, 15). I ascend unto my Father and your 
Father (Jonx 20, 17.). — Die Auseinanderrückung der Possessiva bei 
der Beziehung auf denselben Gegenstand bietet z. B. Four fairest 
daughter and mine, my god-daugbter Ellen (Suaxsr., II Henry IV, 3, %.). 

Bei der Beziehung auf verschiedene Gegenstände treten im Allgemeinen 
die Fürwörter auseinander, so dass ein zweites dem Substantiv (und 


an 
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zwar bei unterecheidbaren Formen in der unverbundenen) nachgestellt 
wird, wie überhaupt bei der Wiederkehr oder Rückbeziehung eines 
Possessiv in einem anderen Satzgliede oder Satze das Substantiv nicht 
wiederholt zu werden pflegt, sondern das Possessiv allein oder etwa in 
Verbindung mit own eintritt. 

In wars that may our loves disjoin, And end at once his life and 
mine (Appıs., Rosam. 1, 4.). His father and mine thought the best way 
to couple their guineas was to couple us (DoucL. JERROLD, Bubbles 3.). 
I was bold — Forgetful of your station and my own (SnerıD. KnowLes, 
Hunchb. 4, 2.). Statt eines Fürwortes kann auch ein Genitiv dem Sub- 
stantiv vorangegangen sein: His master’s int’rest and his own combin’d 
Prompt ev’ry movement of his heart and mind (Cowe. p. 44.). — Sadly 
you lean your head to mine (T. Moore p.118.)., My father gave me 
honour, yours gave land (Suarse., John 1, 1.). If she will know Rer 
duty, we know ours (Gay, Begg. Op. 1, 1.). Antonio’s love, you know, 
is old as his (Leicıt Hunt, Leg. of Flor. 1, 1.). 

Die Nichtwiederholung des Hauptwortes, welches denselben, mehreren Personen 
gemeinsamen Gegenstand ausmacht, ist, wie die Zusammenstellung der Possessiv- 
pronomina in diesem Falle, überall das Natürlichste, wobei allerdings in frühester 
Zeit die Voranstellung derselben nicht geboten istı Ags. On godes hüse gangan 
svylce mid gepeahtunge Bine and mine (Ps. 54, 13.). 

Auch da, wo eine Beziehung unterschiedener Gegenstände auf verschiedene 
grammatische Personen statt hat, ist bei jeder Rückbeziehung eines Possessiv die 
Auslassung des Hauptwortes längst geläufig gewesen. Natürlich haben sich hier 
leicht die volleren Formen des Pronomens erhalten, als sich neben ihnen prokli- 
tische Formen Eingang verschafft hatten, so wie sich auch volltönendere Formen 
in solcher Nachstellung oder Trennung vom Ilauptworte und Vereinzelung fest- 
setzten. Wir finden daher stets wenigstens unverkürzte und bald selbst er- 
weiterte Pronominalformen an dieser Stelle. Vgl. altengl. Ne see je pat her hors 
bep suyftore pan zoure be (R. or Gr. p. 397.). — Lay doun thi swerd, and I 
sal myn alswa (Cnacc., C. T. 4083.). Hom to myn hous, or ellis unto youres 
(14200.). That oure prayeres .. Ben to the bihe god mor acceptable Than youres 
(1493.). For to colyn thy blood, as I dide ınyn (Ganeurs 586.) When alle 
mens corne was fayro in feld, Then was myne not worthe an eld (Towx. M. 
p. 10). Pa helped his freondene swa ich wlle mine (Lazan. I. 29.). Uebrigens 
ist auch im Ags. die Nichtwiederholung des Hauptwortes nach einem zweiten 
Possessiv gebräuchlich: Forgield me pin lif, päs pe ic iu pe min. . gesealde 
(Crnev., Crist 1477. Grein.). Earm ic väs on edle pinum, pät pu vurde eädig 
on minum (1497.), auch: Pä sint eövre hlifordas and eövre valdandas, näs ge 
heora (Bogru. 16, 2.), neben: Nis nä svä on dcennednisse svä svä byd on üre 
Gcennednisse (Host. b. Ettin. 71, 80.). 

x. Wie in der Anrede bisweilen aus der zweiten Person thou in you über- 
gegangen wird, so werden auch thy, thine und your, yours öfters auf die 
grammatisch nicht übereinstimmende Personalform bezogen. 

Kate, Kate, art ihou not ashanıed to deceive your father so? (GOLDSM,, 
She Stoops 3.) A willing pupil kneels to thee, and lays His title and 
his fortune at your feet (Sueriv. KxowLes, Huncht. 1, 3.). 
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kann man den bestimmten Artikel ausgelassen denken: A clerk .. bigan, to telle 
bat pe (he?) schulde first fader and moder quelle (R. or Gr. p.10.). And wiste 
Pat heo ne schulde.. Ne se /ader, ny uper kyn (p. 13.). Ags. Ne veordiad fäder 
and mödor (Mar. 15, 6). Vgl. S. 212. 218. 


Wenn dasselbe Possessivpronomen auf mehr als einen Substantivbegriff 
in demselben Kasus zu beziehen ist, so dient die Wiederholung des 
Fürwortes bei syndetischer und asyndetischer Anreihung in der jüngeren 
Sprache oft zur Hervorhebung der einzelnen Glieder, oder zur deut- 
licheren Abscheidung derselben, wenn sie sich nicht zu einer Gesammt- 
vorstellung vereinigen lassen, obgleich sie auch ohne besondere Absicht 
eintritt, 

Ye partners of my fault and my decline (Young, N. Th. 5, 726.). It 
bade me rove — my sole support, My cymbals and my saraband (Kırkk 
WuHıTe, Savoyard’s Ret.). How her opulence and her martial glory grew 
together (MacaurL., H. of E. I. 1.). Is there not my father, my uncle, 
and myself? (Sraxsr., I Henry IV. 2, 3.) Go, like the Indian, in an- 
other life Expect thy dog, thy bottle, and thy wife (Porz, Essay on M. 
4, 177.) 

Die Nichtwiederholung ist jedoch bei syndetischen Satzgliedern 
im kopulativen, disjunktiven und adversativen Verhältnisse und selbst 
bei der Verkürzung von Vergleichungssätzen weit verbreitet, wobei auch 
die Verschiedenheit des Geschlechtes und der Zahlform der Substantive 
nicht in Betracht kommt. 


And laid his love and life under my foot (Suaxsp., II Henry IV. 
3, 1.). I offer you my hand and heart (BuLw., Lady of L. 1, 1.). That 
scanty pittance Which my poor hand and humble roof can give (Row, 
J. Shore 1, 2.). And you, my dearesi sistere and aunt! — have I at 
last met you again (Coor., Spy 1.). In various passages of his lettera 
and conversation (LEwEs, G. I. 59.). Having my country’s peace, and 
brothers’ loves (Snaxsr., III Henry VI. 5, 7.). Nor are thy lips un- 
grateful, Sire of men, Nor tongue ineloquent (Mırr., P. L. 8, 218.). 
Whate’er might be his worthlessness or worth (Byr., D. Juan 1, 36.). 
I like the rest must use my skill or strength (Bride 2, 20.). As she 
laugh’d out, until her back, As well as sides, was like to crack (ButL., 
Hud. 2, 1, 85.). That cousin’s nearer to thy heart than blood (SHERID, 
Knowres, Hunchb. 1, 2.). 


In asyndetischer Anreihung ist die Wiederholung zwar geläufiger, 
doch kann auch hier das Fürwort unwiederholt bleiben. 

My coffers, lands, all are at thy command! (Suerım. KNnowLes, 
Hunchb. 2, 2.) His eye, nose, cravat have, in such work and fortune, 
got such a character (CArL., Past a. Pres. 2, 17... Auch wechselt die 
Wiederholung mit der Auslassung: He leaves his goods, his friends, and 
native soil (Mırr., P. L. 12, 129), Ay morning dress, my noon dress, 


- dinner dress, and evening dress (SueriD. Knowues, Hunchb,. 2, 2.). 





—— 
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Im Allgemeinen scheint in älterer Zeit die Wiederholung des Fürwortes zu 
‚überwiegen: 

Altengl. Y love more .. pi leue bodi one, Pan mynı soule aud my Ayf (R. or Gr. 
p-30sg.). Thorn thine erafftes and thine dedes (Wnionr, Anecd, p.7.). And 
bidde mi pater noster and mi crede (ib.). His Uf and his aoule worthe ischend 
üb). My lawe and my beleve (Mausner. p.85.). Of his poverte, and his pa- 
eience (P. Procenn. 9950). Do on thyn hosen and thy schoon (Ganrurs 367.) 
And asketh wher his ıoyf and his child ys (Cnavc., €. T. 5298). His glair and 
‚his renoun (14040.). Binimen pe pine rihte & pine kineriche (Layam. I. 167). Pa 
wes Oswy oßlajen... & his sune & his em (Ill. 276). He nom his matmes alle 
and his mon [men?] deore (III. 281.). 

Im Ags. ist die Wiederholung, namentlich wo verschiedene Formen der Prono- 
minaladjektive erfordert werden, so wie die Wiederholung der Pronominalgenitive 
die allgemeine Regel: Hör ys pin möder, and pine gebrötra üte (Marc. 8, 82.) 
Hvyle ys min möder, and mine gebrötra (3, 33.) Ve sceolon meurelan üre for- 
vearde hedfod und ürne lichaman (Hosın. b. Ettm. 64, 31.). Dis is min lichama 
and min höd (ib. 67, 8.). Pät hälige büsel, pe gästlice is his dichama and his 
blöd (ih. 67, 35). And befästen hiora wif and hiora scipu and hiora feoh 
on Eästenglum (Sax. One. 894). 

Wo bei präpositionalen Gliedern die Präposition wiederholt ist, kehrt auch das 
Fürwort wieder. Diese Wiederkehr beider ist aber besonders den älteren Sprach- 
perioden eigen: Of Ais ryalle estate and of his myghte 1 schalle speke more 
plenerly (Mauxoev, p. 42.) Sith I stond in your /ove and in your grace (Omauc,, 
©. T. 8%67.). Wold thay .. blyn Of thare pride and thare syn (Tows. M. p. 36.). 
Purrh hiss spell Annd purrh his halizhe bisne Onm 767.). Ags. Heö för mid 
hire vere, and mid hire dtume and mid hire döhtor (Aroutox. or T. p. 25.). 

Die Niebtwiederholung des Possessiv kommt besonders bei synonymen 
oder verwandten Begriffen, s0 wie bei solchen vor, welche als eine zusammen- | 
gehörige Gesammtheit betrachtet werden: 

Altengl Al here atyl and iresaur was also aseynt (R. or Gr. P.D1.). Myright- 
wisnesse and right (P. Puovemw. 12878), Of my corn and catel (8980.). If that 
God almighty hold my 4yf and witt (Gameuvs 759). Youre gyrihe and peasse 
t0.cry (Tows. M. p. 67). Thi wife und childre (p. 48.). 

Schon im Ags, kehrt das Fürwort in ähnlichen Fällen nicht wieder; seine 
Auslassung ist erleichtert, wo die Pronominalform zu den verschiedenen 
Substantiven, wenn nuch nicht gleichen Geschlechtes, sich fügt, so wie wenn 
die Genitive der persönlichen Fürwörter eintreten: For Zinum synnum and 
gyltum helle duru pe ongein openad ($. Gormao 5). Pinum vordum and 
bebodum ie hyrsumode (Prol.). Eöver ege and öga (Gen. 9, 2). Min fäder and 
möder and mine gebrödra (Jos, 2, 18.). Se ya min möder, and min brößer, and 
souster (Manc. 8, 35.). Ofslihd pine hors, and pine assan, and olfendas, and oren, 
and sc4p (Exoo. 9, 3). Ve sind purh his provunge and äriste älysede (Hosır. 
b. Ettm, 64, 40). On heora gedyrum and oferslegum (ib. 68, 80.); auch: Hkore 
min and lese (Ps. 88, 2), und in kühnerer Konstruktion: Üssum fäder and möder 
Cxwow. 1569). PDines oynnes and enedvmaga randviggendra rim (8868.). le.. 
Din vord and villan bäbbe gefylled (S. Gormcac, Prol.). 


Wenn mehrere Hauptwörter dasselbe oder dieselben Individuen 
nach ihren verschiedenen Eigenschaften charakterisiren, s0 ist die ein- 
malige Anwendung des Possessiv bei denselben natürlich, 
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My author and disposer, what thou bidst Unargued I obey (MıLr., 
P.L. 4, 634). My countrymen and fellow-citizens, We shall deserve 
your favour (SuerıD. KnowLes, Virgin. 1, 1.). 

Doch kehrt auch das Fürwort mit nachdrücklicher Hervorhebung der 
verschiedenen Bestimmungen besonders im prädikativen Nominativ wieder. 

My Lord and my God (Jomn 20, 28.). He is our help and our shield 
(Ps. 33, 20.). 

Altengl. He is oure helper and our schelder al (Earır E. Ps. 32, 20.). Ags. 
Dät pu üre cyng and fäder veere (Arorron. or T. p. 26.). — Pu eart min God 
and min Dryhten (Jou. %0, 28.). He ys üre frißigend and üre gescyldend (Ps. 
3, 17). 

Das hinweisende Fürwort. 

Die hinweisenden Fürwörter des Neuenglischen sind, im engeren Sinne, 
this, that und yon, yond, yonder; s. I. 322. Sie deuten auf einen vor- 
liegenden, aufzuzeigenden Gegenstand. An sich, d. h. als durch die 
demonstrative Natur der Wörter begründet, komınt bei allen die Rücksicht 
auf die grössere oder geringere Nähe des Gegenstandes nicht in Betracht, 
obwohl sich an die letztgenannten vorzugsweise die Beziehung auf ferner 
gerückte Gegenstände knüpft. 

a. Die jetzt geläufige Gegenüberstellung von this und that, deren ursprüng- 
liche Flexionsformen sich mit einander mischen, im attributiven Verhält- 
nisse, wie sonst, gehört inı Englischen einer jüngeren Zeit an. Bei der 
Gegenüberstellung derselben kann bei dem zuletzt auftretenden das Sub- 
stantiv unwiederholt bleiben, wie überhaupt this und that auf ein vorher- 
gehendes Substantiv ohne dessen Wiederholung zurückbezogen werden 
können. In dieser Entgegensetzung bezielit sich that gerne auf den ent- 
fernteren Gegenstand, obwohl auch die blosse Verschiedenheit der Gegen- 
stände (d. i. einer und ein anderer) in Betracht kommen kann. Vom 
Raume wird dieselbe auf die Zeit übertragen. 

You, that way: we this way (Suarsr., Love's L. L. 5, 2.). Wherefore 
stand you looking then, This way and that? (Leich Hunt, Leg. of 
Flor. 1, 1.) On this side now — now on that (SuErıD. KnowLes, 
Love-Chase 1, 3.). These two reverences, this reverence for death, und 
that reverence for life (CArL., Past a. Pres. 2, 16.). Taking his tea with 
gossip this or master that (BuLw., E. Aram 1, 1.), This dress and that 
by turns you tried (Texnys. p. 91.) And from that time to this I am 
alone (p. 105.). 

Diese Gegenüberstellung entspricht der des ahd. deser, desiu, dis — der, diu, 
daz, und des mhıd. diser (dirre), disiu, die — der, diu, daz. S. Grimm, Gr. 
IV. 447. Müller, Wb. 1. 3146. Im Altengl. scheint sie erst später aufzutreten: 
For that, and this that Iyys here, Have cost me fulle dere (Town. M. p. 18.). 
Vielfach reicht in der älteren Sprache für das demonstrative that Jie Verbindung 
von that other aus, worin that als Artikel tonlos erscheint, wie in the other, wel- 
ches in der jüngeren Sprache oft geeignet ist, ein gr. &xsivos im Gegensatze zu 
obrog wiederzugeben. Neuengl. This man went down to his house justified rather 
than the other (Lexs 18, 14.). Gr. Kazepn odros dedizaumuevos...nag Lxsivor. 
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Bei der Bezugnahme auf einen Zeitraum kann durch this, these die 
Gegenwart oder die von der Gegenwart unmittelbar berührte Zeit 
mitbefasst werden, sei es als Grenze der Vergangenheit oder der 
Zukunft. 

Thou art the most pleasant, forbearing, unabashed, good fellow, I 
have seen this many a year (Burw., Rienzi 4, 5.). These fifteen years 
you have been in a dream (Suaxsp., Taming, Induct. 2.). For these 
two years hath the famine been in the land (Gen. 45, 6.). Where hast 
thou been these eighteen months? (Leicu Hunt, Leg. of Flor. 1, 1.) — 
That fellow, though he were to live these sic months, will never come 
to the gallows with any credit (Gay, Begg. Op. 1, 1.). 

Altengl. Thise thritty winter... Hath he gone and preched (P. Provenm. 
12668.). I have served thy brother this siztene yeer (Gameırn 400. cf. 354.) 
I have yweddid be Thise monethes tuo (Cuacc., C. T. 9109), — Shal no 
Sonday be this seven year... That I ne shal do me To the deere chirche 
(P. Provonn. 8389.). Here wille I lig this fourty dayes (Town. M. p. 16.). 
Der älteren Zeit scheinen diese Ausdrücke ungeläufig. Den bis zur Zeit des 
Redenden verflossenen Zeitraum bezeichnet das Ags. durch nu mit der Hinzu- 
fügung desselben: Nu tvd gear väs hungor ofer ealle eordan (Gen. 45, 6.). 
Väs ic for pam vid pe nu iventig vintra (31, 88.). 


yy: Die Lebhaftigkeit der Vorstellung bedient sich des Fürwortes bei 


ee. 


der Vergegenwärtigung eines weder unmittelbar vorliegenden noch be- 
sprochen Gegenstandes. 

What! ho! hostess! Where be these whores? (MarL., D. Faust. 
4, 6.) This mysterious Morier — the hero of Lodi, and the favourite 


of the Commander-in-Chief, — has risen to a colonel’s rank in two 
years and a half (Burw., Lady of L. 5, 1.). Ah! what a weary 
weight devolves upon me! These endless wars — these thankless 


Parliaments (Richel. 4, 1.). 

Altengl. And thise ersedeknes .. Everich fondeth hu he may shrewedelichest 
worche (Weicar, Polit. S. p.326.). This olde gentil Bretons in here daies Of 
divers aventures maden Jaies (Caauc., C. T. 11021.). Meist findet man wohl 
in ältester Zeit das Fürwort in mehr sinnfälliger Beziehung oder Rückbeziehung, 
doch nicht ohne Ausnahme: Pam magon derian pä lästan fleögan .. ge furdum 
‚beös Iytle loppe hiue hvilum deäd geded (Bosrn. 16, 2.). 


Zuweilen steht this und that in Verbindung mit einer substantivirten 
Partikel, wie this (that) once. Ueber this much s. S. 123. 

Eine ähnliche Zusammenstellung mit dem älteren «ne, ane, one; anes, ones, 
onys, ags. ene, äne, semel, ist mir nicht vorgekommen. Beiläufig bemerken 
wir, dass die durch s erweiterte Form neben der kürzeren schon frühe auftritt: 
For ene and for euere (Lazam. II. 485. jüng. T.). AEnes an ane tide (III. 175. 
ält. T.). nes 0 pe jer (Oru 1078. cf. 1859. 5374. 5804.). 


Indem wir von der Substantivirung des neutralen this, that, hoc, illud, 
absehen, erinnern wir nur an die jüngere und alte Beziehung derselben 
auf Ort und Zeit. 
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sory is that lawe (Wrreur, Polit. S. p. 329... Men seyn, that this croane is 
of thornes.. And I have on of tho precyouse thornes (Maunpev. p. 13.). Evele 
mote he the! that elerk, That so geteth the silver (Wrıcur, Polit. S. p. 384.), 
Imparfit is that pope That al the world sholde helpe (P. Provcnw. 18819.). 
Conforte tho creatures That muche care suffren (9268.). 

Der Uebergang des demonstrativen Neutrum in die anderen grammatischen 
Geschlechter findet schon frühe statt: All o Datt wise patt zuw iss Bitacnedd 
purrh pa lakess (Urs 1124. u. oft‘. 

Das Ags. hatte das Fürwort se, seo, pält auch zum Artikel abgeschwächt; 
in seiner vollen demonstrativen Nachdrücklichkeit wird es durch die Betonung 
hervorgehoben sein: Pä s#de he hire: For pere sprece gä (Manc. 7, 29.). 
Ponne hig eöv ehtad on pysse byrig, fleö4 on ödre, anl Pponne hig on Deere 
eöv ehtud, fleod on pä priddan (Marn. 10, 23), Pä gemötton hie sixtjne 
scipu vicinga and vid pd gefuhton (Sax. Cur. 885). Zur hine pä men on- 
fundon, pe mid pam cyninge verun (755.).. Dü Ding pe of pam men gäd 
(Marc. 7, %.). 

Als blosses Korrelat eines Relativ scheint this auch früher nicht gebraucht 

zu sein, wenn ihm auch ein Relativsatz folgt: Altengl. And thise ersedekenes 
that ben set to visite holi churche, Everich fondeth hu he may shrewedelichest 
worche (Weıcur, Polit. S. p. 326.). That ben thise false fisiciens that helpen 
men to die (p. 383.). Dir clerkes telles pat er wise, pat he o Juus king sal 
rise (Antıcr. 85.). Thei ben folke of alle evylie condiciouns... Theise folk, 
that I speke of, thei tylen not the lond (Maounpev. p. 64.). In that tyme 
there weren 3 Heroudes.. This Heroude, of whiche I have spoken offe, was 
Heroude Ascalonite (p. 89.). Ags. Ac sege me nu, hvät eöver deörvyrdesta 
vela and anveald sie..? Ic vät peäh, pät hit is Dis andvearda if and pe 
brosnienda vels, pe ve zr ymbe spracon (Bosrn. 16, 1.). 
Eigenthümlich ist dem that die Rückbeziehung auf ein voran- 
gegangenes Substantiv in Verbindung mit einer näheren Bestim- 
mung, wobei der näher bestimmte Gegenstand einem anderen gegen- 
übergestellt sein mag oder nicht. Die Bestimmung selbst wird meist 
durch ein präpositionales Satzglied, aber auch durch ein Adjektiv oder 
ein Adverb ausgedrückt. 

The Huns who in the reign of Valens threatened the Roman empire, 
had, in a more early period, been formidable to that of China (GiBBon, 
Decl. 18.). The early fame of Gratian was equal to that of the most 
eelebrated princes (19.). The name of these officers was that of Tribune 
(BuLw., Rienzi 2, 8). Shall.. The fundamental law of Nature Be 
over-rul’d by those made after? (Burı., Ep. of Hud. 95.) For had it 
hit, The upper part of bin the blow Had slit as sure as that below 
(Hud. 1, 2, 822.). 

Altengl. 3e schulle undirstonde that it (sc. this croune) was of jonkes of 
the see.. For I have seen and beholden many tymes that of Paris and that 
of Costantynoble (Marnpev. p. 18.). The emperour of Costantynoble seythe 
tbat he hathe the spere heed: and I have often tyme seen it; but it is grettere 
than that at Parys (p.14.). Vgl. mhd. Die Gunthöres man unde ouch die 
Dietriches (Nıeru. 2286, 2.). Man könnte that als dem fr. celui angeglichen 
ansehen; doch geht sein Gebrauch, wenigstens bei dem substantivirten Für- 
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having engaged the attendance of my Lords This, and my Ladies That, 
innumerable (WARREn, Diary 1, 22.); s. 8. 250. 

In Betreff der Form this bedarf es für das. Altengl. keiner weiteren Belege 
(s. S.251. 252.); that, welches als relatives Fürwort frühe auf alle Geschlechter und 
Zahlformen zurückdeutet (s. Adjektivsatz.), wird später und seltener als deter- 
minatives Demonstrativ mit dem Plural verbunden: 1 one grave {hei were leyde, 
That hende knyghtes both two (Am. a. Auır. 2491). In der jüngeren Sprache 
erscheinen this und that am Häufigsten vor Zahlwörtern und können sich in 
diesem Falle wie a in ähnlicher Verbindung verhalten. Vgl. S. 228. In einzelnen 
Fällen mag der ältere Gebrauch noch hindurchschimmern. 

Umgekehrt werden bier und da die Plurale these und those mit einem 
Singular des Hauptwortes verbunden, welche entweder für sich oder in 
Verbindung mit einer folgenden Bestimmung die Vorstellung einer Mehr- 
zahl von Individuen erweckt. 

These kind of sufferings (SHERLOCK, b. Harrison, Engl. Lang. p. 227.). 
When you, and those poor number saved with you, Hung on our driving 
boat (Suarsp., Twelfth N. 1, 2.). With the name of Whitefield or 
Westley, or some other such great man as a bishop, or those sort of 
people (FıeLo., J. Andr. 1, 17.). 

Die Gewohnheit, das Prädikatsverb bei Kollektivbegriffen im Plural zu ge 
brauchen, hat diese Verwendung der determinativen Bestimmung veranlasst, 
8. IL 151. ff. 


e. Das demonstrative yon, yond, yonder, vgl. goth. jains, ahd. jener, ener, 
mhd. jener, gener, ener, afries. iene, gene, niederl. ghone, s. 1. 323. 324, 
entspricht dem gr. &xeivos und bezeichnet vorzugsweise den entfernteren 
Gegenstand; es ist von geringem syntaktischen Interesse. 

From yon blue heavens above us (Tennvs. p. 128.). Can the false- 
hearted boy have chosen such a tool as yonder fellow who has just gone 
out? (Dickexs, M. Chuzzlew. 1, 1.) Die Form yond verliert sich in 
der neueren Zeit; schon Shakspeare bietet sie als Fürwort im Ver- 
hältniss zu yon und yonder selten. 

Altengl. Beisp. I. 324, Im Gegensatze zu pis haben wir 30nd als Fürwort 
oben S. 251 aus dem Ormulum angeführt, wo dies Fürwort bereits auf unserm 
Sprachgebiete erscheint. 


t. Als Verstärkung von this und tkat und selbst von yon etc. tritt bisweilen 
same auf, welches sonst mit dem Artikel the in der Bedeutung von idem, 
ö aurös, steht und mit Betonung den selbigen, die Vorstellung eines 
anderen abwehrenden Gegenstand hervorhebt. S. I. 325. In der 
Verbindung mit den demonstrativen Fürwörtern tritt dagegen same 
häufig mehr zurück. Auch self und selfsame kommen neben den Demon- 
strativen vor. 

Grey of Northumberland, this same is yours (Suaxsr., Henry V. 2, 2.). 
She sate, but not alone; I know not well How this same interview had 
taken place (Brr., D. Juan 1, 105.). Yet many of the nobles fear that 
same Rienzi (BuLw., Rienzi 2, 1.). Your witness must be that same 
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4. Die Wiederholung von this und that vor mehreren Substantiven ist 
besonders in asyndetischer Anreihung derselben üblich; sie kann aber 
auch da eintreten, wo einem und demselben Substantiv asyndetisch an- 
gereihte Adjektive vorangehen. Bei syndetischer Reihenfolge ist dagegen 
die Nichtwiederholung häufig, besonders wo verwandte oder zu- 
sammengehörige Substantivbegriffe vorkommen. 

This blessed spot, this earth, this realm, this England, This nurse, this 
teeming womb of royal kings.. This land of such dear souls, this dear, 
dear land (Suaxsr., Rich. 11. 2, 1.). See, thro’ this air, this ocean, and 
this earth, All matter quick (PorE, Essay on M. 1, 233.). — This kind, 
this due degree Of blindness, weakness, Heav’n bestows on thee (1, 283.). 
When languishing with lovesick eyes That great, that charming man you 
see (Appıs., Rosam. 2, 6.). 

Then shall this hand and seal Witness against us (Suarsp , Jobn 4, 2.). 
This house and waters of this new made nunnery Will ınuch delight yon 
(MarL., Jew of M. 1, 2). During this winter und spring, other parts 
of the kingdon: had also been invested with war (Hume, H. of E. 57.). 
These are that Aaron and Moses, to whom the Lord said ete. (Exup. 
6, 26.). The decay of that power and splendvur (Macaur., H. of E, 
I. 14.). 

Im Altengl. dürfte die Wiederholung noch geläufiger sein: T'hese wormes, 
these moughtes, ne these mytes Upon ıny perel fretith hem never a deel (Crauc., 
C. T. 6142.). Bothe this lord and this light Is longe ago I knew hym (P. Prorouu. 
12624.). Indessen werden auch verschiedene Substuntive wie ein einheitliches 
Ganze gefasst: T’his contree and lond of Jerusalem (Mauxoev. p. 74.) That shame 
and vilonye (Gaseı.rs 715.). Dem Ags. ist die Wiederholung natürlich: Nu pe is 
openlice gecjded pät Dis andvearde rice, and päs voruldges=Ida, aud Des anveald 
of beora Agenunı gecynde and heora Agnes gevealdes nAuht göde ne sint (Borra. 
16, 3.); doch auch: Pis is se Moises and Aaron päm god bebead etc. (Exon. 
6, 25.), vgl. d. Artikel. 


Das fragende Fürwort. 


In attributiver Verbindung mit dem Hauptworte kommen which und 
what vor, von denen das letztere das erstere zum Theil verdrängt hat. 

a. Which, ags. huyle, hvile, hvelc, goth. hvileiks, hveleiks, molog, auch für moramds 
und yAixos in N. T. gebraucht, ahd. heelih, Ariolih, mhd. welch, nhd. 
welch, ist ursprünglich eine adjektivische Bestimmung, welche auch 
alleinstehend einen Substantivbegriff wieder aufnimmt. Es fragt nach 
der Beschaffenheit eines Gegenstandes, welche auch als der Inbegriff 
der unterscheidenden Merkmale desselben aufgefasst werden kann. 
In dem letzteren Sinne besonders hat es sich in der jüngeren eng- 
lischen Sprache erhalten. Es steht in direkten und indirekten Fragen. 
S. I. 325. 327. 

Which man is it? (West. v.) And send him word by ıne which 
way you go (Smaksp., John 5, 3). We had better wait, and see on 
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yea, what fear etc. (II Cor. 7, 11.). Gesteigert wird der Begriff durch 
die Verbindung mit dem unbestimmten Artikel, worin sich namentlich 
Verwunderung etc. geltend macht: O what a rent thou makest in my 
heart! (CoLer., Picc. 5, 2.) What a cold-blooded rascal it. is! (BuLw., 
Money 3, 6.) Sätze dieser Art nehmen die Form indirekter Fragesätze 
an; s. 8.201. In der Beziehung auf Plurale kann die Frage nach der 
Artung, welche die Form des Ausrufes annimmt, an die nach der Fülle 
der Gegenstände streifen: What wits! What poets dost thou daily raise! 
How frequent is thy use, how small ihy praisel (Byr. p. 311.) Yet 
still from change to change we run. What varied wonders tempt us as 
they pass! (p. 313.) 

Altengl. He askede, wat lond yt were, & wat folk per inne was? (R. or Gi. 
p. 45.) Fayn he wolde ywyte What mon pat child schulde be (p. 10). What 
forward was that? (Seuyn Saces 1547.) What man is your master? (GamsLTK 
652.) Ye callen hym Crist, For what cause telleth me? (P. Proveru. 13004.) 
I ne wiste wher to ete Ne at what place (p. 13922.). Signyfyinge by what dep 
he was to die (Wver., Joh. 12, 33.). Now listeneth.. What best is the cokadrille 
(Aus. 6596). What nimmt schon hier sehr häufig die Stelle des ags. Auyk 
ein, wie es bereits frühe mit Substantiven verbunden ist, welche keine Spur 
einer Genitivflexion verrathen: Nu jeo habbep ihord.. wat word hii hider gendep 
(Lazam. 11. 628. jüng. T.) /wulc word ält. T.]. Witen he wolde.. was Ping hit 
were Pat peo winson hefde on wonıbo (Lazam. I. 12. ält. T.) /wat pinges bit 
were jüng. T.].. Pu shewesst hemm wAatt len Iss garrkedd hemm (Ors 1518.). 
Godess enngell sejde himm per HW’hatt name he shollde settenn Upponn patt 
illke child (721.). 

In den altgermanischen Sprachen, im Goth., Altn., Ahd. u. Mhd,, ist ein dem 
Iuterrogatirum beigegebener Geuitiv häufig; so auch im Ags.: Pä geseah selfa 
sigora valdend Avät väs monna mänes on eordan (Czos. 1265.). Ic pät secgan 
mäg, Avät ic yrmda yebäd, sippan ic upveöx, nives öde ealdes, nö m& ponne nu 
(Grein, Ags. Poes. I. 245.). Hvät gödes magan ve secgan? (Borrn. 31, 1.) Dass 
in dem Ausdrucke W’hat news? (Sraxer., John 5, 5. etc.) noch ein age. Ävät 
nives sich erhalten haben sollte, ist schwerlich anzunehmen. Uebrigens steht da, 
wo in der goth. Bibelübersetzung das Interrogaliv kvas, hvo, hva, im Geschlechte 
des Substantiv in der Einzabl, den partitiven Genitiv nach sich hat, in der ags. 
Uebers. öfters huylc, wie Math. 5, 46. Luc. 20, 2. Joh. 18, 29. 

Wir finden what bisweilen vor much: What much can the place signify in tho 
affair? (Coter., Pice. 1, 6.) Es scheint sich dem this much anzugleichen: This 
much however I may add — her years were ripe (Bre., D. Juan 5, 98.), worüber 
man 8. S.128. What much könnte allerdings einem unbefangen fragenden Aow 
much entsprechen [vgl. ags. Hü mycel scealt pu minum hläforde? (Luc. 16, 5.)], 
wie what in der That im Altengl. bisweilen als adverbiale Bestimmung eines 
folgenden aujektivischen Begriffes erscheint: - What done man was Jhesus? 
(P. Proccnsı. 12680.), wodurch wir an das dem afr. si fait, it. »i fatlo etc. ahd. 
susketän, gegenüberstehende interrogalive com fait (s. Mätzxer, Altfr. Lied. p. 175.) 
erinnert werden. > 
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that of a year, in which space the body is commonly supposed to be 
mouldered to earth (W. Tewete, Lett.). — Der Ersatz kann aber auch 
in Gestalt einer Metonymie vorkommen: A Jew who smiles how full 
his days are cramn!'d, Which money was not got without my means 
(MARL., Jew of M. Prol.). 

Lat. Amanus Syriam a Cilieia dividit; qui mons erat hostium plenus sempiter- 
norum (Cıc., Att. 5, 20.) 

y. Daran schliesst sich die Bezugnahme des mit which angeführten Haupt- 
wortes auf nicht substantivische Satzglieder und ganze Sätze. 

Communicating male and female light, Which two great sexes animate 
the world (Mırr., P. L. 8, 150.). The Salle de Manege is still useful 
as a place of proclamation. For which use, indeed, it now chiefly serves 
(Carr., Fr. Revol. 3, 1, 1.). When thou fall’st ... Must l.dward fall, which 
peril heaven forfend (Smaxsr., II Henry VI, 2, 1.). A strong built 
eitadel Commands much more than letters can import; Which maxim had 
Phalaris observ’d, He had never bellow’d in a brazen bull (MARL., 
Jew ofM. Prol.). The elerk .. tried to warm himself at the candle; in 
which effort, not being a man of a strong imagination, he failed (Dickens, 
Christm. Car. 1.). „One, a Rouan gentleman, Came from his Holiness’s 
eourt.* — „The same, doubtless, I saw this morning; by which token 
The other is the sneering amorist, Da Riva.“ (Leisu Hunt, Leg. of 
Flor. 1,3.). Henry.. may be nothing more than a prisoner of war; in 
which case, I can liberate him on parole (Coor., Spy 6.). In solchen 

"ällen enthält das Substantiv die Zusammenfassung oder die prädikative 
Bestimmung einer Handlung. Es kann aber auch ein Substantiv, 
welches einen Zeitbegriff ausdrückt, auf eine Handlung zurückbezogen 
sein, welche alsdann als Zeitbestimmung berücksichtigt wird: Down 
they fell... down Into this deep, and in the general fall I also; at wAich 
time this powerful key Into my haud was given (Mırr., P. L. 2, 771.) 

In der Beziehung auf eine Reihe von Satzgliedern oder Sätzen, welche 
durch das neutrale all which zusammengefasst wird, kann das syntakti- 
sche Verhältniss beider nicht so angesehen werden, als ob all substanti- 
virt und appositional das Vorangegangene zusanmenfusst: .. All which, 
as a method of a proclamation, is very convenient (CarL., Fr. Revol. 
3, 1,1.) .. To all which our poor Legislative... can oppose nothing, 
by way of remedy, but mere bursts of parliamentary eloquence (2, 5, 7. 
init.). All verhält sich vielmehr, wie schon die Wortstellung andeutet, 
adjektivisch zu which, so dass sich syntaktisch all which dem the which 
vergleicht. 

Altengl. Now wolden som men say peradventure.. To which thing schortly 
answeren I schal (Cuauc., C. T. 6655.). Yit wol thay sayın harm and murmure 
prively for verray despit; whiche wordes men clepe the develes Pater noster 
(p. 195. II). Afr...En tesmongnage des yueils choses nous avons ces Pregentes 
lettres saellees (Wırress, Chron. de J. van Heilu. Bruxelles 1836. Preuves. p. 454.). 
Lat. Ac verbis quoque dilucidis utendum est: yuo de genere diceendum est in 
praeceptis elocutionis (Cıc., Invent. 1, 20.). 
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Personennamen. In älterer Zeit vermisse ich ähnliche englische Beispiele. Das 
Ags. scheint nicht bloss die unmittelbare Verbindung von än, sondern auch die 
von sum, welches hier entsprechend wäre, mit einem Eigennamen im Allgemeinen 
zu vermeiden: Hig geföngon sumne Cyreniscne Simonem (Luc. 23, %6.) [nla- 
Bduevoı Ziumvög tıvog Kugnvalov]). Genyddon sumne veg-ferendne, Simonem 
Cireneum (Marc. 15, 21.) [dyyagsvovar napayorıd va, Zlumva Kuvpnvaior). 
Vgl. Gemötton hig enne Cyreniscne man .. päs nama väs Symon (Mara. 27, 32.). 


P. Sehr geläufig ist das alleinstehende (absolute) one, welches auf ein 
Substantiv zurückdeutet und in der Einzahl und Mehrzahl als Er- 
satz des Substantiv im prädikativen, appositiven oder adverbialen Ver- 
hältnisse auftritt. 


A man in all the world-new fashions flaunted ... One, whom tbe music 
of his own vain tongue Doth ravish (Suasp., Love’sL.L. 1, 1.). Most 
like @ noble lord in love, and one That had a royal lover (Cymb. 5, 5.). 
Her marriage was not one of love (Tu. Huor, Jack Brag 1.). If my 
absence takes A friend from thee, it. leaves one with thee — Hope! 
(Seerıp. KnowLes, Virgin. 5, 3.) „You must be a close observer, 
Sir.“ — „Necessity has made me one.“ (Coor., Spy 4.) „Now for a 
horse.“ — Behold one in a trice.“ (Pranche, Fort. 1, 2.) „Canst 
match me her Amongst our city maids?* — „Nor court ones.“ (SHERID. 
KxowLes, Hunchb. 2, 2.) 


Häufig erscheint one in Begleitung eines Adjektiv als Vertreter 
eines vorangehenden Substantiv: Our contract is an old one (Dickens, 
Christm. Car. 2.). The moral of the Jesuite’ story I think as wholesome 
a one as ever writ (THAckKER., H. Esm. 2, 4.). As her natural face 
decays, her skill improves in making the artificial one (GoLpsm., G. Nat. 
M. 1.). Of all my friends .. you are the only one I esteem (BuLw., 
Money 2, 3.). A castle after all is but a house — The dullest one when 
lacking company (Smerivd. KnowLes, Hunchb,. 4, 1.), You gave the 
first blow and the hardest one (1, 1.). Will his vouchers vouch him no 
more of his purchases, and double ones too, than the length and breadth 
of a pair of indentures? (Suarsr., Haml. 5, 1.) Thou must take 
measures, speedy ones — must act (COLER., Picc. 3, 1.), A change Of 
dresses will sufficee She must have new ones (SHerıD. KNowLeEs, 
Hunchb. 3, 2.). 


So wird one auch bei einigen unbestinmten Fürwörtern in der 
Rückdeutung derselben auf ein Substantiv gefunden: He was conscious 
of a thousand odours floating in the air, each one connected with a 
thousand thoughts (Dickens, Christm. Car. 2.). If each smooth tile 
had been a blank at first... there would have been a copy of old Marley’s 
head on every one (1.). The sempstress had done nothing to the gown; 
yet raves and storms ıny mistress at hıer.. and orders her, straight, to 
make another one (SHERID. KnowLes, Hunchb, 2, 1... Pray heaven it 
be not so that you have such a man here; but ’tis most certain your 
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husband’s coming .. to search for aueh «@ one (Smarsp., Merry W. 
3, 3); 8% 

| Die Sprache bedarf zum Theile der Ansfüllung der Lücke nicht, welche 

| ein in Gedanken zu wiederholendes Substantiv lassen würde; auch hat 
sie andere Mittel, die Beziehung klar zu erhalten. Am Wenigsten er- 
scheint die Einfügung von one, ones erforderlich, wo schon ein Artikel 
mit einem Adjektiv die Bezugnahme deutlich macht. Vgl O excellent 

defisel wos there ever heard a better? (Suaxsp., ‘Two Gentlenn, 9, 1.) 
Her favourite science was the mathematical (Byr., D. Juan 1, 13.). The 
languages, especially the dead (1, 40.), I loved my black regions, nor 
panted for new (Hours of Idlen. p. 305.). Stern rites and sad (Brrast 
p- 38.). Auch unbestimmte Fürwörter bedürfen natürlich an sich einer 
solchen Unterstätzung nicht. 

‚Der Ersatz eines vorangegangenen Hauptwortes durch one ist schon seit dem 
wierzehnten Jahrhundert gewohnheitsinässig, in nenerer Zeit aber bei Weiten 
‚hinfiger geworden: ef thou sytte by a worthyour mon, Then thy selven thon 
ar won (Hacuıw., Freenas. 737.). Have ye a figure ..? Ther have we non, But 
wban us Jiketh we can fake us on (Unave., 0. 7, 7041). We wonen may wary 
alle ilie husbondes, | have oone, by Mary! that lowsyd me of my bandes (Tows. 
M. p. 25.). Auch steht es in Begleitung eines Adjektiv, welches das vorangehende 
Substantiv bestimmt: That I have ihe moste stedefast wyf, And ek the meckest 
von that berith Iyf (Cnauc., ©. T. 9425.). Die Verbindung des one mit einem 
Adjektiv und dem vorangehenden Artikel an, a ist die auffallendere Erscheinung, 
welche im Altengl, wenig bemerkt wird {s. S.207.), während sonst « mit one 

sich öfter verbindet (s. 8, 204.). Von Verbindungen mit unhestiminten Fürwörtern 

in der Rückdeutung ist awylk on au bemerken: The chayer was charboele ston, 

" Sipylk on ne saw they never non (Rıcn. CO. oe L. 89.). Andere, wie die von 

each one etc, sind namentlich in der Apposition häufig. S. Apposition. Die 

älteste Sprache bietet für diesen Gebrauch kaum Anhalt. Die Verwendung der 
Ploralform in solcher Beziehung ist entschieden jung. 


Y- Das substantivirte one erscheint theils- allein, theils in Begleitung 
asttributiver Bestimmungen. 
! Allein stehend bezeichnet es als Fürwort ein einzelnes, nicht näher 
(Me bezeichnetes Individuum, einer, jemand, wobei der Redende immerhin 
| ine bestimmte Persönlichkeit im Auge haben mag, oder das Individuum 
äst verallgemeinert zu denken, wie dies bei dem deutschen man der 
' Hall zu sein pflegt und auch bei einer und jemand sein kann: I have 
heard a sonnet begin so to one's mistress (Suaxse, Henry V. 3, 7.). 
„I kuow who loves him.“ — „..] warrant, one that knows him not.* 
(Much Ado 3, 2.) To put one in mind of faults is Ihe truest sign of 
Eriendship (Fıeio., The Temple Beau 1, 1.). Is one well Because one's 
better? (Suxkıp. Ksowres, Huuchb, 5, 1.) A quiet conscience makes 
‚One so serene. (Brr., .D. Juan 1, 83.). For at best, cried he, it is but 
divulging one's own infamy (Gör.nsik., Vie. 22.). To see with one's own 
“yes men and eountries is better than reading all the books of travel in 
| he world (Tuacrer., H, Esın, 2, 5.). Der Gegensatz des Einen zu 
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einer Mehrzahl kann dabei leicht: hervorgekehrt werden: It was well 
remarked by one (or perhaps by more) that misfortunes do not come 
single (FıeLo., T. Jones 6, 7.). 

Von einem Adjektiv oder Particip begleitet, wird one zum Träger 
des Substantivbegriffes: As one disarmed (Mırr., P. L. 10, 945), To 
one 80 dear .. as Sir Proteus (SHarsr., T'wo Gentlem. 2, 7.). The story 
of one so true and tender (Irvınc, Sk. B., The Broken Heart.); s. 
$.200. Die attributire Bestimmung kann auch durch eine adverbiale 
ersetzt sein: How happy is my friend, to be the favourite of one with 
such sense to distinguish merit (GoLpss., G. Nat. M. 4). Wie one 
einer attributiven Bestimmung vorangelht, so folgt es auch einer solchen, 
und nimmt alsdann auch die Pluralform an: Neither wilt thou suffer 
thine Holy One to see destruction (Ps. 16, 10.). The Holy One (Mırr., 
P.L. 6, 359.). The Evil One (9, 463.). Lady Lufton, who regarded 
them as children of the Lost one (TroLL, Franıl. Parson. 1,2.) Thou 
art one of the false ones (Suaxsp., Cymb. 3, 6.). That the poor may 
fall by his strong ones (Ps. 10, 10.), The knowing ones (Dickens, 
Christni. Car. 1.). I was not one of the lucky ones (BuLw., Lady of 
L. 5, 1.). Nicht ungewöhnlich ist die Hinzufügung von one, ones zum 
Vokativ: Young one, Inform us of thy fortunes (Smaksp., Cymb. 4, 2.). 
Why dost thou tremble, my pretty one? (BuLw., Rienzi 1, 4.) Come, 
little ones (Suarsr., Rich. II. 5, 5.). Afighty ones! Love and Death! 
Ye are the strong in this world of ours (Mrs. HEwans p. 220.). 

Wie in den letzteren Fällen das Fürwort meist pleonastisch hinzu- 
tritt, so erscheint es auch bei der Substantivirung unbestimmter Für- 
wörter in der Einzahl meist pleonastisch, obwohl einige derselben es 
mit Vorliebe zu sich nehmen, einzelne selbst a one erhalten, wie many 
und such. Dahin gehören no one, some one, any one, each one (meist 
ohne one), every one, (an, the) other one (jetzt in der Regel ohne one), 
many a one, such a one. Auch zu diesen verbundenen Fürwörtern 
können attributive Bestimmungen treten: My part of death no one so 
true Did share it (Suaxsp., Twelfth N. 2, 4.), No one can insult her 
now (Burw., Money 2, 3.). ‚Some one intent on mischief (Mırr., P. L. 
6, 502.). Last night when some one spoke his name (Tennys. p. 96.). 
She thought some one else might be locked in (Oxenr., Twice Killed 2.). 
I anı enjoin’d by oath t’observe three things: First never to unfold to 
any one Which casket 'twas I chose (Suarsp., Merch. of V. 2, 9.). 
There was one portly person, who bowed lower than any one (THACKER., 
H. Esm. 1, 4). Or bath any one living attempted to explain what 
the modern judges.. mean by that word low? (FıeLv., T. Jon. 5, 1.) 
Thanks to all at once, and to each one (Suraxsp., Mach. 5, 7.). Every 
one doth call me by my name (Com. of Err. 4, 3.). Let every one 
please themselves (KınssLey, Two Y. ago 1. Introd.), The one will 
swim, where drowns the other one (Suerın. KnowLes, Hunchb. 2, 2.). 
Many a one of them owes his establishment in life to Mr. Dudleigh 
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eine Attraktion der Negation durch denselben erblicken, welche keinen 
weiteren logischen Grund hat. Der Gebrauch des Determinativ in der 
Mehrzahl gehört schon der frühesten Zeit an. . 

This is no answer... To excuse the current of thy cruelty (SHAxsP., 
Merch. of V. 4, 1.). Here is a mourning Rome, .. No Rome of safety 
for Octavius yet (Jul. Cas. 3, 1.). They have no wine (Joun 2, 3.). 
No eye at all is better than an evil eye (Dickexs, Christm. Car. 1.). 
It is no sin in kings to seek amıusement (Burw., Richel. 4, 1.). You are 
no soldier (Surrıpd. KxnowLes, Hunchb. 4, 1.). I am no base intriquer 
(Burw., Richel. 5, 2.). Have you no ears? (Suaxsp., Ant. a. Cleop- 
3, 11.) We are no spies (Gen. 42, 31). No AEsculapian drugs .. E'er 
bore the healing which that scrap of parchment Will medicine to 
Ambition’s flagging heart (Burw., Richel. 5, 1.). He translated or 
versified two Psulms ... , but they raise no great expectations (JOHNS., 
Lives 1.). 

Wie no sich unmittelbar an ein attriburives Adjektiv auschliesst, so an 
verwandte determinatire Bestimmungen, wie such und other, aber auch 
an bestimmte und unbestimmte Zahlwörter, wie one, two etc., few, auch 
wo sie substantivirt sind: There's no such thing (SHarsp, Macb. 2, 1.). 
lf you have formed no other and inseparable attachment, I could wish to 
suggest your choice (BuLw., Money 2, 3.). No other but such a one as 
he can serve the army (CoLer., Picc. 1, 4.). No one so true (SHAXSP., 
Twelfth N. 2, 4.). In short no three persons could be more kindly received 
(FıeıD., J. Andr. 4, 1.). Where all deserve And stand expos’d by 
common peccancy 'To what no few have felt (Cowr. p. 186.). 

Den Wechsel von no mit not an (a) in der Einzahl veranschaulichen 
Beispiele wie die folgenden: Not a man depart (Srarsr,, Jul. Cs. 
3, 2.). Every offence is not a hate at first (Merch. of V. 4,1.) I.. 
had not an ear to hear my true time broke (Rich. II. 5, 5.). Lose 
not a moment (BuLw., Lady of L. 1, 3.). My friend, this is not a legal 
condition (Money 2, 3.). Das blosse not, wo no sich mit einem folgen- 
den Substantiv verbinden könnte, schliesst sich an den Verbalbegriff: 
How dull is he that Aath not sense to see What lies before him (SHERID. 
Knowres, Hunchb. 4, 1.). 


Das Gewicht des negativen no ist übrigens verschieden; am Stärksten in der 
Regel beim Sabjekte oder überhaupt an der Spitze des Satzes, aber auch in 
anderen Satzgliedern, so «ass es zum Theil durch not one, zum Theil durch nos 
any erklärt werden kann, wie schon die ags. nän und nenig einander nahe he- 
rübren und mit einander wechseln. 

Das Altengl. macht zwischen den häufig noch von Jder Satznegation ne (no etc.) 
begleiteten Formen no (na) und none (noon, non eic.) vor dem Subetantiv- 
begriffe noch keinen fühlbaren Unterschied; ein folgender Vokal oder ein an- 
lautendes 4 hält das auslautende n (ne) des Fürwortes länger fest: Wban no 
defaute nys (R. or Gu. p. 86). Heo no koupe of no fikelyng (p. 30.) Such 
qualite.nath no man (Wrıcat, Pop. Treat. p.133.). 3if his wif have no child, 
tbei brenne hire with him (Mausoev. p. 171.). Mighte no deeth hym forlo 
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(P, Provonw. 13060). I kan no Frenssche (2949). No wyn ne drank sche 
(Onavc-, C, T. 169238,). Es na mete pai sal yern mare (Asrıcr. 856.) It es na 
lands pat man can neven (185.). Non merey per nys (R. or Gr. p. 370,). Hic 
undde non poer (p. 872.). Noon deynteth morsel passid thorugh hir throte (Unauc,, 
©. T. 16321.). Ho nath of hire non hevynisse (Waisser, Pop. Treat. p. 134.) 
‚Shal noon ale after mete Holde me thennes (P. Puocanı. 3395.). Myghte neo 
armure it lette, Ne none heighe walles (773,). 1 have non Englisch digne Unto 
ihy malice (Onavc., ©. T. 5298.). 

Die älteste Sprache, welche noch vielfach Flexionsformen, besonders in der 
Einzahl, von nn bietet, zeigt einzelne Spuren der Verkürzung desselben: Du .. 
neert nornes monnes sune (Lajam. I. 228). No mihte beo of pan walle senne 
stan falle no mid nare strengde (Il, 898.). Annd tatt he noht ne fell, ne la} I 
nane depe sinness (Oru 12838). Die Verkürzung zu na steht vereinzelt: Purh 
nane cunnes spelle ne cude heom na mon telle (l.azauı. 111. 9.) Nes neuere na 
mon iboren (I. 75.). Null ich ajen na lond (II. 370... Na god heo ne bizeted 
(dl. 144). Zweifelbaft ist na vor einem Komparativ: Pu ne mihht nobht ledenn 
her Na bettre Kf onu eorpe (Onm 1624.) 

Im Ags. ist die Verwendung von nän häufig: Assan ..ofer päne nin man gyt 
ne sät (Mano. 11, 2.). Pät nan mierra man .. betvux vife and vere vurde äcen- 
ned (Mesoros. 161.). Ne mäg nän pede tvämı bläfordum Peövian (Lee. 16, 18). 
Pät ie ne funde nenne gylt on hym (Jom. 19, 3.) God näfd min angin (Hoi. 
b. Eıtm. 72, 49.). No vorhte Johannes nän täen (10, 41.). Ne ne andvyrde mid 
ndnum vorde (Maru. 27, 14). Näbbe ve ndine hläfas? (Marc. 8, 16.) 

Die Verbindung von no, none mit dem adjektivischen und substantivirten auch 
und other ist alt: Allengl. Speke no siche wordes (Tows. M. p. 40). Ne woldi 


nout That ich were to chapitre ibront, For none selke werkes (Wateur, Anecı.- 


p-8.). By kynde, and by noon other lore (Cnauo., ©. T. 16682). Ther is noon 
other name under heven (p,190, 1). For wille ich the love, ne non other 
(Weronr, Anecd. p. 6). Pe king hefde wnne broder, nefde he nenne oder 
(Lazam. IL. 2%). Ne toc ;ho wipp nan oder (Onu 7668). Ags. Nän seyle ne 
evom wenig öder .. brijd (Cysev., Crist 290. Grein.) Of ninum ößrum visdöme 
(Hose. b, Ettm. 72, 85). Gif ic näne veore ne vorhte on him, pe nin öter,ne 
vorhte (Jon, 15, 24.) 

Der Wechsel von no, not an (a) oder der einfachen Negation, ohne Beein- 
trächtigung des Sinnes, zeigt sich z. B. in: Ags. Io häbbe nenne man pät me 
dö on pone mere (Jon. 5, 7.). Altengl. I haue not a man ete, (Wrcu. ib,). 
Neuengl. I have no man ete. (ih.) Ags. Hig nabbad vin (Jon. 2, 3.), Altengl. 
Dei haue not win (Wer. ib). Nenengl. They have no wine (ib.). 


B. Die Form none hat sich da erhalten, wo das Fürwort sich an kein 
nachfolgendes Substantiv lehnt, sondern isolirt, oder mit einer anderen 
attributiven Bestimmung verbunden, die Wiederholung desselben voraus- 
setzt. Doch steht es auch, wo es sich attributiv mit seinem voraugehen- 
den Substantiv syofaktisch verbindet. Der letztere Fall kommt seltener 
in der jüngeren Spracbe vor, wie in: To call that thing an art, Which 
art is none (Sueriv. Knowıes, Hunchb. 4, 1.); der erstere ist häufig: 
He walketh through dry places, seeking rest, and findeth none (Marta. 
12, 43.), Seek out his wiekedness till thou find none (Ps, 10, 15.). God 
keep me from false friends! but they were none (Smarsr, Rich, TIL 
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3, 1.). „Speak comfort to me..“ — „I have none to give.“ (Dickens, 
Christm. Car. 1.) Viecars of the Pope have high spiritual authority, 
none temporal (BuLw., Rienzi 2, 3.). 

Die Erhaltung der vollen Form in diesen Fällen beruht auf der höheren Be- 
tonung des Wortes, welche die Stellung desselben theils als grammatisch, theils 
als rhetorisch nothwendig herbeiführt. Bei dem syntaktisch unmittelbaren An- 
schlusse an das vorangehende Hauptwort ist die Stellung von none am Eude des 
Satzes mit grösseren Gewichte dem Altengl. geläufig: Mon fonde heo non 
(R. or Gr. p. 14). Frendes had he noon (Gaurıys 344). Mete had he noon 
(892). Ne wed hath noon to lege {P. Provons. 13953.). Same ne vilani Ne 
bede I thi non (Wriort, Anecd. p.6.). Colours ne know I non (Cuacc., C. T. 
11085.). Die Nachstellung des Fürwortes überhaupt, welche nicht gewichtlos 
sein kann, wird frühe angetroffen: Nusten heo godne red nenne (Lazası. II. 75.). 
Nauede he care nenne (ll. 12.). Ns nauere king nan pa etc. (Il. 563.). Ags. 
Nis per .. vedtäcen nän (Greis, Ags. Poes. I. 217.). 

In der Rückbeziehung steht es gleichfalls Altengl. Ne con ich suien non fals- 
dom Ne non I ne shal (Wricnt, Anecd. p.4). Thei wenen, that thei han 
bawene; and thei have non (Mauxpev. p. 51.). And forbad hem alle dedat, That 
noon were among hem (P. Provonn. 13455.). Swich a conguerour That gretter 
was ther non (Cnaco., C. T. 864.). A coruune, the kyng hath nuon bettre (p. 28.). 
He is his droder, for nefd he nenne oder (Lazam. 1. 32.). Dahin gehören Fälle, 
wie sie oben angeführt sind. Ein rückbezogenes nan ist dem Ags. in vielen 
Fällen unnöthig, da der negative Satz ein vorangehendes llauptwort ohne Weiteres 
suppliren lässt: He ged..secende reste, aud he ne gemöt (Marır. 12, 48.). 


y. Das substantivirte none wird häufig von Personen, bisweilen auch im 
Plural gebraucht; kaum kommt es als Neutrum vor, ausser vor einem 
partitiven Gliede mit of. 

Then none have I offended (Suarsr., Jul. Cxs. 3, 2.). None but those 
who have experienced it can form an idea of the delicious throng of 
sensations ete. (IvinG, Sk. B., The Voyage). To fear each other, fearing 
none beside (Cowr. p. 123.). ‚None want au excuse (Rogers, It., For. 
Trav.). S. weiterhin die unbestimmten Fürw. im partit. Ver- 
hältnisse. 

Altengl. steht none von Personen: ‘That hem nvon ne faille (P. Proucum. 1175.). 
Nan neoren swa kene bat heom neh comen (Lazas. III. 33.). Ags. Ne cymd naän 
tö Fäder büton purh me (Jon. 14, 6.). Nys nän pe on minum naman mägen 
vyree (Marc. 9, 39. cf. 9, 9.). Den substantivirten Plural habe ich im Ags. 
nicht gefunden. Das neutrale none ist der älteren Sprache nicht fremd: Altengl. 
Some bowes ben leved, And some bereth none (P. PLousnu. 9800.). Ags. Pam.. 
väs nän to gedäle (Czou. 1395.). 


some, ags. sum, goth. sums, altn. sumr, ahd. afries. sum, quidam, ali- 
quis, nonnullus, welches in der Einzahl in seinem adjektivischen Gebrauche 
sein ultes Gebiet mit dem Artikel an, a getheilt. hat (s. S. 195.), wie es in 
substantivischer Verwendung dem one weicht, vergleicht sich in syntak- 
tischer Beziehung denı gr. rıs, inden es die qualitative wie die quan- 
titative Unbestimmtheit zu bezeichnen geeignet ist. $. I. 332. 333. 
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zutreffende zu kennzeichnen: My father had the full view of your 
Alourishing style some hour before I saw it (BEN Joxs,, Ev. M. in his 
Hum. 3, 1.). About some half hour hence (SrARsr., Cymb. 1, 2.). If f 
may counsel you, gnme day or two Your highness shall repose yon at 
the Tower (Rich. IH. 3, 1.). I would detain you here some month or 
two (Merch. of V. 3, 2.). Sume dozen Romans of us (Cymb. 1, 7.). 
Bastards, some dozen, or more (Bes Jons., Fox 1, 1.). ‚Some fire and 
twenty years (SHaxsr., Rom. a. Jul. 1, 5.). Some six years ago or more 
(CARL. Fred. the Gr. 5, 5.). Some four miles distant from one of our 
northern manufacturing towns . . was a wide and desolate common 
(Berw., Maltr. 1, 1.). Surrounded by some fifty or sixty fathoms of iron 
eable (Dicrens, Christm. Car. 1.). All the ladies save some twenty 
score (Byr., D. Juan 8, 130.). Wenn hier statt some in den meisten 
Fällen an, a eintreten könnte, so mag sachlich kein wesentlicher Unter- 
schied entstehen; syntaktisch unterscheiden sich beim Plural some und 
an schon dadurch, dass das erstere, ausser bei Kollektivzahlen, einer 
ursprünglichen Pluralfurm entspricht. 

Im Allgemeinen bleibt some in seinem Gebranche dem der ältesten Zeit treu, 
wenn es auch frühe in der Einzahl bei der Bezeichnung einer einzelnen 
Person oder Sache, als solcher, namentlich vor dem anderweitig nicht bestimmten 
Substantiv, dem unbestimmten Artikel gewichen ist: Altengl. Til that sche fynde 
som ınan hire to chepe (Cuauc., C. T. 5850.). Yspilt that myghte be spared 
And spended on sun hungry (P. Puouonn. 3238.). Aungeles.. Hadden joye som 
tyme (9166.). Som’del of Engelond ysey (R. or Gr. p. 44.). Nou is ther water 
her an urthe more tban of londe, For sum see withoute mo is more (Wricnr, 
Pop. Treat. p. 137.). Dis is sum riche king... pe wolde... uaren to summe londe 
(Lazam. 11. 78). Rad me sumne rad (ll. 361... Icc wile shewenn jzuw Summ 
Ding (Orsı 3363.). Do me summ god (5217... Ags. Hym ägen arn sum man 
(Lec. 8, 27.). Sum dena väs on sumere ceastre (18, 2.). Sume däge eöde he be 
strande (Arorcon. or T. p.7.). Sum man väs sum fäc dead, and eft tö life 
lichoman äräs (Beoa 5, 18.). 

Auch der Plural verhält sich ähnlich: Altengl. Right s0 fareth God by some 
riche (P. Prouens. 9168.). The bacoun .. That som menn fecche in Essex (Cnacc., 

C. T. 5799). Sume wise men (Orm 11214.). Ags. P& cömon...sume böceras 
(Marc. 7, 1.). Vgl. d. unbest. Fürw. im partit. Verhältnisse. 

Some als Ausdruck einer ungefähren Bestimmung entspricht allerdings der : 
Grundbedeutung; doch sind uns ähnliche Beispiele aus älterer Zeit nicht eben a 
aufgestossen. Bei Zahlen wirkt es gleich dem adverbialen fr. quelque: Il ya a 
quelque soivante ans (Acao.), womit e8 jedoch seinem Ursprunge nach nichts ge-— 
mein hat. Dialektisch sin Ausdrücke wie: „How far be it to the town?“ „Fire=s 
mile or some...“ — Two or some, twentie or sumeete. bei Zahlangaben, ins 
Northamptonshire u. a, in denen man gegenwärtig freilich some adverbial glaube 
mag, wie in den Volksausdrücken: It is some late; it war some wet etc. Offenber a 
hat some sich aus dem Ags. erhalten, wo das adjektivische sum sich quantitativenur« 
Bestimmungen mit gleicher Wirkung anschliesst: Gegaderodon . . sum hund scipmums 
and föron süd ymb ütan, and xum feövertig scipa nord ymb ütan (Saz. Cumsar 
894). P& veron hi sume ten geär on pam gevinne (Bosrn. 88, 1... Vgl. gr 
’Es dıaxoalous ııyas avıwv dnexıevey (Tuucro, 3, 111.) 
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«-Bei"dem unmitfelbaren’ Anachlusse an ein 'Sabstantiv. Kr 
enough, im Unterschiede von anderen Fürwörtern und Adjektiven, fast 

ausschliesslich seine Stelle nach dem Hauptworte ein, so dass die ent | 
nr See Grammatikern für ungewählt und volgär er- 


Er a Te ae lt We were Christie 
enough before (Merch. of V. 3, 5.). He had sense enough to judge 
was no danger (Jomss., Lives 1.) Is there not poeiry enough, b 
and glory enough in that sky, those fields — ay, in every fallen 
(Kınsster, Two Y. ago 1, 1.) — There is not enough leek to ; 
by (Staxse., Henry V. 5, 1.). I have done quite enough harm alt 
er Two Y, ago 2, 6.). He had enough comprehension of, e 
admiration for the noble principles of American Constitution (1, 9.) 
Enough wird mit entschiedener Begünstigung der Nachstellung desselben 
frübester Zeit verwendet: Heo eryede and wep with sorwe yrow {R. or 
p.13.). Thanne is thundre cunde yaouwz (Wrronr, Pop. Treat. p. 136). Lo 
Uiflode ynogh (P. Puovens, 8981.). Ye shal have breed and clothes And 
necessaries mowe, (14422,). Dude per serwe inoh (Lazası, 1. 108.). Dude per 
mwuchel col & clades inowe (I. 100). Patt witenn menn inozhe (Omm 
Full gode treos inozhe (Intr. 15.). Selten ist die umgekehrte Stellung de 
jektivischen enough: Hu per wes fwijer lond, inoh seoluer and gold 
II. 288). Schon im Ags. ist die erstere häufig: Hvat druge pu dugeda ge 
(Czos, 886.) Mägon .. geseön on him selfum aynne genöge (Cov. Exox. 
obgleich auch die andere nicht fehlt: Pier väs wlcum genög .. drync söna 
(Axor. 158). Vgl. goth. Mip.. managein ganohai (Marc. 10, 46. cf. Loc. 
TAgs. myoel mänigeo]. Jera ganoha (Loc. 20, 9.) (Ags. manegum 'tidum] 
Nachstellung vorzugsweise hat auch das adverbiale enough nach Adj 
und Adverbien in der neueren Sprache behalten: Sharp enough; long 
big enough; good enough; an honest fellow enough; well enough ete. ($: 
A poor enough match; miserable enough; agreeable enough; a quaint er 
enough; the cloth — a coarse one enough; sulkily enough; bilterly enough ete 
(Kısaster). Vgl. altengl. Bisne god inoh (Orm 851.) Itt map wel on. . 
seyd (1044). Lihhtlike . . annd wel inoh (Ded. 288.). 
8. Adjektivisch erscheint es auch, wo ein im Laufe der Rede enth 
Substantiv zu suppliren ist. 
Spare not for faggats, let there be enough (Suaxsr., I Henry VI, 5, 
y.Sabstantivirt wird enough selten in der Mehrzahl in Bezug auf Per- 
sonen, oft in der Einzahl als neutrales Sachsubstantiv. 
Within our files there are, Of thoge that serv’d Mark Antony but k 
Enough to fetch him in (Sıraxsr., Ant. a, Cleop. 4, 1.). — I will show 
you enough (Much Ado 3, 2.). I have enough, my brother; keep 
"thou hast unto thyself (Gen, 33, 9), They oost enough (Di 
Ohristm. Car. 1.). He had enougzA to do to hold his own (Ki 
Two Y. ago 2, 14.), 
Altengl, Mann may} findenn .. inozhe patt ledenn hemm swa deerneliz (Q 
888). — Woot no wight, as I wene, What ynogh is to mene (P, Pr 
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Belege für a sind a. a. O. gegeben; lange 
a am ee, Artikel gebraucht: Altengl. a 
zer , Anecd. p. 4). Ich have iloved hire moni day (p. 7.). 1 
syngeth When he hom bringeth Is jonge wyf (Waionr a. ee 
112.). To gyve mani man his mede (P. Prousum. 9166). That wollen bymolen 
it many time (8907). Sweriere, of'meni word (Wntsnr, Pop. Treat. p.188.). Maniz 
mann piss merrke shall wippstandenn (Oxu 7654.). Forr maniz days (3075.). 
Of maniz Dinz (3486.). Beau man Wrenuuß bar: DR CHI EER 
wildernesse beod monie uvele bestes (Wawont a. Hausıw., Rel, Ant. I 66). 
in kinhis manie (I. 170). Many wintres men Iyoeden (P. Puovanı. 9047.) 
castle weoren monie men (Lazam. I, 28.). Ags. Geond "falo-manig. (Gapx, 
288.), Pä gyrnde hyro mänig mare man (Arorzos. or T. arg He menig 
| mid his möde pohte ($. Gurmao 2), reg ge . Arison 





N = Substantivirung von many in der Mehrzahl mit zeichen 
# Personen geht bis in die älteste Zeit zurück, 
in y many were gathered together (Manx 2, 2). A dragon 
‚vom Eon pleasant! Has he eaten many up? (PLanchk, ri; 
2 A us practice many deem it (Tıacker, H. Esm. 1, 8.). 
will be concluded by many that he lived like an hönest“ man 
"T. Jon. 1,2). Tre fill’d those cells — with many — trai 
1.w., Richel. 4, 2.). 
. But by a fraynyng for than Faileth ther manye (P. Provonw., Creed 






5 ags. negative unmanzg, paucus, verschwindet frühe: Ymbe unmanige dagas 
2) I 


hat sich das dem maneg zur Fr stehende fela, feala, feola, gotb. 
. Köl- in Zusammensetzungen = perquam, fiöld, multitudo, ahd, filu, 
d, viel, welches itn Ags. als Adjektiv, Artur und Adverb vorkommt, lange 
A ‚erhalten: In wel fele theode (Wrionr 4. Hauuıw., Rel. Ant. I. 109.) 








fele shrewes (ib.). Ase fele thede, ase fele theies (ib.). Mor of age 
' dayes fele (Cmavo., C. T. 879%). By yeres long and fele (Court of 1. 191.). 
antierist has had ful /ele pat has til his seryis ben lele (Axrıon. 21). In 
t ist. dies Wort von sehr häufigem Gebrauche: Fele zer (Layamı, 1. 6.). 
‚feondes to fele (I, 55.). Oferr fele kingess. (Ons 8880.) Ueole hund 
Esor. Hosum, 1, 5), Pa warhte God feole tacne (1. 91.). Im Ags, 
‘ ‚dies unbestimmte Zahlwort ebenfalls oft verwendet: Min heort gebäd hearın- 
‚luit. feala (Ps, 68, 21.). Svä fela svä untrumnessa and unelsene gästas häfdan 
©. 8, 10.) etc. Der Unterschied zwischen den adjektivischen fela und maneg 
anzugeben sein. Beide entsprechen dem gr. molus. 
much, altengl. muche, moche, miche, meche, schott, myche, das keiner ngs. 
entspricht und nur an das altn. Adverb mjök, valde, erinnert, 
t die extensive oder intensive Fülle oder Stärke. Dies Adjektiv 
je neben dem erweiterten muchel, michel, mikel, ags. mycell, micel, 
alto, mikill, ahd, mihil, mikhil, mbd. michel, schott. myıkü, meh, 
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Der Komparativ und der Superlativ, deren Wur: ‚el mal auch in 
dem Positiv micel, mikils, mikil etc. enthalten ist, werden in der Einzahl 
und Mehrzahl gebraucht, und bewahren in der Einzahl den Begriff exten- 
siver oder intensiver Fülle, obwohl kaum mit Bezug auf ein konkretes In- 
dividuum oder ein individualisirtes Abstraktum, wie sie in der Mehrzahl 
nur auf eine überbietende numerische Vielheit, nicht auf die Mehrheit ex- 
tensiv oder intensiv bedeutender Individuen bezogen werden, 

He’s worth more sorrow (Suaxse., Mach. 5, 7.). Has Cssar shed 
more Roman blood? (Anpıs., Oato 4, 4.) There is more imapination and 
more honest work in that picture than in any one in tbe room (Kınssuev, 
Two Y. ago 1, 9). The more part knew not why they were come 
together (Acts 19, 32). — I want more uneles here to welcome me 
(Suaxse,, Rich. II. 3, 1). More guests arrive (Suerıw, Knowıes, 
Hunachb. 5, 2.). f 

Schwer ist es für das moderne Sprachbewusstsein in manchen Fällen 
zu entscheiden, ob more als Adverb oder als Adjektiv anzusehen ist. Eng- 
lische Lexikographen nehmen more in der Verbindung mit bestimmten und 
unbestimmten Zahlwörtern für ein Adjektiv in der Bedeutung von addi- 
tional. Vgl, Then, well one more (se. suitor) may fair Bianca have 
(Suaxse., Taming 1, 2). Charles desired the attendants to pull aside 
the curtains, that he might have one more look ‚at the day (MacauL., 
H. of E. IL 12.). There might be one more motive (Byk., D, Juan 1, 177.). 
You must write iwelse more tragedies (Tavıor A. Reape, Masks 1, 1.). 
If be had a thousand more good qualities (FıeLv,, J, Andr. 4, 6), The 
idle man lives not to himself, with any more advantage than he lives to 
the world (2, 17.). She avoided earefully any more täte-d-t#te walks with 
him (Kınastey, Two Y. ago 2, 5,). I could tell you many more stories 
(Fieo., J. Andr. 2, 17.)., You must save a few more poor crealures ere 
you die (Kınastev, Two Y. ago 1, 14.). Diesen Verknüpfungen reihet 
sich other more an: From me and bes more Suitore (Suarsp,, Taming 
1,2.) 

Syntaktisch unterscheiden sich diese verbundenen Bestimmungen nicht 
von ihrer Trennung, wie in: One thing more rests (Suaxsr,, Taming 1, 1.). 
Not that I have not several merits more (Bye, D. Juan 1, 102.), oder 
von der Verbindung des Komparativ mit einem Fürworte ohne ein un- 
mittelbar beigegebenes Hauptwort, wobei das adjektivische more meist als 
Ersatz oder als der Träger des Substantivbegriffs erscheinen kann: Hath 
she had any more than one husband? ‚(Snaxsr., Mens. f. Meas, 2, 1,) 
The ee Spy 22). Well see, how- 
ever, what they say to this... And, if their approbation we experience, 
Perhaps they'Il have some more about a year hence (Bre., D. Juan 1, 199.). 
Tell me wAat more he says (Tayıor a. Reane, Masks 1, 1.). Wal more 
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\ wird, 30 dass man zum Theil more und mo als fexivische Formen. des 
solcher Verbindung unterschieden zu haben scheint: Withouten | one 



















lraann, Treat. p. 12). Vergleicht man die a h 
che  aehhlänrgen so Ei die Auffassung der entsprechenden 


ıs auf ein quantitativ bestimmtes Substantiv rückbezogene more findet man 

ia ‚in dieser wie in der anderen Form mo: Penne per bep in Walis pre 
Kr ;) wipoute more (R. or Gt. p. 4.), 500 myle and more (Mausorv. 
j - Fourti myle uprijt and eko mo (Wuzonr, Pop. Treat, p. 184). Bi a 
h "and mo (ib.). Sexti knyjtes and zit mo (Ms. 'b. Halliw. v. ma.). Hier 
' . das substantivische oder adverbiale märe, mä, mhd, mere, md, eben- 
Stelle: Ags. Is nu vorn sceacen tvä hund ödde md geteled rime 
‚Mbd, Si reit dri mile oder me (weis 116). Wie übrigens seit 
Zeit dlie-Anwendung des Substantiv, des Adjektiv und des Adverbium 
inder hergeht, zeigt die folgende Stelle: Neuengl. What went ye out’ für 

t? Yes, I say unto you, and mach more ihan a propbet (Lowe 
'. Hrpaoöreoow oo iroV. AgsıBe Tieden/Ponza\ttinge, ala 


sche Superlativ'most entsprach den gr. wiyıoras = ee! 
it die jüngere Sprache die Beziehung desselben in der ersteren Bedeutung 
mlknkreie Kinlnen, insofern sie über ihre Gattung 
} ‚Spr: kennt diese Beschränkung längere Zeit hindurch noch nicht, 
gl. Po strengest mon & pe meste pat hym Poste in eny lond (R. or Gr. 
mast king of alle (Aurıon. 274). The moste fynger of myn hande 
lliw.v.). In pe contre of Canterbury meat piente of fyash ys (R. or Gr. 
[ in... The moste part (Cnave., O. T. 10674.) In al his wele and 
de (897.).. Of studie tocko he most cure and heede (806... Mest chase 
ury of wylde bestes ywys, At London sehippes mest (R. or Gu. p. 6.) 
maistriea kan (P. Prouons. 18465.). Patt wass.. pe masie ping 
ı De maste lufe he shawepp paur (6929), Ich hatte Maurice pe maste 
N nn Layan. 11. 87.) [the eldest?]. Dat wes pat pridde maste wihe (III, 
.%). Cloten hafdo mest riht to ayen pas riche (I. 178), Mid harınen pan mexten 





A D..atirib. Verh. 1.'Determinat, Best. D. unbestimmte Fürw, 285 


- Die Verallgemeinerung durch ever giebt dem Begriffe nicht sowohl 
eine energische Beziehung auf die mitzudenkende Gesammtheit, welche 
dem each an sich bereits zukommt, sondern sie hebt gerade die Vorstellung 
des stets oder überall, wann und wo auch immer angetroffenen  In- 
dividuums der Gesammtheit hervor. Daher tritt bei each die Vorstellung 
jedes Einzelnen als solchen in den Vordergrund, während bei every da- 


‚die des ven, unterschiedslosen Einzelnen in Betracht 
| vn Denen Gepence: Gesarurntheit beschränkt sich demgemäss bei 
| ah each, besonders in nenerer Zeit, immer mehr auf eine bestimmte, oder doch 


als begrenzt gedachte Anzahl, während bei every der Gattungsbegriff 
RER Sgieistmilt tar eisen Denaniihiäle a, a ep, 





each 
_ flee (T. Castenerz, Pleas, of Hope 2). Over which am) 
spe ee hours in each day and night Ser) H. Esm. 3, 9.). 







| (Warren, Diary 1,9.). He has every great and generous ‚quality 
cRER., H. Esm, 3, 12). Ucase, ewery joy, to glimmer on my mind 
“ Oaspsett, Pleas. of Hope 2.). The prayers of priests and people 
' every moment interrupted by their sobs (Canr., Fr. Revol. 1,1, 1.). 
day, every now and then. Every steht selbst änitähg 
© wenkness of their wall, which every earthquake might 
’. ., Citizen of the World, Lett. 25.). 
ird every, gleich dem lat. quisgue, mit dem durch ein Ordnungs- 
‚nt bestimmten Substantiv verbunden: „Every tird word a lie 
(Suaxsr,, II Henry IV. 3, 2), To my Milan, where Every third thought 
shall be my grave (Temp: 5, 1.). He was at her bedside every other 
‚day (Warren, Diary.). Ueber seine Verbindung mit einem durch ein 
 Possessivpronomen bestimmten Hanptworte s. 8. 242. 
Every tritt auch zu Kardinalzahlen, welche eine Summe von Ein- 
h ; These same whoreson devils do the gods great harın 
women, TE tbe devils mar nine 
Be Ant. a. Cleop. 5, 2.).. Every twenty paces gives you the pro- 











nn 
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solemnly committed by each to the care of her uncle (WarREN, Be 
1,9.). The two ladies went down on their knees before the Prince, who 
‚graciousiy gave a hand to each (Tuacxer,, H. Esm. 3, 9). Eine 
solche Zurückbeziehung liegt natürlich auch in each other: The armies 
were in presence of each other (2, 14). The shrine and its dieimity, 
‚were worthy of each other (Wannen, Diary 1, 9.)5 #. 8204. 205 und 
wel. unten other B. 
 Altengl, Täre leodes , . That oon dooth, alle dootb, And ech dooth bi his one 
(P, Pronomm. 11167.). Al det mon oper wummen wilned more pen heo mei 
‚gedeliche leden hire lif bi, everich ofter det heo is, al is giscunge (Wrionr a 
‚Harzrw,, Bel, Ant, 1. 68.). Ags. Väs päs Jöbes füder god enc svä he: Saturnus 
sundbüende höton häleda bearn. Häfdon pä mwegda wlene äfter ödrum for 
Ba en ha a 9. Grein.) 
Ohne Anlehnung ao einen vorangegungenen Substantivbegrifi oder die 


als ein substantivirter selbstständiger Begriff wenig in Betracht, Die 
N auf eine mindestens angedeutete Gesammtheit liegt fast 
4 I vor, wo each für sich auftritt; every EA RR 
. Zeit nicht. 

Al join to guard what each desires to gain (Porz, Basayrbdri, 
3, 278.). The whole house becomes hypocritienl, and each lies to his 
jhbour (Taacrer., H. Esm. 1, 11.). Did you mark the shot I fired 

into each as he sheered off? (TAyıor A. Reape, Masks 2, 1.) 
In älterer Zeit scheint everich vorzugsweise in der Bedentung des verall- 
jeinerten jeder, d. i. jedermann, vgl, vläm. holl. ek, isolirt aufzutreten: 
is riht religiun, pet everich efter his stat, boruwe et tisse vrakela worlde so 
ee rei Harrrw,, Rel. Ant. I. 68,); sonst wird der all- 
L- Begriff durch eche man, wight, echone, iike mann, ille an u. dgl. um- 
n. Doch vergleiche man auch: Crist seith, that uche that doth his fadur 
: his brother, suster, and modur (Wntonr a. Haruw., Bel. Ant. I. 88,). 
Ri ee & wel ipaih: for wlc hefds his iwillen (Kayanı. 1. 84.89.) Age. 

alcum gendg fram däges orde dryne söna gearu (Axor. 1594.). 
le age. aghväder, wgder, neben ähnäder, doder, dder, vgl. ahd. 
, togahuedar, mhd. iewöder und iedewäder, ietweder, deren Be- 
Handtheil, Auäder, gotb, kuapar, dem lat. uter, entspricht, altengl, aither, 
aller, ezper, neben auper, owper, steht dem neither, ags. nur: ndhuäder, 
nieder, nöoder, nöder, altengl. nauper, nowper, nouper, noper, später neither 
= me either, altengl. und dialekt. auch nawder, wie lat, uterque dem neuter 
gegenüber; =. I. 335. 336. Der Uebergang der Bedentung von either, 
Wergue, in die von alteruter, einer von beiden, wird durch die isolirte 
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Vorstellung des Einzelnen in der Zweiheit angebahnt, so dass irrthümlich 
von Grammatikern und Lexikographen die letztere Bedentung oder selbst 
die von jeder von einer Anzahl als die ursprünglich berechtigte an- 
gesehen wird. Andererseits wird die Vertauschung von either mit each 
ermöglicht, obwohl in each die Beziehung auf die Zweiheit‘ fehlt, wie in 
on either side und on each side. In dem leıztesen ist die Zweiheit nur-die 
durch das Substantiv motivirte Voraussetzung. 

a, Beispiele der Verbindung beider mit einem Hauptworte sind: L.. 
will, to save the blood on either side, Try fortune with him in a single 
‚üght. (Suarse., I-Henry IV. 5, 1.). On either hand The lawns and 
meadow-ledges midway down Hung rich in fowers (Texwrs. p. 98.). 
The chief officers of either army were present (Tracker, H. Esm. 
2, 14.). Den Uebergang zu der Bedeutung von alteruter machen Stellen 
wie; An equivocator that could swear in both the scales against either 
scale (Suarse., Mach. 2, 3.), womit man vergleiche: He. . would offer 
it 10 either family that would bribe him best (Tuacken., H. Bam. 
2, 14.). Die Beziehung auf eines und jedes von mehreren über- 
hanpt, welche Webster, Wb. Lond. 1864 an die Spitze der a. 
stellt, zeigt sich in Sätzen folgender Art: Here are ten oranges; take 
either orange of ıhe whole number (ib. v.). — Neither side was impatient 
to come to action (Macaur., H. of E, II. 168.). Beide Fürwörter sind 
singularisch. 


m 


Die Ansicht, dass either missbräuchlich für each stehe, spricht Harrison, | 


Engl. Lang. Lond. 1848. p. 228 aus; Eitier gives simply an alternative; as 
„Place them on either side*; that is on one side or the olher, but not on both, 
whilst each signifies both taken distributely; as „Place them on ench side* that 
is on both sides apart. 

‚Die Bedeutung alteruter ist jedoch erst die abgeleitete, obwohl dieser Ueber- 
gang alt ist: Altengl. And if’ so falle, a cheventen be take On zyther side, or 
elles sle his make, No lenger schal the turneynge lnste (Onavo., 0. T. 57. 
If paire men on owpir side Come for to help pam (Howy Roon p.125.). Forrpi 
wenndenn pej} full wel patt owwperr off pa tweyjenn Of depe wre risenn upp 
(Onm 10344.). Ags. Ne.cägena (bafad) agder tvega (Greıs, Ags. Poes, Il. 887). 

Im Uebrigen ist die Bedeutung wuiergue vorberrschend: That schal be ordeyned 
on eyther side (2565.). The heles atte buttokes, the kneon in aither aye (Wrionr, 
Pop. Treat. p. 139). Till eszperr kinn omn eorpe, Till weppmann annd till 
wifmannkinn (Ons 8057.). Twa tuness werenn .. Annd purh pe name off eszDerr 
tun Iss herrsummnesse tacnedd (10584. sq.). Off eszperr doc, Of palde annd 
of pe newe (15158). Ags. Seö sunne ne cymd him nefre td, ac ät-stent on 
agöre healfe ut phm sannstedum (Want, Pop. Treat, p. 18.) On äßre a 
<Onos. 1, 14.). 

Die Bezugnahme auf einen jeden unter mehreren Gegenständen ist Rn 


der ursprünglichen Beziehung auf die Zweibeit gleichfalls frühe anzutreffen: 


Ags. Cynebenlds men from päm holmelife hafelan bieron, earfodlice heorm 
aghväsrum felamödigra (Beov. 1684. Grein.). ‚Vgl. mbd. Behender garzüne gnuoe, 
dor ietweder truoc drin sper ode zwei (Iwsıs 260.), neunisderd. jedweder, Jede 


wederen = unusquisquo. “ = 


ie - 





ä 








A. D. attrib. Verh, 4. Determinat, Best. D. unbestimmte Fürw. 291 


‚Das Fürwort erscheint bier pleonastisch hei der Gesammtheit der Krläpie, 
Redenden zugleich das Moment der Ausschliessung eines oder 

f webte. Die Ausdrucksweise ist alt: BR ER ES Een 
wily of alle other bestis Ahat God hadde makid (Onavc., C. T..p. 191. 1); Galoes 

wes feirest of alle pan oören (Lajan. I. 115.). Man vergleiche auch: Altengl. 
Tho ben grete ymages. . And amonges theise othere, ther is n gret ymage, more 
tban any of the othere (Mausper. p. 173). — Im Ags. habe ich eine solche 
Ausdrucksweise nicht gefunden; bekanat ist die ähnliche lat, Ausdrucksweise: 
ee Ei a main Gare eier Dat BB Bu 


a ln agn. mile goth, sedleiks, ahd, sölil, mh. solich, solch, solch, 
im Altengl, eine Reihe von Formen wie ewile, sun, sule, sulch, 
ist von der in nördlichen Dialekten vorkommenden 
Ba ‚welche völlig gleichbedeutend ist, insofern za scheiden, 
unmittelbar auf das altn, slikr, schwed. alik, dän. alig weiset. 
Seinem Ursprunge nach (svä-leiks = s0 like) setzt such die Beziehung auf 
einen sinnfällig vorliegenden oder bereits charakterisirten, oder durch einen 
=. Nebensatz, wenn auch zum Theil nur nach seiner Wirkung 
| ee: voraus, da das in ihm enthaltene s0 (s06) 
“eine demonstrative ‚Natur nicht verleugnot. Eben darum kann es das 
demonstrative Fürwort einigermassen vertreten, wobei es mehr Bu Aiips 
des Gegenstandes als seine blosse Aufzeigung ausdrückt. 
& In seiner unmittelbaren Verbindung mit dem Substantiv nimmt es 
ia der Einzahl auch den Artikel an, a zu sich, welcher seit früher 
weit um sich gegriffen hat, so dass er gegenwärtig von häufigsten 
bei Gattungsnamen und bei Substantiven, die diesen an- 
‚sind, geworden ist; s. 8.202, ER Wen 
jut there is no such man (Snaksr., Much Ado 9, 1). ‚Hasıdich 
eonduct, though it did not please, was yet: sufhiciently snfe (Tomne., 
Lives 1.). prä gu bie vi much roakrü ah I had 
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1 "Ma ahhth nopt auch Ahing (Wauonr, Pop- Ersak, p. 180) Such qualite 
man to beo lechour other schrewe, That ne mai him. witie ther agen 
gg 


, B of Duch. 1248,). Thei cheveden the. bettre, As it semeth to aur 

t awiche men thryveth (P. Provans. 62.).. Warto liveth selke a wrecche? 

-(Weionr, Anecd. p.10.) He, makede ane riche burh ..awle were him puhte 

swide muri (Lajas. I, 119,. De grett kaisers and be kinges, And alle swik 
19* 


I Ki 








992 Dritter Th. Wort- w. Satzfügung. 1. Abschn. Wortfüg. IL, D, attrib. Best, 


laverdinges (Arıer. 148.). Sioillc if iss all pwerrt ut ded Fra 
Insstess (Urs 1682.). Scal arisen stwilc a une (Lajas. II. 868.). Sewilche prine 
ie habbe (Oro Exor. Home. 1. 35). Silke men Sopfasst meocnesse folljhenn 
(Orm 1636.). Siowle lac him brobte Pat Jeof him wes to habben (Lazam, TIL. 67). 
Pis fis is of swule cunde (Oro Exor. Host. 1. 51.). Ha ifond awuch 
(Hacı Mwm. p. 45). Die Form alyke, slike bieten Wright, Anecd. 
Town. M. p.26. 59, 281, Uriste..dyed for thame on slyke a tree To 
tbamo owte of my poste (Ms. b, Halliw. v.). Dahin gehört auch die Form sl: 
Bot alle sl &hinges wroght wit art, O sothfastnes sul ha na part (Antıon. 178). 

Ags. God, pe sealde suylcne anweald mannım (Mara. 9,8... Pf ic vage 
bvj hi gilpan swelces anvealdes (Bowrn. 29, 1.). ge > 

vonunge pam clengeornan Gode (Bası.., Admon. 7.) Manegum suyleum 
Vereinte spräc to hym (Maro. 4, 88.). 

Such verbindet sich mit einer adjektivischen Bestimmung vor einem 
Hauptworte, wobei das demonstrative Element des Fürwortes öfter nicht 
sowohl das mit dem Adjektiv geeinte Substantiv als vielmehr vormge- 
weise das Adjektiv hervorzuheben bestimmt scheint, 

I never saw such noble fury in so poor a thing (Smaxsr., Oymb. 
5, 5). What wisdom is this which is given unto him, that even such 
migkty works are wrought by his hands? (Mark 6, 2.) The life of 
Milton has been already written in so many forms, and with such 
minute inguiry, that I might perhaps more properly have eöntented 
myselfete. (Jouss, Lives 1.). Such sudden and violent revenge would. 
not have been thought strange in Scotland (Macaur., H. of E. II. 145.). 
The possessor of such rare and valuable works (Invıss, Columb, Pref.), — 
Daneben steht die Bestimmung des Adjektiv durch so, welches dasselbe 
unmittelbar trifft: Did you ever hear so conceited, ignorant a wreteht 
(Fıeto., The Temple Beau 1, 2.) The vicinity of so remarkable a 
ee a m 
(MacauL., H. of E. 1. 12.). 

‚Such hat ein bereits durch ein Adjektiv bestimmtes Hauptwort im Verhältnisse 
der Einordnung bei sieh; der Nachdruck, welcher hierbei auf das Adjektiv gelegt 
werden kann, erweckt zum Theil den Schein, ala ob auch nur die 
desselben entbalten soll. Man; vergleiche übrigens auch such mit folgendem 
Artikel: On such a bitter night (Dioxenss, Christm. Car. 1.). Dass, objektiv be- 
trachtet, die Wirkung von such mit der von #0 übereinkommen kann, versteht 
sich von selbst: Nhd. Solch guter Mann; solch ein guter Mann und so ein guter 
Mann, wobei das Deutsche freilich so weit geht, dem solch das s0 überhaupt zu 
substituiren: solch ein Mann und so ein Mann. 

Die Verbindung von such mit adjektivisch bestimmten Hauptwörtern ist auch 
früher anzutreffen: Altengl. Ys my fader ybrojt in such deolful cas? (R. or Gr. 
?. 85.) Suche glaryng eyghen hadde he as an hare (Onavo., ©, T. 686.) Suche 
foule venymouse bestes (Mauxoev. p- 61. Himm reowepp patt he nohht ne may 
Siwille haliz biene shawenn Alls bimm hiss herrte berepp to (Onm 5588.); neben 
With swich an esy manere (P. Provonn. 10087.). Unto such a worthi man as he 
(Onavc., 0. T. 43.) und He is so foule a thing (Am. a. Auır. 1598). Nowher 
0 besy a man as he ther nas (Cmavc., 0. T. 328.). Bo 'nohle a min, 140 wahl 
dord and kmyght (Sxuuron 1. 7.), 
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Altengl. She bryngeth .. al the comune in care (P. Provonm. 1684.). He bigan 
to spelle tille alle pe chiualrie (Lasor. p. 2). All pe bisscopp wass per hidd, 
Annd lokenn per wippinnenn (Onw 1754). Pe strengeste of al pe Zune (Lazam. 
1.208), Al that cite he wolde brenne (Aras. 2708.). Al pat lond heo makeden 
west (Lazau. II. 16.). AZ thilke while (Omavc., C. T. p, 196. 11). For al his 
grete wounde (P. Provaun. 12271). Mid allen his strengse (Lazam. I. 29). Mid 
‚alle heore mihte (Ü. 28.). Ags. Eall seö mänigeo hym th com (Manc. 9, 18). 
Dä ealt pät fole a 3,2.. Eall peös voruld (Ozow. 601.) 
w. 6. w. Auch mit dem substantivirten Demonstrativpronomen verbindet sich 
oft ein vorangehendes all: Altangl, All ta sufred oure Lord (Omave,, ©. T. 
pP: 189. IL). Ags. Eall pys ie heöld of minre geögude (18, 21); Syle eall pät 


‚pa häfst, and syle eall pät pearfum (18, 22). Bisweilen begegnet die 


Verbindung 
‚wit dem unbostimmten Artikel: Altengl. It not onely pervertith oon man but al 
a puple (Wrionr a, Harumw. Rel, Ant. I, 51.). ’ 

Ebenso in der Mehrzahl: Altengl. Wit and wisdom, The welle of alle eraftss 
(P. Provoen, 9645.), Alle kingrikes pat Rome was under (Asrıca. 257.). Hafedd 
off alle preostesa (Orsı 862). Alle pe hardes par ar hid (Anrıon. 196,), I fond 
there freres Alle the foure ordres (P. Prooonm. 115). Alle pe prestess (On 
462.). Al pa Frensce leoden (Lazam. 1. 207.) Alle hire lif daies (P. PLovans. 
1660.). In al his afers (Asrıcn. 182.) etc. Ags. Ätfvde him ealle ricw sordan 


‚ymbehvyrftes (Loc, 4, 6.). Väeör ponne eöv alle men bletsiad (6, 26.). Beforan 


ansjne ealra folca (2, 81). Pu dest miht ea/ra Imca (Gneis, Ags: Poes. Il. 
280... Geheöld ealle pis word (Loc. 2, 19), P$ lüs ve ärleise ealra pinra 
mildsa purh feöndscipe fremde veordan (Gneis, Ags. Poes, II. 286.) ‚Ofer call 
hyra nöhhebüras (Luc. 1, 65.). 


Im attributiven Verhältnisse im engeren Sinne, worin die Bestimmungen 
des Substantivbegriffs mit diesem zu einer Toneinheit verwachsen, steht 
all an der Spitze und duldet keinen Artikel vor sich. Das dem Sub- 
stantiv unmittelbar folgende «ll, welches die attributive Beziehung nicht 
aufhebt und nur den Hochton aufnimmt, welcher sonst dem Substantiv 
zukommt, wobei diesem jede andere Bestimmung vorangehen kann, ist 
der Sprache nicht fremd, jedoch in der Prosa seltener geworden. Wo 
all dem Hauptworte nachtritt, steht es entweder allein oder mit einer 
weiteren Bestimmung, und all erhält mit einem folgenden Nennworte 
oder Adverb entweder einen appositiven oder einen adverbialem Charakter, 
so dass namentlich die syntaktische Unterscheidung des unbestimmten 
Fürwortes al! und des gleichlautenden Adverb in vielen Fällen wesent- 
lich erschwert ist, 

Before the beards of the warders all (Scort, L. Minstr, 3, 11.). And 
startled forth the warriors all (3, 26.). — A flower all gold (Tenwvs. 
p- 39). Like the stone That sheds a /ustre all its own (Rooers, Hum. 
Life). The fourscore windows all alight (Tewsvs. p. 4.). 

Oefter folgt all dem Zeitworte, wodurch es von seinem Substantiv- 
begriffe getrennt wird; auch hier wird die Beziehung verdunkelt, wenn 
all mit.einem. Adjektiv oder Particip zusammentrifft, dessen adverbinle 

es ausmachen kann: And now the world is all before her 
(Rocers, Jacqueline 1,), Where the guests stood all aside (Scorr, 


v_-,- 
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(Snaxsp., Mide, N. Dr. 3, 2). Beauty and glory enough (Kısaster, Two 
Yago 1,1.) I have been writing., unto all the tribes And centuries 
(B. Joss., Catiline 2, 1). The bumble sphere of all her joys and sorrows 
(Roosas, Jacqueline 1.). Some few officers and members of Parliament had 
been invited (Tuacker, H. Esm, 3, 12.) u. dgl, m. Daneben stehen 
"Wiederholungen wie: Healing every sickness and every disease (Marrn. 
nn the friend Of every worth and enery splendid. art 
 Autumn,), besonders bei asyndetisch angereihten Gliedern: Such 
wenes, such men destroy the public weal (Brr. p. 324.). I have no urns, 
"0 dusty monuments, No broken images of ancestors (B. Jons., Catiline 
31) Edmond laughed at all widons, all wives, all women (THACKER., 
H.Esm. 2, 5.). 
> Altengl. Every man and womman and child (Wrıanr a. Hauzıw., Bel. Ant. I. 
‚a lord and light (P. Puouenn. 12620). For any wye or warde (12728). 
‚over alle thinges and remes (Maoxpev. p. 35.) ete., neben: Mony a pound and 
a Marta Maom, Ans 8) — Such clamour And such pursuyte (Omavc., 
11). That sechen every lond and every atreem (6449). Schon das Ags. 
imlicher Art unter einem Indefinitum mehrere Substantive zusammen: 
RB ER eeayäısa (Led. 8, 5.). Gangende on callum hys bebodum 
(Mars. 9, 85.); doch ist ihm die Wiederholung geläufig: Halendo 
, and @ice unfrumnysse (Mau, 9, 35.). Man trifft sie selbst da, wo dem- 
alten Gegenstande verschiedene Eigenschaften beigegeben sind: Pä aät sum eald 
ei vekderan (Arena. or T. p. 16.). 








Die unbestimmten Fürwörter im partitiven Verhältnisse. 
Die unbestimmten Fürwörter, insofern sie Bezeichnungen einer kon- 
üntirlichen oder diskreten Grösse sind, können als Theilbestimmungen 
en oder einer Gesammtzahl auftreten, So erscheinen sie im 
n Verhältnisse zu einer Totalität, aus welcher der durch sie be- 
nete Theil für die Vorstellung nuszuscheiden ‚ist. Die jüngere Sprache 


ruck der Gesammtheit all sich den übrigen unbestimmten 
5. rtern angleicht, wozu unter den Zahlwörtern both eine Analogie 
en die Gesammtzahl die Zweiheit nicht übersteigt, Auch. wird 
“ 'erbindung mit Grundzahlen ebenso behandelt. 
ichst ist die syntaktische Verbindung dieser Fürwörter mit der 
ahl eines Substantiv oder eines Fürwortes oder mit einem 
amen in der Einzahl zu betrachten. Mit Ausnahme von 
n die Fürwörter bier in der Gestalt auftreten, welche sie als 
he Bestimmungen haben; einige derselben, wie any, aach, wery, 
aber mit one verbinden, welches insbesondere bei every in 
Zeit beliebt geworden ist. Die Eigenschaft der unbestimmten 
heilen in solcher Beziehung auch several, certain, divers und 
le Bai einem folgenden Plural sind die Fürwörter entschieden 
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Das adnominale Substantiv. 


Unter dieser Benennung befassen wir theils das eigentliche Substantiv, 
theils alle substantivirten Redetheile, insoweit sie in Verbindung mit einem 
Substantivbegriffe zu dessen Bestimmung dienen und mit ihm zusammen 
ein gesondertes Satzglied ausmachen. 


Der Genitiv. 


Von den Kasus der angelsächsischen Sprache hat sich der Genitiv, in 
einer über ihre ursprüngliche Berechtigung hinausgehenden Flexionsendung, 
vorzugsweise im attributiven Verhältnisse erhalten, Auch hier ist jedoch 
der Flexionskasus nur in beschränkten Masse gebräuchlich geblieben und 
meist der Umschreibung durch of mit dem Objektskasus gewichen. Die 
Poesie giebt ihm in weiterem Umfange Raum als die Prosa; unter den 
Gebieten des alten Genitiv überwiegt bei Weitem das des subjektiven 
Genitiv, während das des objektiven sehr zurückgetreten ist, und im par- 
titiven Verhältnisse ist er nicht mehr anzutreffen, Ueberwiegend ist auch 
das Personalsubstantiv, dem sich zahlreiche personifieirte Begriffe und 
Thiernamen anschliessen, über das Sachsubstantiv. Vielfach ist ein be- 
stimmender Genitiv als mit dem bestimmten Substantiv zu einem Wort- 
körper verwachsen anzusehen. Dem Genitiv des Substantiv steht der 
Genitiv substantivirter Fürwörter, wie des relativen Fürwortes (those) 
zur Seite, 

Der Genitiv bezeichnet im Wesentlichen den Gegenstand als einen 
solchen, von welchem ausgegangen oder abgegangen wird; daraus erklärt 
sich seine Anwendung auf örtliche, zeitliche, kausale, partitive u.a. Ver- 
hältnisse, so wie die Möglichkeit seiner Vertretung durch of, wie in den 
roman. Sprachen durch de, di etc, im Holländ. durch ven, so wie in 
anderen durch sinnverwandte Präpositionen. 

Als adnominaler Kasus ging der Genitiv in der Bezeichnung der Be- 
ziehung eines Hauptwortes auf das andere über das Gebiet hinaus, welches 
ihm in Verbindung mit einem Zeitworte oder einem Adjektiv zukam. Die 
Weitschichtigkeit des Verhältnisses der Abhängigkeit des einen Sabstantiv- 
begriffes von dem underen liess dem Genitiv überall eine Stelle einräumen, 
wo eine gegenseitige Beziehung der Gegenstände stattfand, deren mehr- 
deutige Natur oft aus dem Zusammenhange der Rede zu ermitteln blieb. 
a) Das engere Verhältniss des adnominnlen Genitiv ist dasjenige, worin 

sein Beziehungswort auf die Vorstellung eines Prädikates führt, als dessen 

Subjekt oder Objekt der Genitiv erscheint. 

a. Der Genitiv des Subjekts tritt tbeils da ein, wo im Beziehungsworte 
noch die verbale transitive oder intransitive Bedeutung rege ist, welche 
seine Bethätigung ausdrückt, und man kann ihn hier auch den aktiven 
Genitiv nennen; theils da, wo der Genitiv den Gegenstand ausdrückt, 
welcher etwas hat, besitzt, oder welchem etwas angehört. Wirkung, 
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kymg Artures hous (p. 180.). The emperours hors (Mausoer. p- 17). Many 

 mennes malt (P. Puoven, 392.). Under pe rof of Gristes heven (Anrıon. 186.). 

De cristen kyngrik up to yeild (875.). A mannes breek girdille 

‚p- 50). To che soudanes chambre (p. 39.). With dunt of monnes hond (Waonr, 

Polit. 5. p. 214), Wit mans muth (Asrıor. 595). Kyng Locrynes herte 
(Bor Gr. p. 24). Silui Ascaines sone (p. 9). Goddes sone (Mausoer. p. 36.). 
"To a gret princes daughtre (p. 45.). Oure Ladyes modre (p. 15.). Hire lordes 
eomeubine (R. or Gr. p. 27.). Upon a retheres hude (Waxont, Polit. 8. p. 220.). 
'  Aboute the cattes hals (P. Provamı. 855,), To Ze west worles ende (R. or Gr. 


In 


9 %1). To lerne Tondes lawes (Rıcu. C. oe L. 629.) etc, 
| Es wird weiterhin bemerkt werden, wie die Umschreibung durch o/ auch 
. hier fräbe eindringt; anch bedarf der grössere Umfang des Gebrauches des 


W ER RER etc“ Bine BE) Din Milpen yon open” Di) Pära 





das Beziehungswort geknüpft sein könnten. Er ist ae von 
beschränktem 


For sin’s rebuke und my Üreator's praise (Snaxsp.,, 11 Henry VI. 
E "My life is my foes debt (Rom. a. Jul, 1, 5.). Shall Rome 
under one man’s awe? (Jul, Cas. 2, 1.) Thy sire's maker, and 
earth’ (Byr., Cain 1, 1.). 
"Dahin kann man Substantive mit. dem Genitiv rechnen, welche den 
Be ‚der Herrschaft oder Gewalt über etwas enthalten: Lord 
- Saturnious, Rome’s great emperor (Sıraxsr., Tit. Andr. 1, 2.). To meet 
at London, London’s king in woe (Rich, IL 3, 4.). Fireriimakon 
lüw’d had he been, By England's king, and Scotland’s queen (Scorr, 
- E. Minstr. 1, 21). Bid Gloster's Barl the fight begin (Lord of the 
Il, 6, 21). Why drew Marseille’ good bishop purer breath, when 
nature sieken’d, and each gale was death! (Porz, Essay on M. 4, 107.) 
Die Ausscheidung des objektiven Genitiv ist nicht überall mit Entschieden- 
heit zu bewerkstelligen, So mag in: You heard of Hamlet’s transformation 
 [Suaxse., Ham). 2, 2.) das transitive irans/orm wirksam gedacht werden, aber 
"auch das intransitive Verb, und transformation als die Eigenschaft Hamlets an- 
en werden. Würdenamen, wie die oben angeführten, können als mit dem 
\ Genitiv verbunden angesehen werden, ds sie zum Theil eine Um- 
1 z desselben durch over mit dem Objektskasus zulassen. 

Aklaner, engl. Or. I. 21 


kn 
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Then 1.). He is likewise a rival of mine, that is of my other selfs 
(Seeri,, Riv. 2,1.). I was taken to a new toy of his and the squire's, 
which he termed the faleonry (Irvıss, Br. H., The Busy Man.). 

Alt ist die nachträgliche Einführung eines Genitiv ohne Wiederholung des in 
diesem Falle gewöhnlich schon von einem Genitiv oder einem Possessir begleiteten 
Bezishungswortes: Altengl. Let pulte ont ys own aye, & ya sones also (R. or Gr. 
p. 71.). Study in Petres wordes and in Poules (Cnace,, C. T. 7401). My faders 
dayes shalle com with grete, And my moders also (Tows. M. p. 44.). Ags. On 
Godes gride and on päs cyninges (Leas. Arnerr. IV. 20.). 85 hit cyninges man, 
sy hit Degnes (VI. 4). Gif hya arcebisceopes borh ödde aß: äbrece (Leoo. 
Csur, I. B. 55.). 

Den Gebrauch des Genitiv eines Substantiv in Verbindung mit der Präposition 
‚of, wie in den zuletzt angegebenen Fällen, s0 gleichartig er auch mit dem des 
Possessivpronomens ist, welcher sich in früherer Zeit wiederfindet (s. 8. 244.), kunn 
ich nicht mit alten Beispielen belegen. 


f) Der Genitiv wird auch elliptisch gebraucht. Der dabei zu ergänzende 
Substantiybegriff ist entweder der eines Gebändes, wie Haus, Laden, 
Kirche ete., oder einer Oertlichkeit, wie Platz, Kirchspiel etc, 
Der Genitiv ist ein Personenname, häufig ein Eigenname, 

TI to the surgeon’s (Suaxsp,, I Henry VI. 3, 1.). Come! to the Duke's 
(Corer., Piece, 1, 5.). I write to you from Murray’s, and, I may say, 
from Murray (Bre., Lett.). I saw him at the jeweller’s to-day (Lonor. 
I. 131.).. This oily rascal is known as well as Paul’s (Snaxsr., 
I Henry IV. 2, 4). Like the two figures at St Dunstan’s (Cowr. 
p- 15.). We hurried off to St. Peter's (Dickens, Pict. fr. It, Rome.). 
To tourney at St. Mark’s (Rocers, It, Foscari.). Doctor Thomas 
Tenison, who then held the viearage of St. Martins (Macaurn., H. ofE. 
U. 192.), We shall be the happiest couple in all St, James’s (Gorvsm., 
G. Nat. M. 2). The vast increase of buildings in St. Giles’s and St, 
Martin's in the Fields (Barrros, Pict. of Lond. p. 14.). 

Diese Ellipsen kommen vorzugsweise in Verbindung mit Präpositionen vor, ihre 
Verfolgung in der älteren litterarischen Sprache Englands giebt geringe Ausbeute, 
Doch findet sich z.B, And wonede at Seynt Petres in a nonnery pere (R, or Gr. 
p- 129.) Vgl. At Seynt Petur kyrke (Haucıw., Nug. Poet. p. 68.). Die häufige 
Ellipse bei at ist II. 406. 407 erörtert und schon im Altn. nachgewiesen; 
alt. Beispiele mit 2il bei Personennamen sind nicht entscheidend, da diese 
Präposition den Genitiv bei sich hat. Mittelniederländische Beispiele der Aus- 
Inssung des Subst, Haus giebt Grimm, Gr.4,261. Goth. Gaggip sums manne 
fram pis fauramapleis synagogeis (Loc. 8, 49.). Analog ist gr. Eis Hidrwros, 
sig Jdidaoxdlon porär u. dgl, lat. Ad Jovis Statoris sc. aedem, templum (Liv, 
1, 41). Im Age. ist mir Achnliches unbekannt. 

g) Zwei einem Substantiv vorangebende Genitive können zur Bestimmung 
desselben dienen. Dabei ist ein zwiefaches Verhältniss möglich, Ent- 
weder steht der letzte Genitiv in unmittelbarer Beziehung zu dem folgen- 
den Substantiv und wird in dieser Verbindung durch den ersten 'be- 
stimmt; oder beide Genitive stehen in nächster Beziehung zu einander 
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1,1.) The archduchy of Austria (Cuaueers, Informat. II. 201, I.). 
The then independent prineipality of Wales (I. 216. 1.). Th’earldom 
‚of Hereford (Suaxsr,, Rich. III. 4, 2). In the Grafschaft of Mans- 
WE BG: 1.7.). The city of London Busen. 7 Ben 


Informat. II, 210. II.) ete, 

So auch in geringerem Umfange bei der nachfolgenden Benennung 
von Berg, Thal, Fluss, Wüste u. dgl, The mountain of Nebo 
(Devrer. 34, 1.)., The comparatively fertile valley of Teristdale 
(Scort, Monastery 1), The savage vale of G@lencos (Umampens, 
Informat. II. 233. IL). The river of Cydnus (Suaxsr., Ant, a. Oleop. 
2, 2). The wild stream of Cona (Oanpers, Informat. II. 233. IL), 
The desert of Zin (Nums. 20, 1). The wiüderness of Kadesh (Ps. 
29, 8.) [wenn man nicht nach anderen Oertlichkeiten benannte Wüsten 
auszunehmen hat]. 

Disvmmeral: geunnbie Fohekeätien\ Ion / un hell oa Aa ) 
den Eigennamen im gleichen Kasus nach sich: That fatal country 
Sieiia (Snaxse., Wint. Tale 4, 1), The city Tours (II Henry VL 
1, 3). Your eity Rome (Coriol. 5,5.) This einy Jericho (Jose. 
6, 26.). The city Rehoboth (Cuampers, Informat, II. 77, ],), oder 
umgekehrt vor sich: At Berkley castle (Suaxsr., Rich. I. 2, 2,). 
Conway and Caernarvon Castles (CHANBERS, Informat. II. 216. I.) 
Before Troy toun (Burı., Hud. 1, 2, 324). The fenst was over in 
Branksome. tower (Scott, L. Minstr. ], 1.). 

Unter den zuletzt genannten treten namentlich mount und river ge- 
wöhnlich dem appositionellen Eigennamen im gleichen Kasus voran: 
The mount Misenum (Seaxsr., Ant. a. Cleop. 2, 2). Mount Hermen 
(Mirr., P. L. 12, 142). Mount Carmel (12, 144.); s. 8. 167. e 
river Po (Brräxar., Jobn 1, 1.). The river Euphrates (Jost. 1,4) 
The rivers Pison, ‚Gihon, Hiddekel and Euphrates (MAcAUL,, 1 
1. 325.). Ueber dies und Aehnliches, so wie über lake, loch, ape 
head, ness und ‚point 8. 2.0.0. 

Poetisch ist noch in manchen Fällen der Genitiv; s. $. 323. 

Der Gebrauch von of in diesen Fällen geht bis in die älteste englische Sprach- 
periode zurück; er stimmt mit dem des romanischen de überein, worauf er in 
dessen nicht zaräckzuführen ist, wiewohl er dadurch unterstützt wurde: 

Do land of Lnumbardy (R. or Gr. p. 10). De lond of Yalonı (ps & 
De lond of Greece (p. 11). The lond of Histria (Wrıont a. Harıurw., 
Ant, 1. 272). De imperi of Rome (Anrıcn. 286.). Pe kingrikes of Grece 
Pers (944). The reme of Roussye (Mauxpev. p.7.). The 5 Bee. 
(p- 42.), In the bischopriche of Exetre (R. or Gr. p.5.). 
Norphomberlond (p. 886.). Pe doru of Jerusalem (p. 12). Di 
wik (p.27.). The toun of Jerusalem (Rıon, C. vw L. 1268.) The 
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to the croum (Suaxse., III Henry VI. 1,1). I bave a right to the im- 
perial robe (Buww., Rienzi 5, 3.). Let us from this moment give up all 
Pretensions to gentility (GoLpsı., Vie. 3.) u. a. 

Beispiele mit tnto sind: For your professed subjection imta the Gospel 
of Christ, and for your liberal distribution unto them and unto all men 
(II Cox. 9, 13.). Love of you, not hate unto my friend (Suarsr., Two 
Gentlem. 3, 1.) ete: 


In der älteren Sprache vermissen wir diesen ausgedehnten Gebrauch des präpo- 
sitionalen Gliedes in unmittelbarer Verbindung mit dem Substantiv. Vereinzelt findet 
man Aehnliches, Altengl. Per confessionem to a priest Peceata oceidantur (P. Provemm. 
%09.). For saive to hise woundes (11619). Right as eontrieion is confortable 
thyng..And a solace to the aoule (M74.). Gefter werden die Begriffe der Neigung 
und Abneigung mit fo verbunden: Han but little appetyt to mete (Maunpev, 
p.157.). To Ays iresore have I no mede (Rıcm. C. oe L. 8879,), That over had 
to his estat envye (Umauc. C. T. 16184.), Heo bafden muchel onde to pan kinelonde 
(Lazası. III. 268.); auch till für to: God wille TiU Da patt sholldenn Unnderrfon 
Wipp blisse Oristess come (On 8955.). Hier geht das Ags. mit £ö voran: Ne 
bid him 26 Aearpan hyge (Oov, Exos. 308, 28.). P& nam he micelne graman and 
andan tö pim mannum {A.-S. Homır. 1. 16.). — Bei Personennamen u. dgl. wird im 
Altengl. nicht selten to gefunden: Pe name to pe seruaunt was Malcus (Wrcr., Joh. 
18, 10). The which is sib to God himself (P. Procans. 946,). He is an eretyk 
and a retour bolde To Sesare and to owre lawe (Cov. Myst. p.250.. Vgl. 
Il. 315. 316. — Die Verbindung der Begriffe Anspruch, Anrecht scheint der 
von ditre, pretention &, dreit sur ete. des Französischen in jüngerer Zeit an- 
geglichen. 


toward, towards tritt in räumlichem und übertragenem Sinne, dem to 
nahestehend, in einzelnen Verbindungen auf: Unto the grent sea toward 
the going down of the sun (Josw. 1, 4). An ezcursion toward ihe gates 
of Hell (Mırr., P.L. 8, 231.). In progress towards Saint Alban’s (Suarsr., 
II Henry VI. 1, 4.). Their slower or swifter progress towards cieilisation. 
(Scott, Minstr. I. 14.). Their duties wwards Austria (Couer., Pice. 1, 11.), 
That... they may find Justifieation towards God (Mırr., P. L. 12, 295.). 
Quick is mine ear to hear of good towards kim (Staxsr,, Rich, II. 3, 1.). 
In love one toward another, and toward all (1 Tuxssar. 3, 12), The 
feeling of the rich towards the poor (B. Diskaetı, Sybil 5, 1.). 

Altengl. In the half toward us the sonne sent his lipt (Weichr, Pop. Treat. 
p. 194). De veage toward Rome he byleuede (R. or Gr. p. 2%20.). Aftre go men 
the weye toward Ynde (Mausosv. p, 150). Vgl. over against. 


into steht öfter in jüngerer Zeit bei Verbalsubstantiven: It was a peep 
into a fairy-land (Mewvirue, Digby Grand 3.). They have now an insight 
into the whole (Conen, Pice. 4, 2.). The mere arrangement of words into 
poetical rhythm (Scott, Minstr. I. .10.). A version of the work, into 
English (Invıss, Columb. Pref,), The researches into popular poetry 
(Sort, Minstr. 1. 14.), ee 
a dgl. m. 
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mit der Apposition zusammentreflen, obwohl dies keineswegs schlechthin 
der Fall ist, wie die folgenden Beispiele hinlänglich beweisen: In his 
capacity as a justice (FieLv., J. Andr. 2, 3). The assemblies of the 
senate displayed the abilities of Julian as an orator, and his maxims as 
a republican (Gisson, Decl. 15.), Owen, whose probity and skill .. 
rendered his services invalunble as a Aandelerk (Scort, R. Roy 1.). 
'Guildford, now found himself . „ restricted to his business as a Judge in 


of composed and steady deliberation, which even my arrival 
although an only son unseen for four years, was unable to discompose 
R. Roy 1.). 

Alte Beispiele, in denen dem Possessir ein den entschiedenen Charakter der 
Apposition bietendes Substantiv nachgesetzt ist, fehlen mir. Dass dem ags, Genitiv 
der persönlichen Fürwörter, wie jedem anderen Kasus, ein erläuterndes Wort im 
gleichen Kasus beigegeben wird, versteht sich von selbst: Väs sum Aus scipes-man 
bäs foresprecenan vräccan Aselbaldes (5. Guruuac 22). 

Die Inkongruenz des Kasus im verkürzten Nebensatze mit as zeigt sich auch 
in früherer Zeit: Altengl. His nama..as a seynt (Mauroev. p. 177.). Neytbyr 
De Se. But a staffe was Ays hakenay As a man in pouerte (Sm 


wons 4). 
QSatzglieder, Sätze und Satzgefüge können ein appositives Sub- 
stantiv im Gefolge haben, welches einem prädikativen Nominativ ent- 
spricht. 


These are the Septemberers; a name of some note and luceney (CARL, 
Fr. Revol. 3, 1, 6.). All this without th’ eclipse of th’sun, Or dreadful 
‚eomet, be hath dane By inward light, a way as good, And easy to be 
understood (Burı., Hud, 1, 1, 577.). Though his daughter, Mrs. Bruce 
of Arnot, had much talent, a eircumstance which may perbaps mislead 
ihe antiquary (Scort, Minstr. I. 75.). They not only tore the lead 
‚from the roof of the magnificent Cathedral to make bullets, an act for 
which they might fairly plead the necessities of war, but wantonly defaced 
ihe ornaments of the building (MacauL, H. of E. II. 170,). 

Diese Art der Apposition, worin ein Urtheil über das Vorhergehende enthalten 
ist, streift an die Ellipse, von der sie sich jedoch durch ihre unmittelbare An- 
lehnung an einen begrifflichen Komplex unterscheidet, Sie ist im Lateinischen 
wie im Griechischen in der Form eines Nominativ und eines Akkusativ geläußg; 

er. Lat. Gr. 5.389. Kühner, Gr. Gr. Il. 146, Auch die modernen 
‚Sprachen, wie das Französische und das Deutsche, bedienen sich ihrer oft. Sie 
scheint im Englischen erst mit der Ausbildung der Prosa in jüngerer Zeit 
gang und gebe geworden zu sein, vielleicht nicht ohne Einfluss der klassischen 
and romanischen Sprachen. 


2. Das appositive Eigenschaftswort. 

Das Adjektiv erscheint als Apposition, wo es nicht in unmittelbarer 
"Vereinigung mit einem Substantivbegriff auftritt, sondern durch die Ab- 
'rennung von demselben den Charakter einer prädikativen Ergänzung 
durchscheinen lässt. 


je 
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Im Ags. steht elc in distributiver Bedeutung appositiv: Ve villad, pät zlces 
hädes men georne gebügan «lc tö pam riht pe him tö gebyrige (Leoe. Cuor. L 
A. 6). Sume geht dem durch den Artikel bestimmten Plurale von Hauptwörtern 
und Fürwörtern voran: DA cvadon sume D4 böceras (Marn. 9, 8... 4 misvendon 
sume p& englas heora Agenne cyre (A.-S. Hour: I. 112.). Sume kig cömon feorran 
(Marc. 8, 8). Ac sume ge ne geljfad (Jom. 6, 64.). Hier entsteht ein appositives 
Verhältniss, statt dessen sonst ein partitiver Genitiv oder ein von of begleiteter 
Kasus in Verbindung mit sume vorkommt. 

Die appositive Zerfällung eines pluralischen Fürwortes in verschiedene gram- 
matische Personen ist überall gebräuchlich: Altengl. Ar we not brether, tous and I 
(Town. M. p. 11.) Wen of on kynde We bep ycome ze & we (BR. or Gr. p. 41.) 
Ags. Pät freöndseipe sig betvux unc, me and De (Gsx. Bl, 44). 





Zweiter Abschnitt. Die Lehre von der Satzfügung. 


Wie die Lehre vom Satze die Beziehung der Begriffe auf einander 
zum Gegenstande hat, so handelt die Lehre von der Satzfügung von der 
grammatischen Beziehung der Sätze auf einander. Die so mit einander 
zu einem Ganzen verbundenen Sätze stehen entweder im Verhältniss der 
Beiordnung oder der Unterordnung zu einander. 

Beigeordnete oder koordinirte Sätze stehen einander in gram- 
matischer Geltung gleich; untergeordnete oder subordinirte haben als 
Nebensätze ein Verhältnis der Abhängigkeit zum Hauptsatze, dessen zum 
Satze entwickelte Satzglieder sie darstellen. 

Die Partikeln oder Konjunktionen, welche die Verbindung beigeord- 
neter Sätze übernehmen, nennen wir Bindewörter; diejenigen, welche die 
Verbindung der Hauptsätze mit Nebensätzen vermitteln, werden Füge- 
wörter genannt. 

Die gleiche grammatische Beziehung der Sätze zu einander schliesst 
eine verschiedenartige logische Beziehung nicht aus. Dies findet besonders 
auf beigeordnete Sätze Anwendung, tritt aber auch im Verhältnisse der 
Unterordnung hervor, #0 dass dieselben Fügewörter bei verschiedenen 
Arten der Nebensätze auftreten können. 

Beigeordnete Haupt- oder Nebensätze können auch ohne Vermittlung 
von Bindewörtern neben einander stehen; ihr Inhalt macht alsdann ihre 
Beziehung auf einander klar. Die durch Bindewörter verknüpften Sätze 
heissen syndetische, die olıne dieselben an einander gereihten werden 
asyndetische Sätze genannt. 


I. Die Beiordnung der Sätze. 


Ein beigeordneter Satz kann vollständig oder unvollständig in 
Verbindung mit einem anderen stehen. Ein mehreren beigeordneten Sätzen 
gemeinsames Satzglied wird, wenn nicht eine Wiederholung desselben mit 
besonderem Nachdruck in der Absicht des Redenden Hegt, im Allgemeinen 
nur einmal gesetzt, und es erscheint ulsdann statt der Verknüpfung von 
Sätzen nur eine Verbindung einzelner Satzglieder. Diese Zusammen- 
ziehung der Sätze, eine frühe Folge des Bestrebens nach Vereinfachung 
der Rede, findet sowohl in syndetischer als asyndetischer Beiordnung 
statt und ist der Pross mit der Poesie gemein; ‚die letztere kann jedoch 
in kühnerer Weise Gebrauch von derselben machen. Die Zusammenziehung 
führt entweder zu einer Verschmelzung der Sätze, welche besonders da 













































































































































































































le Präposition ist seit ältester Zeit Sehr 


IB m. dyede Brut, fo al 'pis was 'ydo, After Dat 
0 four & twentipe jer (R. or Gr. p. 2. A, 


TU he cum to the carpenteres hons, 
&, 0. T. 8865.). ee 2 
‚fourty days (Cov. Mvar. p. 40); auch 1 rd u wc 
“feet of hem, he toke his elopes (Wror., Joh. 18, 12.). re 

in früherer Zeit scheint die Partikel neben ee wie Ace ni 
cht beliebt; im Ags. dagegen ist sie wie in anderer, so a 
siebung nicht ungewöhnlich: Äfter pam pe Moises orät pisse @ gebodu and 
‚Pd gefülde, be bebeäd Levies kynne (Deore. 81 6 


of 
(Sax. Our. 1096.). Vgl. goth. Afar patei atgibans varp Ioannes, qum lesus in 
 Gnleilnia (Marc. 1, 14). Hier giebt das Ags. ayfban, j 
ed der Handlung des Hauptsatzes nachfolgende "Thätigkeit wird 
durch ere (or) oder hefore (afore, "fare) eingeleitet. 


HN, 


1). Ages elaps’d ere Homer's lamp red (Cowr. p- 16.). 
Felt that he was present Ere mine eye told it me (Susnın. Kxowues, 


„2 lee ud ran 0 0 m wen vu m hie 
h P:140). Allsaundre, or kehit wi, In » put doun him cast 


B27 Onavc, C. 7. 4989: Suezron L 0). Thu scholdest iseo wel longe 
hi AAmıyte Ganten) wilh)thin'eye, Er thu schuldest eni dunt ihure (Wriowt, 
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üpolien pe scal boon Pa wree (Layası. I. 21). Fif Du wit pu miht wel helpen 
ine seluen (I: 80). Pu pohhtesst tatt itt mihhte wel Till mikell frame 
torroenn Fi/f Ennglisch follk . . lt wollde zerne lernenn (Os, Ded. 17.). 

Ags. Onsend Higeläce, gif mec Aild nime, beadu-scruda betst (Bror. 908.). 
Gif hoa mine sprace gehealt, ne bid he nwfre deäd (Jow. 8, 52). 

Die unbefangene Aufstellung der Bedingung geschieht vorzugsweise durch 
die Zeitform der Gegenwart, oder durch Tempora der Vergangenheit in der 
indirekten Rede. 

b) Der Zusammenhang kann aber die Bezweiflung oder Verneinung 
des Bedingungssatzes voraussetzen lassen, wobei der verneinende Be- 
dingungssatz von einer affirmativen Voraussetzung 

„Do you take me?“ — „Deuce take me if I do.“ (Burw., Lady 
ofL. 1,2.) I should very imperfeetly execute the task which I have 
undertaken if I were merely to treat of batiles and sieges (MACAUL., 
H.ofE.1,3.). If he Had kilied me, he had done a kinder deed 
(Seeiter, Cenei 2, 1). If he were not a malefactor, we would not 
have delivered him up unto thee (Jomx 18, 3.). 

Hier kommen vorzugsweise Zeitformen der Vergangenheit in Betracht. 

Alteng!, For zef ich seide in bismare, oper bute yt ned were, Sone from 
we he wolde wende pe Gost (R. or Gr. p. 146.). Frf that I me ahulde greve 
Hit were hounlaw (Waıcut, Anecd. p. 4.). Fif it hadda ryveres and welks „. 
it scholde ben als fulle of peple etc. (Mausnev. p.49.). Fif here fadre had 
not ben dronken, be hadde not yleye with hem (p. 102.). 

Ags. Gif God vaere edore fäder, witödliee ge lufedon me (Jom. 8, 42), 
Gif ge me lufedon, ge geblissedon (14, 28). Ac gif Dät fulle mägen per 
veere, ne eödon hi niefre eft 16 scipon (Sax. Cus, 1004.). 

©) Umgekehrt kann aber der Zusammenhang lehren, dass der affırmative 
oder negative Bedingungssatz thatsächliche Geltung beansprucht. 

But if Frankfurt was thus representative of the past, it was equally 
representative of the present (Lewss, 6, 1.17.). If I have not mar- 
ried, it is because I have not loved (Kavan,, Fr. Wom. of Lett. 8,), 
Dieser Fall tritt oft bei der Gegenüberstellung von Sätzen 
ein, denen gleichmässig Geltung zukommt: If thy family is proud, 
Mine, sir, is worthy! if we are poor, the lack Of riches, sir, is not 
the lack of shame (Suerın. Kxowıes, Love-Chase 3, 1.). But if täe 
town was heedless, not 80 were the stars (Lewes, G. 11,15.) 4/ 
he had loved her before, he now adored her (Irvıns, Br. H., Annette 
Delarbre.). For, if I siew thy brother dear, Thou slew’st a sister’s 
son to ıne (Scott, L. Minstr. 5, 29.). If the divine fire of genius 
failed her ..she had at least that intellectual honesty etc. (Kavan., 
Fr. Wom. of Leit. 1.). Mehrfach lässt sich hier der Konditionalsatz 
durch den Koncessivsatz ersetzen. 

Auch kann sich der auf eine Thatsache bezogene Satz der Be- 
dingung dem Kausalsatze nähern: If I shrink not from these, the 
fire-arm’d angels, Why should I quail from him who now approuches? 
(Bre., Cain 1, 2.) 
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Full feyne ho wolde prey you of leffe (Iromro. 197.). Ich wille help the, ‚Soo 
hat thou wille spousi ma (Srurs Saces 2688.). Take all tbe gud that I have 

. So that thow wyle my lade save (Sın Amanas 677.), So that he were most 
‚ gworshepede, T'henne sculdo ha be so yclepede (Hauuew., Froomas. 48.). So that 

"he may yade Goddes foysoun there, Of the remenaunt needeth nought enquere 
(Cnavc., ©. T. 3168). 1 coutho telle..so Zhat ye be not wroth (1829). What 
80 thou askys I graunte it the, So that it be akyile (Tows. M. p. 281.). Bothe 
en elennes ze kepe my name (Cov. Mrer. 
Pr 

Selten ist das einfache s0: Doujteih no dette, #0 dukis hem preise (Drros. or 
Rıcm, II. p- 19). What, so thow yelde agayn my tresore, 1 schal the love for 
‚ever more (Rıom. C. os L. 1096,), Alle my era ride TR 
have felyship me abowte (Tows. M. p. 185). 

Oefter ist es von einer Prüposition de, by, for begleitet: Ho makethe him sum 
_promys and graunt, of that the straungere asketho resonabely, de so it be not 
azenst his lawe (Mausoey, p. 40.). By so that thow be. sobre „. Darstom nevero 
«are for corn (P. Provons, 9016.). Roughte ye nevere Where my en were 
buryed, By s0 ye hadde my silver (6721.). Ich wil [he yire of golde a mark, 

And a stede strong and stark, By so thow wil, withouten ansuere, To youre kyng 

a lettre bere (Auıs, 5526.). Contrieion myghte hym save And brynge ee 

to blisse; for #0 that feith bere witnesse (P. Provonm. 9088.). 

Der Gebrauch von #0 im Bedingungssatze mag sich zunächst an das Fans: 
rale so, ugs. svä, lehnen (s. 8. 474), wie sich im Deutschen ein zeitlich be- 
dingendes 40 entwickelt bat. Nhd. Dies alles will ich dir geben, 20 du nieder- 
‚föllest, und mich anbetest (Marru. 4, 9.). Dies so geht jedoch über den Begrift 

einer restriktiven Bedingung, welche in soferne, sofern entbalten ist, vielfach 
hinaus, Die Verbindung mit Präpositionen scheint aber auf fr. Ursprung hin- 
zuweisen wnd an das alte par si gue = pourvu que zu erinnern: Biaus amis, 

-  vostre anel vons rent: Car par lui ne voel pas garir Par si que vous voie morir 
(Pros c, Bi. 2807. Bekk.) (Ueber par si que, wonehen auch par «insi que 
‚workommt, 5, m. Syntax d. nfr. Spr. II, 176.). 

Beiläufig, ist der Partikel as im kanditionalen Verhältnisse zu gedenken, wie 
in: As I were a shepherdess, I would be piped and sung to; as a dairy-wench, 

I would dance at maypoles (B. Jons., Cyntb. Rev. 4, 1.) Hier erklärt das fol- 
2” as den Ursprung des freier angereihten vollständigen Satzes, welcher in 

der Verkürzung lauten könnte: as a shepherdess, alsdann aber sich zugleich an 
j das Prädikat would de piped .. to lehnen würde. 
Als umschreibende Formen für den Konditionalsatz können die mit 
om (upon), condition (that), conditionally that, In oase (that), so wie mit 
Participien, wie provided (that), providing u. a., eingeführten Sätze 
betrachtet werden, denen man andere von Imperativen, wie say, 
" suppose, let ı. a., begleitete Kasussätze anreihen kann, Sie schliessen 
sich an romanische Satzfügungen an, welche den Begriff der Bedingung, 
Voraussetzung oder Annalıme ausdrücklich hervorheben. - 

_ Dpon condition thou wilt swear To pay him tribute „. Thou shalt, be 

placed as viceroy under him (Suaxsr., [I Henry VL 5, 4,). Mercy was 
offered to some prisoners on condition that they would bear evidence 
‚against Prideaue (Macavr., H. of E. II. 220.). I here entsil The crown 
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“p,8.). Y wolde Y hadde al Perce ygeve, With that y myghte have 
(Arıs. 4654.) Take Ihee al the goods that we have, With that hau 
dyves save, Lett us passe away al nakyd (Rica, CO. ve L. 4155. cf. Ocrovms 
168). Nul yhere bylevo.. With that ye me from deth borwe (Arıs. 4620.). 
The leuedi seyd sche wald ful fain Sende him gode nsses train, With-tki he wald 
‚oway 90 (Aw. a. Auıc, 1779.). 

Al pine wille he wule dom wi‘ Don pe pw him zeue gris (Lazus. 1. 852, 
ef. IL. 56. 528. jüng. T.). Al pis ich wulle don..wis pat ini 
(il. 36. ef. 171.). 

Ags. Dä hedenan Philistei behöton hira [hire?] sceattas, vis 
beseice Samson bone strangan (Jun. 16, 5.). Ic gife pe pä ödre vis 
hirsumige me Ööre seofen geär (Ges. 29, 27), Pä germdde se 
witan pät bim man tö sende and him gafol behöte, viß Don pe hi pure hergunge 
‚gesvicon (Sax. Cm, 99%,), 


man auch das Fragezeichen zu verwenden pflegt, 


Is my young master a little out of order? the first question is: What 

will my dear eat? (Locke, Education.) Were Richeliew dead — his 
power were mine (BurLw., Richel. 2, 1). Wast tkouw a monarch, Me 
‚wouldst thou make thy queen? (Suerm. Knowıes, Love-Chase 3, 1.) 
I would make the remembrance of them to cease from among men: 
were it not that I feared the wrath of the enemy (Deuter. 32, 26.). 
Had the Plantagenets . . succeeded in uniting all France under Iheir govern- 
‚ment, it is probable that England would never have had an independent 
existence (MacauL., H. of E. I. 14.). These high-aimed darıs of death, 
and these alone, Should I collect, ıny quiver would be full (Young, 
N. Th. 5, 1022.). Should an individual want a coat, he must employ 
the village tailor, if Stultze is not to be had (Scort, Minstr. 1.'58.). 
What was to become of them should their provisiow failt (Invina, 
Columb. 3, 4.) 

Dieser über viele, zumal moderne Sprachen verbreitete Gebrauch zieht sich 
auch durch alle Perioden unseres Sprachgebietes. 

Altengl. For habbe pow power ynow, pou myjt be glad & blipe (R. or Gr. 
p 114). Have ze good tydynges, mayster? than he we glad (Cov. Mrsr. p. 77.) 
May I kyın mete, 1 shalle hym slo (Tows. Mi. p.44.). Be } taken 1 be bot dede 
(p.15,). Weste hie hit mijtte ben forholen, Me wolde thincke wel solen Thi 
‚wille for to füllen (Wxıonr, Anecd. p. 8.). Stode heo here, as heo dop pere, euer 
a wolde laste (R. or Gr. p.146.). Were ther a’ beile on hire beigle .. Men 
mighte witen wher thei wente (P. Procenw. 829.). Scanı eonld sche feel more 
pine or reuth, War it hir owen childe (Law ı« Fnzıxm BöL.) Äneıo I here 
namys, wel were I (Cov. Mrar. p. 86.). No had beo oure Tiriens, Thou baddest 
leye iher withonte defence (Aus. 3865. cf. Rıon. C, vw L. 8268.). Ner thow 
‚oure brother, schuldestow never thrive (Unavc., ©. T. 7526); Ac pare nadde he 
bieome nere hit for swikedome (Lazam. L 896. jäng. T.). 
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4. Sätze mit invertirtem Subjekte, deren Pri 
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plenty of ,‚Memoir-writers (Cart., Fr. Revol, 3, 1,1.) Be de us he 
will, yet once ere night I will, embrace him with a soldier’s arm 
(Sıaxsr., I Henry IV. 5, 2.). Yet doe / what I could, I had aboue 
äftie in the company (Kemre, Nine Daies Wonder p. 6.). Varney’s 
communications, be they what they might, were operating in his fayour 
(Scorr, Kenilw. 16.). 

Dahin gehören ferner die Sätze mit anticipirtem Subjekte des zweiten 
Nebensatzes: Do all we can, women will believe us (Gay, Begg. Op. 
2, 2). Bring them back to me, cost what it may (Coier., Wallenst. 
2,4). 8. II. 32, 

Altengl. So pat pys Macolm, nere he no so prout, Dude kyng Wyllam omags 
{R. or Gr. p. 388). And saor ys more op To be ycrouned wypoute hym, nere 
hym no so lop (p. 242.). Shrift of mouthe sleosth synne Be it never a0 dediy 
(P. Provansı. 9094). Comen per heo comen, wnere heo heom siojen (Lazjanı, 
11. 144.). 

Ags. Nän man ne dorste sleän Öderne man, näfde he nafre swä mycel yfel 
‚gedön viß pone öderne (Sax. On. 1087.). Viere per he vere, ponne väs he mid 
his ägenam eynne (Boern. 5, 1.). Aycge svä he ville, ne mäg verig-möd wyrde 
widstondan (Cov. Exon, 287, 16.). 


5.Disjunktive Sätze mit oder ohne Verbindung durch Partikeln können 
in koneessivem Sinne gebraucht werden, wobei die ausschliessenden 
Glieder in der Weise eingeräumt werden, dass über ein geltendes keine 
Entscheidung getroffen wird. Hier mag der Indikatir wie der Kon- 
junktiv eine Stelle haben. 

If the man go to this water, and drown himself, it is will he nill he, 
he goes (Smaxsr., Haml. 5, 1.) And will you nill you, 1 will marey 
you (Taming 2, 1.). Dialekt. willy-niiy (Dıiar. or Craven IL 261.). 
For likest gods they seem’d, Stood they or mov'd (Mıwr., P. L. 6, 301.). 
Be ü so or not, No other Spirit in this region hath a soul like his 
(Bye., Manfr. 2,4). Pl be your servant, Whether you will or no 
(Suaxsr., Temp. 3, 1.). Do you believe Your image „. Follows me not 
Whether I wake or sleep? (Sueruey, Cenei 1, 2.) The Domine loved 
a pun, whether it was let off in English, Greek, or Latin (MankYar, 
J. Fuithf. 1, 3,).* 

Altengl. Woltou nultow hit wol spille (Wiuzomr a. Hazzıw., Rel. Ant. I. 110, 
ef. 194). Wilthow nylthow thou abalt agayne (leouro. 1486). Wol he mul he, 
ded be is (Auss. 2817.). Ben yee sele, ben ye wrothe, Yude and Perce buth myn 
bothe (7480, ef. 7242). 4 clerkes, that writen alle, that the emperour seythe, 
be it good, be üt eoylie (Maunpev. p. 218). It behovethe, that anon at the firste 
sight ... be it in wymdowe, or in what place elles, that men knele to bim (p. 40. 
ef. 74.). For joure coming ich am glad, ho 80 ow hider lädde, were yt God, were 
yt oper (R. or Gr. p. 118.). It fel tbat.. Were ie by aventure or destene, . . 
Pulamon .. brak bis prisoun (Csace., ©. T. 1464. cf. 1610.). Pou salle wende 
with ne, wudere pow wille or non (Laer. p. 292). But wethyr wer hauc les or 
more, Allwaye thanks we God therefore (Sır Orors 220.) Wieder that he be 
blithe or wrothe, To dele my good is me falle lotbe (Tows. M. p-. 11. ef. 214.). 
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hat in den ersteren verschiedene Gegenüberstellungen der in Betracht 
kommenden modalen Partikeln, welche die ältere Sprache nicht in der- 
selben Weise auseinanderhält und die zum Theil auch in der jüngeren 
Sprache vertauscht werden, 

a) «. Geläufig ist die Parallelisirung von as—as im Hauptsatze und im 
vollständigen oder verkürzten Nebensatze. Die Partikel schliesst 
sich alsdann im Hauptsatze an qualitative wie an quantitative 
Bestimmungen vorzugsweise im Prädikate — nicht unmittelbar an 
das Prädikatsverb — an. Ein unbestimmter quantitativer Begrifl, 
wie many, much etc., kann aber auch substantivirt durch as be- 
stimmt sein, Sie ist ferner besonders auf bejahende Sätze und auf 
verneinende in der Frageform beschränkt, welche meist eine be- 
jabende Antwort voraussetzt, oder die Wirkung eines bejahenden 
Satzes bat. Ihre Scheidung von #0 in so — as ist vom Sprachgefühle 
nicht strenge durchgeführt; s. ß. 

Thou wert as wily a piece of Eve's Mesh as any in Illyria 
(Suaxsr., Twelfth N, 1, 5.). In Britain the conquered race became 
as barbarous as the conquerors (Macau, H. of E. 1. 4). His 
loyalty was in truth as fervent und as steadfast as was to be found 
in the whole,Church of England (Il. 113.). It was as blank a house 
inside as outside (Dickens, Dombey a. 8. 1, 3.). Is not that as 
good as a hanging of you? (Suarsr, Twelfth N, 1, 5.) Is not a 
belly-full in the kitchen. as good as a beily-full in the parlour? 
(Goupsw., She Stoops 2.) I have leam’d to lose as little of my 
'kindness as I can (B. Jons., Silent Wom. 1, 1.), As many of his 
atiatidanta „as would. Ba, dangermua,.I-.sent dead ‚drunk) di” ahore 
(Sovurrers, Oroon, 1, 2.), Countries which, a century hence, may 
not improbably contain a population as large as that which now 
inhabits Europe (MacauL., Essays IV. 98.). Have you a son as 
old as that gentleman? (Bourcıc., Lond. Assur. 2.) I will run as 
far as God has. any ground (Suaxsr., Merch. of Ven. 2,2.) 4s 
far as they could judge by ken, Three hours would bring to Teviot’s 
strand: Three thousand armed English men (Scort, L. Minstr. 4, 7.). 
Men who love law, und will have even an explosion explode itself 
as. far as possible aecording to rule (Carz., Fr. Revol, 3, 1, 1.). 
Flying hulans and hussars have been seen on the Chalons road, 
almost as far as Sainte-Menehould (ib.). As low as to thy heart, 
Througb the false passage of thy thront thou liest (Suaxsr., Rich. II. 
1, 1). The sun Was bid turn reins ..thence down amain.. As 
deep as Capricorn (Murz., P. L. 10, 671). 

Das isolirte (demonstrative) as in einem Hauptsatze setzt in dem 
Vorhergehenden das Glied der Vergleichung voraus: Tbey gathered 
every man- according to his eating... And it came to pass, that on 
the, sixih day they gathered twice as much bread (Exop. 16, 21.). 
Lorenzo! t0 recriminate is just. . ra erh Togiaipe sp 

Mätauer, eugL Gr. JIL 
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much ..as England (MacauL, H. of E. 1.9). That there is no 
soul — No, not so much perdition as an hair, Betid to any ereature 
in the vessel (Snarsr., Temp. 1, 2). There remained not so much 
‘as one of them (Exop. 14, 28.). I remarked particularly that there 
were no men, nor so much as a boy of ten or twelve years old, to be 
seen among the inhabitants (Scott, R. Roy 30.). That none presume 
to come so near As forty foot of stake of bear (Buru., Had. 1, 1, 693.). 

Dabei findet öfters eine Zusammenziehung der Sätze mit Kürzung 
des Hauptsatzes statt: Be wise, that you never so much as mention 
the name of one (B. Jons., Oynth. Rev. 3, 1.). I’have been informed 
that he never so much as goeth to the church (FieLp,, I, Andr. 2, 8.). 
‚You. have never so much as answered me (Scort, R. Roy 18.). 

Nicht minder geläufig ist so — as in 
welche eine verneinende Antwort voraussetzen: Is there hypocrisy 
so foul as this? (Youse, N. Th, 7, 1385.) 

Aber auch sonst nehmen bejahende Sätze die Partikel so auf, Wir 
haben bereits bei Temporalsätzen den Wechsel von a0 soom (long, 
often) as mit as soom etc, as erörtert (s. 9. 475. 476 u. 481. 482), wo 
die voranstehenden Partikeln eigentlich einen zum Hauptsatze 
gehörigen adverbialen Bestandtheil bestimmen. Es fehlt nicht an 
anderen Beispielen: If that ihou beest found So near our public 
court as twenty miles, Thou diest for it (Suaxsr, As You Like It 
1, 3). And, after all, to be debarr'd So much as standing on his 
guard (Burr., Hud. Ep. 159.), Benjamin’s mess was five times so 
much as any of theirs (Gen. 43, 34). I shall be pardoned for calling 
it by so harsh a name as madness (Locke, Hum. Underst.). In a 
world so full of temptation as this (MacauL., Essays IV. 146.). He 
was poor, ignorant, so far as the usual instruction was. concerned 
(Coor., Spy, Introd.). So many men as many minds (CArr., Past 
a. Pres. 2, 7.). Make me lord of happiness, so rich As monarchs 
have no thought of (Suerıw. Kxowuzs, Love-Chase 3, 1.). So much 
has passed between us as must make Me bold, her fearful (SuwLLer, 
Cenei 2, 1.). Durch die zuletzt aufgeführten Fälle dieser Art ist 
der Uebergang zu Konsekutivsätzen, in denen so — as mit so — ihat 
zusammenfällt, angebahnt; s. S. 524. 

Minder gewöhnlich ist der Fall, dnss so an die Spitze des Satzes 
oder unmittelbar vor das Verb tritt, während es oft in Betheuerungen 
eintritt, bei denen der Hauptsutz nur in dem Masse gelten soll, als 
die im Nebensatze ausgesugte Handlung verwirklicht ist: So do as 
thou hast said (Gen. 18, 5.). — So God help Warwick, as he loves 
the land And eommon profit of his country! (Suaxsr., II Henry VI. 
1, 1.) But God in merey so deal with my soul, As ] in duty love 
my king and country (ib.). So help me God as I dissemble not (I Henry 
VI. 8, 1). So may the Koran verse display’d Upon its steel direet 
my blade, In danger's hour to guard us both, As / preseree that 
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‚entered, so will I retire (Rocens, It., Foscari.). As heroes think so 
thougbt the Bruce (Scorr, Lord of the Isl. 3, 27.). As 'no part of 
the country afforded such a variety of legends, s0 no man was more 
deeply read in their fearful love than Hobbie of the Heugh-foot 
(Bl. Dwarf 2.). As great men live not in their own time, But the 
nezt race — so in the young my soul Makes many Richeliens (Burw., 
Richel. 3, 1.). Patriotism, as it is ihe fairest, so it is often the most 
suspicious mask of other feelings (Scorr, Waverl. 7.), Unwary, 
and too desirous, as before, So now of what thau know’st not (Mitr., 
P.L, 10, 947.). As in different ages, So in different elimes — love 
varies wonderfully in the shapes it takes (Burw., Rienzi 1, 7.). 

Nach einen durch as — as ausgedrückten Vergleiche wird auch das 
erste Glied durch so mit Nachdruck wieder aufgenommen; As sure 
as in this late-betrayed town Great Ceur-de-Lion’s heart was buried; 
So sure I swear, to get the town, or die (Swaxsr., I Henry VI. 
3, 2). Bag re aa na 
you receive (Burw,, Rienzi 2, 4.). 

Wenn. siaid:00 Am’ Hanpientun aloe, släht, soLmird: aid. Kapellen 
Verhältniss durch das Satzgefüge ersetzt: Among these enthusinsts, 
Oromwell, as he held the first place in rank, was also preeminent in 
spiritual gifts (Linoarp, H. of E.). Now as it must be conceded . . 
it must also be allowed etc, (Scott, Minstr. I. 54.), Vgl. as — s0.. 
also; And as my duties be most infinite, So infinite must also be my 
loue (Gascovasg, Jocasta 1, 1.). Dies also, welches ohnehin nicht 
die Stellung von s0 theilt, ist nieht mehr als ein eigentliches Korrelat 
von as in diesem Falle anzusehen. 

Abweichend ist die Vertauschung von as — so mit how— so: How 
many men so many minds (GAscoyGne, Jocasta 2, 1.). Von diesem 
how wird weiterbin in seiner Verbindung mit Komparativen die Rede 
sein; 8 c) B. 

Die Anfeinanderfolge as — #0, worin s0 dem Hanptsatze angehört, hat im 
vierzehnten Jahrhundert bereits grosse Verbreitung erlangt. 

Altengl. As the male is plentinouse of apples and of leves among tress of 
wodes, so is my derlyng among sones (Wrtonr a. Hartıw., Rel. Ant. I. 40.). 
Pat as I haue done to zow, so and jee do (Wycr., Joh. 18, 16). Asa 
sioung may not make fruyte of it self ..so neper ;jee no but jif jee schulen 
dwelle in me (15, 4.). Even as he anide so done has he (Tows. M. p. 268.). 
Rijt as most joye it is to steyen up into the hond of the mercy of God, so 
it is most hydous and ferful to fallen into the hondis of the wrathe of God 
(Wsont a, Harurw., Rel. Ant. II. 44). Righte als the dondes weren lost 
thorghe synne of Cristene men, so schulle thei ben wonnen ajen be Cristen 
men (Mausoev. p. 79). And as men here..wolde think .., right so hem 
thinkethe there (p. 176.). Dabei ist die Wiederholung des hier auch einem 
einzelnen Gliede beigegebenen right in beiden sehr beliebt: Righte as the 
fyn perl eongelethe „. righte so dothe the werray dyamand (Mausowv. p- 108, 
cf. 180. 184). Right as an hauk upon a sours Upspringeth into thaer, right 
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10 the now don have (Cov, Mvsr. p. 885.). Forgive ous alle pat we havip 
don (Wxiont a. Hartiw,, Rel, Ant. I. 57.). For al pat prest bindet‘ sodliche 
bud ibunden and a/ Hat he unbindes bed unbunden (Oro Exar. Hom. II 
65.). Y loue more pi leue Iyf pan al Pat in pe world ys (R. or Gr. p. 30.). 
Ny tel tbou not a/ that thou heres (Hauuıw., Freemas. 770.). AI that ther was 
yong and old (Aw. a. Anıc. 1900.). Bi ogAt that I can wit, He semys fulle 
welle theron to sytt (Tows. M. p.4). For noughr that may bifalle (Umauc., 
C. T. 3418). For nothing that ever is min, Thau thou hit zime (Wacom, 
Anecd. p.3.). 

Beispiele aus der frühesten Zeit des Altengl, sind; Pa com Ait al togadere 
‚bat huehst wes on londe (Lazam. 11. 408). Al pat Ardur iswh, al hit him to 
beh (I. 581). Al pat heo digunnen al heo hit biwunnen (Il. 108), To 
forrbughenn . . AU datt tatt Godd forrwerrpepp (Oam 8808.). 

Ags. Hi voldon maest enlle pät pät he volde (Sax. Cum. 1052). Dät pu 
vilt pät pu lufast; Dät pät pu nelt, pät pu ne lufast (Torre, Anal. p. 62). 
Hü mäg ic püt findan, pät svd /yrn geveart vinra gangum? (Euese 681.) 
Eall pät grövende väs veard ädilegod (Gex. 19, 25.). Genänom tal! pät per 
binnan väs (Sax. Can, 894). Him väs pA unbold call pät hie er gyrnde 
(1040,) [In dem letzten Beispiele steht das Neutram kollektiv von Per- 
sonen, wie auch in einzelnen der aufgeführten neueng]. und altengl. Beispiele.]. 

Im Ags. werden se, sed, päf als relative wie als demonstrative Fürwörter ge- 
braucht; ihnen schliesst sich auch das indeklioable Relativpronomen an, in 
welchem Falle sie als demonstrative Korrelate von pe anzusehen sind, welches 
für sich allein relativ wirkt. Dies Relativum zieht sich noch bis ins dreizehnte 
Jahrhundert und erscheint neben anderen relativen Fürwörtern. Altengl. On 
of pe holie writes De ben red herinne (Wusowr a. Harzıw., Rel. Ant. I 128). 
N De iferen bispused pe hevenliche kinge (ib). Pis woreld 

is cleped s@, pe flowet and ehbed (ib.). Pat sode liht, pe lihteh alle brihte 
‚Dinges on eorde (ib.). Anere pe haves achte (Il. 2). Peos ancres pe tilier 
oder habbes rentes isette (ib.). So bietet Lajamon oft Ze als Relativ, doch 
mischen sich hier verschiedene Formen, wie die Pluralform pa (ags. #4), welche 
mit ‚pe vermischt ist; der jüngere Text hat oft pat für De. Pa wes wa Coel 
‚De king was on Bruttene (UI. 29). Hafuede enne dohter, pe wes him wise 
deore (II. 80,). — Wreke we Beduer min em pa desst wes of ure cunne, pa 
Buccus hafd ofstungen (III. 101.) [= qui .. quem]. Pa hefenliche guens Da 
drihten akende (ll. 468.). Ueberhaupt wechseln pe (auch 2eo), Da und pat in 
gleicher Bedeutung. i 

b) Das ursprünglich interrogative Fürwort which, welches auch als solches 
erhalten und auf alle Substantivbegriffe bezogen ist, und dessen ags. 
Form heile, hoyle, hwelo aus der fragenden Bedeutung nur in die un- 
bestimmte (vgl. lat. quis = aliquis), nicht aber in die relative überging, 
ist im Englischen, gleich anderen fragenden Wörtern, auch relativ 
geworden. In eigentbümlicher Weise ist dies Relativ allmählich, im 
Gegensatze zu dem relativen wo, auf das sächliche oder vielmehr 
nicht persönliche Gebiet beschränkt worden, wobei man. den 
Begriff des geschlechtlich unentwickelten Kindes etwa aus dem Gebiete 
persönlicher Wesen anszunehmen gestattet, An sich sind. freilich 
diese Bestimmungen willkürlich, und die an 
Wätaner, engl, Or. III. 
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Substantivirte Fürwörter Inssen unnlog in nenerer Zeit ein relatives 
which zu, wenn sie ursprünglichen Neutren entsprechen, Das ‚hier seit 


Esaias the prophet (Mxrru. 4, 14). And know'st thon what it is 
which we must do? (COLER., "Pice. 3, 1) What is this which thow 
hast donet (Miwr., P. L. 10, 158.) Flirten: this, which 
nobody * Imoias "bätter “har If that I was born for,much"plainer! and 

poorer things (Dickens, M. Chuzzlew. 1, 2.). Il this which he avouches 
doth appear (Pranchk, Fort. 2, 3.), And catches away that which 
was sown in his heart (Marın. 18, 19.). 1 admire , „he painter's 
magic skill, Who shows me ihat which I shall never see (Cowr. p. 174.). 
He bad done that which could never be forgiven (Macaur., H. of E. 
11. 186). They call that Ideal’ which no Reality can reach (Lewes, 
G. 1.64). Yet what thou canst attain which best may serve To 
‚glorify tıy Maker „. shall not be withheld Thy hearing (Miur., P. L. 
7, 115.). I only mean to say, that in all which has occurred, I have 
been a passive, a a EN Fa ER IOEE U 
1, 1.). But much yet remains To which they show no title (SHELLEY, 


Cenci 2, 1). There's nothing high which has not first been low 
(E. Browsing, A. Leigh 331), Bei Fürwörtern, welche, auf un- 
persönliche Substantive zurückbezogen, einen Relativsatz bei sich 


haben, versteht sich dies von selbst, — Im früheren Neuenglischen 
ist die Konstruktion von substantivischen Fürwörtern, welche Per- 
sonen bezeichnen, mit which nieht ungewöhnlich: Had 7 been there 
which am a silly woman (Suaxsr., III Henry VI 1, 1.). Shall 2 of 
surety bear a child, which am old (Gex. 18, 13) fthow which lov'st 
all eanst love any best (Doxxe, Sat. 1, 14.). This is As which 
received seed by the way-side (Marıu, 13, 19,), As soon as they which 

after them were gone out, they shut the gate (Josu, 4, 7. 
ef. I Cor. 9, 13.). 

Auf anderweite Satzglieder und ganze Sätze kann als Relativ 
nur which zurückdeuten, 

For those that fly may fight again, which he can never do that's 
slain. (Burı., Hud. 3, 8, 243.). Martin Chuzzlewit signed to his 
young companion to withdraw, which she immediately did (Dickens, 
M. Chuzzlew. 1, 3... I am what your theologians call Hardened; 
which they must be in impudence (SueLLev, Cenci 1, 1.), Lord Pieroy 
of the North, being highly mov’d, Brac’d Mowbery in presence of the 
king; For which, had not his highness lov’d him well, He should have 
lost his head (Manr., Edw. II. 1, 1). When the Doctor took liberties, 
which was not seldom the case, his patron became more than usually 
cold and sullen (Macavr., H. of E. IIL 17.). „Captain Wharton has 
accounted for my error.“ — „For which I thank Captain Wharton,“ 

go’ 
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7. 288.), Thou hast thy felaw slayn, For which I deme the to deth (Omanc., 
©. T. 7605. ef. 16995. 16171.). 

Der spätere Uehergang von which (heile), qualis, in die Bedeutung von qui 
ist dem des deutschen welcher analog, den das Mittelhochdeutsche noch nicht 
kennt. 


«) Ein zweites fragendes Fürwort, welches neben dem demonstrativen 
that in relative Bedeutung übergetreten ist, ist who, ags. hvd. Die 
jüngere Sprache; hat es in den Kasusformen who, whom auf die Ver- 
tretung des Persönalbegriffes beschränkt, gebraucht dagegen whose 
(ags. Avds gen. masc, u. neutr.) von Personen und Sachen. Jene Ein- 
schränkung ist nicht ohne Willkür, namentlich in Beziehung auf ichom, 
welches wenigstens dem ags. Dativ des Neutram wie des Masculinum 
(kvam, kväm) entspricht. Auch weicht hier die ältere von der neueren 
Zeit ab. So frühe nämlich die Kasus von who relativ gebraucht 
werden, was lange zuvor geschah, ehe which relativ verwendet wurde, 
so blieb gerade der Nominativ wAo von der rein relitiven, rück- 
deutenden Beziehung ausgenommen, und whom ward ebenso auf Sachen 
wie auf Personen bezogen. 

Auf dem gegenwärtigen Standpunkt der Sprache ist das ältere that 
durch who, whom erheblich beschränkt worden. Die letzteren haben 
sich im Wesentlichen die relative Bezugnahme auf Personen und 
personificirte Wesen angeeignet, wobei die Grenze der Personi 
fieirung nicht überall zu bestimmen ist, 


Wir betrachten zunächst wie und whom in ihrer Beziehung auf 


Substantire. Sie weisen auf die Einzahl und Mehrzahl beider Ge- 
schlechter von Persönennamen zurück: "That such a slave us this 
should wear a sword, whn wears no honesty (Suaxer,, Lear 2, 2,). 
I know this from Cordelia; Who has ., been inform’d Of my obscured 
course (ih.). A poor woman who was my nurse (Butw., Money 1, 2.) 
His noble mother and his wife, Who..mean to solieit him For mercy 
to his country (Suarsp., Coriol. 5, 1.). The righteous god, whem 1 
have sought to please (Anpıs., Cato 5, 2,). Some few friends she had 
whom she really lored (Tuorr., Framl. Parson. 1, 17.). I was settled . . 
some tirhe ago by persons to whom you referred it (1, 19.). 

Sie werden bei Sammelnamdn von Personen verwendet, be- 
sonders wenn dem Relativ als Subjekt die erkennbare Mehrzahl des 
Prädikatsverb folgt und überhaupt, wo nicht sowohl die Vorstellung 
einer oder mehrer Gesammtheiten, als vielmehr die ihrer persönlichen 
Elemente dem Redenden vorschwebt: The Directory, who are not 
very fond of princes (Buww., Lady of L. 2, 1.). Of that Aalf the 
population who think differentiy from yourself (Money 2, 5.). Why 
scourge thy kind Who bow'd so low the kmee? (Bra., Ode to N. B, 
p- 346.) Mountains interpos’d Make enemies of nations, who had else 
Like kindred drops been mingled into one (Cowr. p. 185.). The Saxon 
families who fled from the exterminating sword of the Conqueror (Scort, 


not understand (Deuter. 28, 49.). Ye crags, upon whose extrema edge 
1 stand (Bye., Manfr. 1, 2.) Thou whose mind was moral (Young, 
N. Th. 2, 447.). That was he Without had 
(Tesnvs, p. 172.). Betwixt those into 
(Scorr, Heart of Mid-Loth. 2, 6.). The 2 his 
(Suaxer., Mach, 2, 1). The winds whose pity.. Did us but loving 
wrong (Temp. 1,2... To the rural seat, Whiose lofty elms, and 
venerable oaks, Invite the rook (Tuoxs., Spring). There yet remains 
& deed to nct Whose horror might make sharp an appetite Duller than 
mine (Srerter, Cenei 1,1.). A calm, placid, impenetrable lake, 
whose surface is reflerion (Bourcıc., Lond. Assur. 1.). . 


E 
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zahl und zwar meist in Verbindung mit Präpositionen, später wohl erst der 
Genitiv whos (wAoos), in rein relativer Rückbeziehung vor, und jener ins- 
besondere wird ebenso auf Sachsubstantive als auf Personen bezogen, wogegen 
gerade die Genitivform besonders der Person angehört. 

In Bezug auf Personennamen steht wAorm im Altengl: The elark of wam 
I telle (Wruont, Anecd., p. 11.). Uter, pa gode kynge of warn we speke bywore 
(R. or Gr. p. 165. cf. I. 166.). Bitwene man and womman of wham ıwa beoth 
dezite (Wrıanr, Pop. Treat. p. 197). The threo Anyghtis of ırhom y saide 
(Auıs. 4186.). Rychard hyghte the /yrste, iwis, Of whom this romance imakyd 
“s (Rıon, C, or L. 201). Thei hadden an adbot, to whom thei weren obedient 
(Mausosv, p. 88.). To that man, to whom alle the world is insuffisant (p. 298.). 
A kyng of Fraunce bonghte theise relikes somtyme of the Jewes; to whom dhe 
emperour had leyde hem to wedde (p. 13). Many gode holy men and holy 
heremytes, of whom the book of fadres Iyfes spekethe (p. 79). A man of gret 
honour To whom that he was alway confessour (Onacc,, 0, T, 7746.). Henri 
», Whom all the londe loved (Deros. or Rıcn. II. p. 1.); in Bezug auf 
Thiernamen und Sachnamen: Heo noriceth deifyns and cockadrill, Of 
wchom after telle y wol (Auıs. 6576). There is gret plentes of neddrea, of 
whom men tmaken grete festes (Mauxoav, p. 208). The ovemeste is the rijte 
hevene in whan the sterren beoth (Waront, Pop. Treat, p. 132). The four 
elements, of wham we beoth iwrozt (p. 134). And zit was al pe /olnesse on 
Pat to himself bilay, Wipowte whom he me mai His kindom wip pees wysen 
(Cast. ore L. 29.). And nom of hire his monhede porw whom ha wrey his 
Godhede (917.). He sal enberite pan Wormes and nedders .. Tül wham falles 

"mans flessh (Prioxs or Cossc, 870.). Selbst io Rückheziehung auf, einen 


* "Satz kommt es vor: Algate he hap misdon Dorw whom he is in my prison 


(1085.). 
Das älteste Englische geht in beiden Beziehungen voran; von Personen 
steht wiam: He may} wel bitacnenn Aüumm Whamm he stod inn to follzhenn 
' (Ons 6520.) Allmahhtiz Godd purrh whamm zho wass wipp childe (1975.). 
Patt Jesu Crist wass witerrli5 patt illke, off whamm prophetess Haffdenn 
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Ev. M. out of his Hum. Prol.). Ye shall find a colt tied whereon 
never man sal (Mark 11, 2.). Before I have shook off the regal 
thoughts Wherewith I reign’d (Suaxsr., Rich. II. 4, 1... Knowledge 
the wing Wherewith we fly to heaven (IT Henry VI. 4, 7.). The love 
wherewith I love yow is not such As you would offer me (Lonar, 
1. 171). In the language wherewith Spring Letters cowslips on the hill 
(Tesnvs. p. 35.). Northumberland, thou Zadder Wherewithal The 
mounting Bolingbroke ascends my throne (Swaxse,, Rich, II, 5, 1,). 
The object whereabout they are eonversant (Hooker b, Webst, v.). 
In each a squared lawn, wherefrom The golden gorge of dragons spouted 
Torch A flood of fountain-foam (Texnvs. p. 113.). 

To leave his wife, to leave his babes, His mansion, and his titles, 
in a place From whence Iimself does fly? (Suarsr,, Mach, 4, 2,) 
The coschman accompanied me to the place from whence the stage 
was to part (MAnkvar, P. Simple 1, 1.). Even such delicate threads, 
Gather'd by Fate’s engrossing hand, supply The erernal spindle whence 
she weaves the bond Of cable strength in which our nature struggles! 
(Taur., Ion 2, 2.) 

At every place whither we shall come (Gen. 20, 13). We came 
unto the land whither thou sentest us. (Numn, 13, 27.). 

Die relativen Adverbien sind in dieser Rückbeziehung auf Sub- 
stantivbegriffe zumal bei Dichtern anzutreffen, welche auch veraltende 
Formen bewahren. 

Die Bezugnahme auf ganze Sätze ist den relativen Adverbialsätzen 
nicht fremd; dahin sind Partikeln wie whereupon, wherefore u. a. zu 
rechnen, welche an Stelle demonstrativer Formen mit Rückdeutung 
auf das Vorangehende die Rede fortführen, 

Die Beziebung relativer Ortsadverhien auf Substantivbegriffe ist eine über 
viele Sprachen verbreitete Erscheinung und reicht bis ins Angelsächsische, 
Bevor die interrogativen Formen sls Relative verwendet warden, galten die 
demonstrativen dafür. Bei vielen alten Schriftstellern gehen beide Formen 
neben einander her. 

Altengl. Ina taverne woher they were (Rıcm, ©. om L. 660.), Under the 
toure whare the lady was (Suorx Saaus 8005.). A fayre chirche of oure Lady 
ıchere sche dwelled 7 jeer (Maunper. p. 34). Myn hondaze .. Wher with ich 
habbe geandes mony on yalawe (R. or Gr. p.%.). The crowne of oure Lord, 
twherwith he was crowned (Mausowv. p. 12). He bringes up sum word oder 
sum oßer hivat hwer purk ho to huren [tohurted) eider fromward oder (Watour 
4. Bartiw., Bel. Aut. Il. 5. cf. Ascn. R. p. 426.). Ni do ping ne seggen 
hırer purh hire silence muhe beo desturbet (ib.). Al he hit hath thurf thulke 
soule whar-thurf he is man (Wrtonr, Pop, Treat, p. 140). To stoppe theo 
see of Calpias, Wher thorough heo hadde heore pas (Acıs, 6228). The 
tables where on men eten (Mausvev. p. 275.). That place thei clepen Oreb, 
here of Holy Writt spekethe (p. 62). Tbis wan .. can I fynd wilhe no 
wrang, Wherfor ye shuld hym draw (Tows. M. p. 206.) The throw . . of 
whens thei droppen venym (Mauxbur. p. 290). The cyter of Arayın „.. from 
whens Abraham departed (p- 48.). 
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d) Ebenso dürfen Nebensätze mit der Konjunktion that Adjektivsätzen 
an die Seite gestellt werden, wenn das auf ein Substantiv bezogene 
that einem präpositionalen Relativ gleichsteht. 

Dahin gehören die Nebensätze mit that in Verbindung mit Sub- 
stantiven, welche einen Zeitbegriff enthalten, auf deren Erörterung 
S. 471 zu verweisen ist, 


Man kann dahin auch die auf den Begriff des Grundes bezogenen 
Sätze mit that rechnen, deren Stelle die mit why einzunehmen pflegen: | 
This is the reason that 7 sent for thee (ManL., Jew of M. 5, 2.). | 

In der älteren Zeit tritt das allgemeinere that noch häufiger an die Stelle 
des relativen Fürwortes, wo dies eine präposilionale Bestimmung fordert. Wie 
wir bei Zeitbegriffen schon im Ags. Dit mit pe wechseln sehen (S. 472), 
so tritt überhaupt später fhat oft wie jenes indeklinable pe auf. h 

Altongl. The cause now is this (hat /send for you alla (Tows. M. p. 147.) 

In the place that they were ere (Iromyo. 989.). Whan he come into that stede 
That the kynge, his fadyr, was dede (1685.). There ben havenes that men 
taken the see (Mauxoev. p, 54.). At the firste sight, that men see the soudan 
(p. 40.). With alle the eraft Ihat he cowde, in the hyeste voya that hx myghte 
(p. 306.). „How shulle we theder wyn?* — „Fulle welle wots I The best wyse 
that we may.* (Tows. M. p. 197.) 1 patt illke mahhte patt Helyas shall 
eumenn e/ft (Ons 180.), 

Das Ags. würde De gebrauchen: Tö piere ove pe he pät veofod er ärerde 
(Gex. 19, 4). Ve cömon tö pam earde pe ge üs heton faron (Nom. 18, 2.). 

Aseton on pä healfe päs deöpes pe pä Deniscan scipu äseten weron (Sax. 
Cnn. 897) Purb püs sylfes hond pe ie er unsended wis (Con. Exos, 
370, 12.). 

Der früheren Sprache gehört auch die Verwendung von that mit einem fol- 
genden Personalpronomen statt eines einfachen Relativpronomens. Diese 
findet besonders in Verbindung mit verneinenden Hauptsätzen und in negativen 
Nebensätzen statt, welche den Charakter konsekutiver Nebensätze erhalten (s. 

8. 522.); doch trifft man diese Konstruktion auch nach afürmativen Haupt- 
sätzen und in affırmativen Nebensätzen. 

Altengl. A rywere that cometh from tbe mounteyne of Lyhane, that men 
hyt callen Albane (Mausosr. p. 127). In that partie is a weile, täat in the 
day ie is s0 cold, tbat no man may drynke there offe (p. 106.). There ben 
also many trees, that of nature thei wole never brenna ne rote in no manere 
(9.289). I saugh to-day a corps yborn to chirche, That now on Monday last 
I saugk hin wirche (Osavo,, C. T. 8429... A knight tber was, and that a 
wortby man, That from the tyme that he first bigan To ryden out, he lovede 
ehyvalrye (48.). A maner folk ther is yfounde, Z’hat men hem clepeth ceehounde 
tAcıs. 6668.). 

Unnetbe is nu eny man that can eny eraft, That he nis a party los in the 
haft (Water, Polit, S. p. 389). Man ne beest non there nas, And he were of 
bem ybite, That he nas ded (Arıs, 5487.). I wiste nevere renk that riche was 
». That whan he rekene sholde Tihat he ne dredde hym sore (P. Provonm, 

9124.). There was none of English blood That he ne had as much As tbey 
would draw or bear To ship (Rıcm. ©. os L, 1948), In al the route nas tiber | 
yong ne old, That he ne seyde it was a noble story (Ouavc, ©. T. 3112). | 
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There be some sports are painful (Suakse,, Temp. 3, 1.). There is 
a devil haunis thee (I Henry IV. 2, 4.). The hate of those love not the | 
king (Rich. 11: 2, 2.). There's sir Moth, your brother, Is fallen into a | 
fit of happyplex (B. Joxs., Magnetic Lady 3, 3.). I have @ grief admits 
no eure (SOUTHERN, Oroon. 2, 1.). I know a eharm shall make thea 
meek and tame (Suewter, Oenci 1, 3.), "Tis faith disarms destruction 
(Youss, N. Th. 4, 726.). "Tis Rome requires your tears (Anvıs., Onto 
4, 4). I know not what it is makes me so restless (Loxer. 1. 166.). 
"Tis distance lends enchantment to the view (T. Camro., Pleas. of Hope 1.), 
I know that of him will hang him (Scott, Heart of Mid-Loth. 2, 6.). 

All he could, he graced him with her (Srexs,, F. Qu. 6, 9..39.). When 
I forethink the hard conditions Our states must: undergo (B: Jons., 
Catiline-1, 1), I found ihe grapes I had hung up were perfectly dried 
(De For, Robins. p. 85.), I'm not that abject wrach You think me 

- (Orway, Venice Preserv. 1, 1... And all our church can teach thee 
shall be taugbt (Bye., Manfr. 3, 1.). What hideous thought was that 
I had even now? (ib.) He thought of that sharp look, mother, I gave 
him yesterday (Tessvs. p. 131). The minstrel „. might... substitute 
eorruptions for werds he did not understand (Scott, Minstr. I. 21.). 
Her face seemed whiter, than the white dress she wore (Warkes, Diary 
2, 1). 

And meet the liberty yow oft have wish’d for (B. Joss., Catiline 1, 1.). 
He dispatched those three.. and all the rest he could come up with 
(Dx For, Robins, p. 197.). The realm thou shouldst be parent (0 (Taur., 

‘Ion 2, 3). The race of kim my arm hath dealt with (4, 2). My lips 
seemed rigid as those I looked at (Warren, Diary 2, 1.); s. Präpo- 
sitionen II. 531. 

Da, wo ein präpositionales Relativ fehlt, mag man zum Theil au die 
Auslassung des konjunktionalen that denken, welches auch bei Zeit- 
begriffen fehlen darf; s. 5.438. 471. Of with the traitor's head, 
And rear it in the place your father's stands (Suaxsr,, III Henry VI. 
2, 6.). As well appenreth by the cause you come (Rich. II. 1,1,). And 
all we can absolve thee shall be pardon’d (Brr., Manfr. 3, 1.). 

Die Auslassung des relativen Fürwortes geht wohl von der Vernach! 
des relativen Fürwortes als Subjekt aus; wenigstens erstreckt sich in frühester 
Zeit diese Ellipse nicht weiter. Auch ist die Auslassung des relativen Subjektes 
noch später vorherrschend. 

Altengl. Herkne to my ron... Of a mody mon, Highte Mazumon (Wuısur A. 
Harurw., Rel. Ant. I. 119.). He smot a duyk hatte Currend (Auıs, 5248.). Dauid 
had douhtres pre, were gyven to pre lordynges (Laxor. p. 249.). And had a wif 
Er erg and fair (Saurs Saoss 2205.). And sent yt to a lady gens, Was 

in Cornewayle (Sıa Cuxoes 876). Was there any with Campanyus dyd 

min (Irowro. 908.) With him ther was dwellyng a por acoler, Had lerned 
art (Ouauc., 0. T. 8190,). Ther was no man for perel durst him touche (3930.). 
Tber is no wyn Öyreveth me my might (1641.). His cbildre angred hym amang, 
Caym slo Abelle was hym. fulle dere (Tows. M. p.86.). Hore is the ehylde this 
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auch beim substantivirten Adjektivsatz vorkommt (s. dort.): That was the laws 
of Jewes That what womman were in avoutrye taken... With stones men 
sholde Aire strike (P. Provons, 759%). What man in aynne doth alle wey 
scleppe, He xal gon to helle fül deppe (Cov. Mxsr. p. dl). What man for 
his mys Doth penawns here, iwys, His sowle Ae dothe wel leche (p. 208.). 

Man sieht, wie das fragende und verallgemeinernde adjektivisch gewordene 
what (quis, quicungue) zugleich in den engeren Begriff von is qui übergeht. 
Die lsolirung desselben mit Beziehung auf ein vorhergehendes Substantiv ge- 
‚hört einer sphteren Zeit an; sie ist der Behandlung des suhstantivischen what 
angeglichen. 


Der substantivirte Adjektivsatz. 


Der substantivirte Adjektivsntz, welcher im Neuenglischen durch die 
absoluten Fürwörter who und what und deren erweiterte Formen, wodurch 
der verallgemeinerte Begriff ausdrücklich bezeielmet ist, eingeführt wird, 
‚entspricht einem persönlichen oder sachlichen Substantivbegriff, welcher 
als Subjekt, prädikative Ergänzung, Objekt oder präpositionaler Kasus 
in den Hanptsatz aufzanehmen ist. Iet dieser Substantivsatz nicht in 
solcher Weise in die Konstruktion aufgenommen, so entsteht gleichsam 
ein Anakolutb, wie häufig da, wo der verallgemeinerte Satz zum Kon- 
oessivsatz wird. Die an keinen vorangehenden Sabstantivbegriff sich an- 
lchnenden (absoluten) wAo und what sind auch da nicht als blosse Relative 


was mit unchfolgendem der und das, und geben dem Satze den Charakter 
eines in sich abgeschlossenen Gunzen, welches daher die verschiedenen 
Kasus darstellen und mit Präpositionen konstruirt werden kann. Der im 
aubstantivirten. Satze erscheinende Kasus des Fürwortes wird in der Regel 
‚durch diesen Satz bestimmt. Die ursprünglich fragenden Fürwörter haben 
den oben bereits angedeuteten Durchgang durch den Begriff der Verall- 
gemeinerung zu dem von Demonstrativ-Relativen überhaupt gemacht, 
1. Den persönlichen Substantivbegriff in der Einzahl und Mehrzahl 
stellen die Sätze mit who, whoever, whosoever, früher auch whose, dar. 
Who alone suffers, suffers most j'the mind (Suaxsp,, Lear 3, 6,), Who 
cheapens life, abates the fear of desth (Youns, N. Th. 4,65) Who 
‚sent thee there requires thee here (Byr., Manfr. 2, 4). March wie 
will (Mant., Edw. II 1, 1.), Let wAo will be President (Macatr., 
H. of E. UI. 113). Who venerate themselves, the world despise (Youns, 
N. Tb. IL. 355.). There be who say.. That splendid Hies are all the 
poet’s praise (Byr., Engl. Bards p. 327.). But whom tAou harst I hate 
(Mivr., P. L. 6, 734), On whom we send, The weight of all and our 
last hope relies (2, 415.), Go..ethereal messenger, Sent from whose 
sorran goodness ] adore (8, 646.). Bliss is the same in subject ar in 
king, In wAo obtain defence, or who defend (Porz, Essay on M. 4, 58.). 
Mätzner, engl. Gr. IL 87 
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T lend no eredit to that is fabled of ’em (B. Jons., Ev. M. in his Hum, 
8,1). 


Die ältesten Sütze dieser Art werden mit wAazeo, whalse eingeführt; das 
ee ea Bing a ni ii nF, nd u 
den ersteren oft ganz nahe an die hier betrachteten Sätze, in denen 
dem vierzehnten Jahrhundert häufiger wAat (that) auftritt, obwohl aus Mal 
that Inuge noch überwiegt. Als indirekte Fragesätze dürfen wir alle die aus- 
schliessen, deren Hauptsatz den Nebensatz zum Inhalte einer subjektiven Be- 
Maxion machen kann, 


HH 


unnhagerrliz Whattse we don to gode (Onm 426), Pay them trwly . . what that 
they deserven may (Haruıw., Freemas. 9.). Da Der kan dee Zi wen Bez 
that they mowe serve fore (95.). Of that salt, every j man takethe what he will 
(Mausoey, p. 149.). And bere with him what him list (p. 198.). And dede what 
‚him Teste (Ouavo., ©. T. 8421). 3e may go do whal ze zalle (Cov. Mvar. p.87.). 
Now have ye hard wAat ] have sayde (Towm. M. p.188.), Do wyth hym adat 
thow thynk gud (p. 282). Thynk on what I you say (p. 171). What he wich 
wronge begyle his brother, In blysse full sone shall be forsake (Waranr a, Harıew., 
Rel. Ant. I. 189.). 

Auffallender Weise steht das Fürwort nach all, wo man es rein relativ fassen 
könnte: Patt he piroffe sbollde don All whastse his wille were (Onsı 2883.). Datt 
te birrb hatenn . . AU whattse iss woh annd sinne (656%). AU hatt itt se55B 
6608.) (vgl. mhd. das . . was (Mörten, Wb. 3, 566. I1.)), wie denn hier wAazt 
aueh für neutrales wAich vorkommt; cf. 8.568. Vgl. Enyghtes serwyd ther good 
spede, O/f wwhatt to telle is no nede (Rıom. C, ve L. 187.). 

Das Neutr. what se wird statt des Masculinum angetroffen: Wäat se hafde 
richedom, be hine ınakede wreeche mon (lan. I. 279) [mose hadde jüng. T.). 

Das einfuche what, id quod, findet sich übrigens schon frühe hier und da* 
Beduer iherde ıwhat his Iauerd him seide (aan, IIL 24.), 

Im Ags. ist das verallgemeinernde «vd Avät sud anzutreffen: We vyllad pät 
Pu üs dö su6 Audit sud ve biddas (Mac. 10, 35). Sod Awät sud wit hör mordres 
‚boliat hit is nu Adame eall forgolden (Cmpu. 752.) 

Dhss indirekte Fragesätze mit arhat nicht überall mit Sicherheit von denen zu 
scheiden sind, in denen ein Demonstrativ-Relativ (quod, id quad) vorauszusetzen 
ist, liegt in der Natar der Sache, Sätze wie: Gif be näbbe hät he on pere stale 
sylie, sylio hine man vid feö (Exop. 22, 8.), erledigen sich durch die Vergleichung 
‚des lat. Non habeo guid seridam (Cra., Att, 16, 5.), d. i. non selo, perspectum 
‚habeo u. dgl. 

Seit ältester Zeit steht das nunmehr aufgegebene that in der Bedeutung von 
id guod. 

Altengl. Monimon wenit paf he wenen ne parf (Wurowr A. Haruaw,, I. 174). 
Leorynge plesingly to do that God biekdich hem (I. 45.). Dus dovel egged wich 
man on his herte, and macnd pat he wule do hat he him to teihte (Oro Exsar. 
Hos. Il. 31). To London he wende, for to amende paz per was amys (R. or Gr. 
pP: 1M4.). To sope come, pat Scynt Edward Iyuore hys depe wede (p. 386.). That 
won doth, alle doth (P. Provans, 11174). Til briddes bringe us Tihaz we #holde 
Iyoe by (10289). That dhou derdest is fuirye (Aus. 094). That he askih wo 
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To whom the winged warrior thus return’d (Mırr., P-L. 4, 560— 76.). 

‚For the trutlı of-this custom, he quoted a 
that of St, Martin; against which authorities Lovel had nothing to | 
‚(Scort, Antiqu. 3.). What you tell me, Sir Vayasour, is what I 

a TE ELBE ER 
thought (B. Dieraeuı, Sybil 4, 7.). They leave us The 
repulses, judgments, wants; Which how long will you en (B. Jons., 

‚ Catiline 1, 1.) So glister'd the dire snake . 5 Seh, VRR man 
to her guide ‚she spake (Mir. P. L. 9, 64346.) 

Dieselbe Erscheinung bieten Sätze mit relativen Adverbien: 1 eure 
ber to the bed, where / laid her down (WARREN, ‚Diary 2, 1). With 
full assent They vote; ıwhereat his speech he thus renews (Mirr., PL, 
2, 398.) etc. So selbst, mit dichterischer Freiheit: The world’s old, 
But the old world waits the time to be renewed. Toward which, new 
hearts in individual growth Must qwicken and inerease In new dynasties 
of the race of men; Developed whenve, shall grow spentaneously 
New churches, new weonomies, new laws (E. Browning, A. Telgh 
p- 333.). 

Freiore Anknüpfungen dieser Art gehören der Einwirkang des Lateinischen an. 
Im Englischen beginnen solche Anreihungen im Fortschritte der Darstellung be- 
sonders mit der Ausdehnung des Gebrauches von wAich; hieraus erklärt sich, 
dass die jüngere Sprache in solchen Fällen in der Regel den Gebrauch von that 
vermeidet. 

Altengl. And saugb an hond .. For fere of which he quook (Onauc., C. T. 
15689,). „Sir,“ wold he sayn, „an emperour mot neede Be vertuous and hate 
tyraonie.* For which he in a bath made him to bleede (16998.). He fond an 
yle, where he herde speke his owne langage . „ whereof he hadde gret mervayle 
(Maosper. p. 183.). 

2. Dass namentlich ein verallgemeinerter Relativsatz oft durch einen 
Konditionalsatz ersetzt werden könnte, ist selbstverständlich. So 
erscheint besonders ein aus der Konstruktion des Satzgefüges heraus- 
tretender substantivirter Satz. 

Villain, thou knowst, the law of arms is such, That, twhoso draus a 
sword, 'tis present death (Suarse., I Henry VI. 3, 4.) . 

Dadurch erklärt sich die noch übliche Formel as who should say 
(wie wenn einer sagte): He., only gave me a nod, as who should 
say, is it even so (MarL., Jew of M.4, 4. cf. Edw. IT. 1,2). He 
‚wistly look'd on me; As who should say, I would thou wert the man 
(Snaxsr., Rich. II. 5, 3. cf. I Henry VI. 1, 4.). 

In älterer Zeit treten Adjektivsätze und substantivirte Sätze öfter aus der 
Konstruktion, die, wenn auch eiu Anakoluth darstellend, eben die Bedingung für 
etwas enthalten. 

Altengl. A man that is joyful and glad in herte, it him conserreth 
in bis age (Omavc., C. T. p. 151. I1.). For he that aloys yong or old 11 shalle 
be punyshed sevenfold (Tows. M. p. 16). Hase mai 1el beo wiuten, ich bit 
mai polien (Werour a. Harııw,, Rel. Ant. II. 4), For who so kutte hem with 


IL Unterordaung. C. Attrib. Beat. Allgem, Banerk. über Relatisäise. 585 


Altengl. There was a noble rede knyght The whiche all men that gan hym 
see, Said, ihat he was better than hee (Irouro. 1042). — What worschepe and 
grace semyth you now here, T’hat I do to his body? (Cov. Mrsr. p. 899.) 

Ags. On pzre stöve pe he gecist pät man his namen on nemne (Deuter. 14. 32). 
Bionan pam dice . . De ve gemynegodon pät Severus se cäsere höt puyrs ofer 
pät edland gedician (Beoa 1, 11.). Ponne pu wenig ping begite päs De pu vöne 
bät me Iycige, bring me pät ic ete (Gen. 27, 8.). He peer vigena fand äscberendra 

. XVII and C0C ehe besdne holdra, pdra De he viste Pät menhte vel ayheylc on 
fyrd vegan fealve kinde (Cmpu. 2085.). Söhton särigu tu sigebearn Codes anne 
in Pt eord-äm, Der hi ser viston Dat Äine gehjdden häles Judda (Con. Exon, 
460, 2). — Hvät pyncä pe päs pu sie? (Jom. 8, 68.) Hvam vöne ic Dat hit beö 
gelic? (Luc. 18, 18.) Hö fela manna ville ge on edurum cynne Pat faron? (Exon, 
10, &) Hoväs sede ic Pat ic nyste? (Bostn. 85, 2.) 
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forsothe am / (Cov. Mrsr. p. 20). Van gloria hötte Ze vorme (Wmenr A, 
Haruw,, Bol, Ant. I. 66.) Such is workdes ıwunne (I. 120.) Soraful wes his 
duzeße 


11, 27.). dig bu (Cop. Exos. 3, 19). #Enlic is pdt iglond (198, 12). 
Pridda is Tigris (Ozou. 291). Svele vis pedv hira (Ason. 25.). Vräclice syn- 
don un he 9%, 5.). Pinra handa geveorc syndon Aeofonas (Basır., 


Geläufig ist auch die Stellung des Subjektes vor der Personalforn. 

Altengl. Sori ich am (R. or Gr. p. 118.). Yehose we bep per to (p. 112.). 
Spoused scheo is, and set om deys (Arıs. 1089.) Riche y was of londe (Wrtonr 
& Harurw., Rel. Ant. I. 120). Fair y was and fre (l. 121). Gurteys he was 
(Onauco., 0. T. 250.). Moder thou art of mwuechel mist [mizt] (Ware a. Hauuıw., 
Rel. Ant. I, 48). Ayng Phelippes quene acheo is (Auıs. 151). Sü/ he wes on 
ponke (Lazam. I. 89.). Cristine we beod alle (III. 194.). 

Ags. Seite priste pu were pä (Tnones, Anal. p. 105.) Afästnod ic eom on 
lime grundes (Ps. 69, 2). Undeör hit is (Bure., Gloss, Som. 62,). 


4. Das mit Nachdruck an die Spitze gestellte Objekt kann die Inver- 
sion des Subjektes zur Folge haben, welches alsdann hinter die 


High sparks of honour in thee have J seen (Suaxsr., Rich. IL 5, 6.). 
Silver and gold have I none, but such as I have, give J thee (Aors 
3,6.) Peace hast thow never witness'd (Coten., Piee. I, 4). Much 
bast thou. learnt, ıny son, in this short journey (ib.). One effort will I 
make to save thee (Scort, Ivanh. 36.). Friends have 7 none (Wannen, 
Diary 1, 4). Such a vhanged France have we (Cart., Fr. Revol. 
1,1, 2.). 

Altengl. Monie mo Auweolpes .. haved pe kun of prude ihweoiped (War A. 
Harurw, Bel. Ant. 1. 66,). Hunten herd y blowe (i. 120). De ridde lage baved 
de leun (1. 209). A yeman had he (Cnavc., €. T. 101.) Hire overlippe wypud 
sche 50 clene (183.). Fl many a deynte hors hadde he in stable (168). This 
mene / now by mighty Theseus (1675.). Oure lorde God wurchip we (Cov. 
Mrsr. p. 20.). Datt sende he (Ons 687.). Weorre makede Turnus (Lazam. 1. 8.). 
Xnne sune heuede Asscanius (1. 11.). 

Ags. Hescän söhte ie and Beädecan (Tue Scör 225.). Feala vorda gespräc 
se engel (Omow, 971.) Enne häfde he svä sridne gevorhtne (25%). Dis cväd 
se Helend on his hälgen godspelle (Basıı., Hoxam. 2.). Dis gifu sealde sed 
eeastervaru on Tharsum Apollonio (Arorıos or T. p. 10.). 

5. Oefter bewirkt dagegen eine an die Spitze tretende adverbinle Par- 
tikel oder eine präpositionale Bestimmung die invertirte Stellung 
des Subjektes. ei 

Here is Carlisle (Smaxse,, Rich, I. 5, 6.) Here comes Virgil 
(B. Joss, Poetast. 5, 1.). Here are the other passengers (Dickens, 
Pickw. 2, 20.). Here have we gained a victory, unparalleled in history 
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en ae Nies ich nauere of Ardure 
afered (Lazam. III. 86.). Nis he in nare kudde po hit pe maje icudde (III, &L.). 
Ne scalt pt neuer halden dale of mine lande (I. 181). Nas meuere king nan 


‚Auch wenn der Hauptsatz als Nachsatz mit oder ohne 
oder Adverb auftritt, steht öfter das invertirte Subjekt nach dem 
Prädikatsverb. 

But when the day-blush bursts from high, Expires that magic melody 
(Byr., Bride 2, 28,). Whberever flugged his own, or failed the opposing, 
force, glittered his white robe, and rose his bloody battle-are (BuLw., 
Rienzi 5, 3.). While the government of Ihe Tudors was in its highest 
vigour took place an event which ete. (Macaun, H. of ET. 44.) If 
love can sigh For one alone, Well pleased am 1 To be that one 
(T. Moore, Nat. Airs.). Ifthe town was heedless, not 80 were the siars 
(Lewes, G. I, 15.). Not as the world giverh give I unto you (Jomn 
14, 27.) The smaller compass that the realme doth holde, "The easier 
is the swey therof to welde (Ferrex A. Pork. 1, 2.) The greater the 
new power they create, the greater seems their revenge against the old 
(Buww., Rienzi 2, 8.). 

Dass im Nachsatze dieselben Einflüsse, wie bei jedem anderen Hauptsatze 
massgehend werden können, versteht sich von selber. Doch ist die Hinneigung 
zur Inversion des Subjektes namentlich in früber Zeit sichtbar. 

Altengl. Wber so me eny mete deles, Gkst ihou nout withoute (Wriour A, 
Haucaw., Rel. Ant. I. 111). Danne he lieth to slepen, #a/ he neyre huken de 
lides of hise egen (l. 209.). Seden bie henen wenden, atlai Dat lond uuwend 
(1. 129.). Right als Hardeknout had left alle pat folie, Com Edward, Bilred 
sonne (Laser. p. 56.). By so that thow be sobre.. Darstow nevere care for 
corn (P. Provons. 9016.). If men Iyvede as mesure wolde, Sholde nevere more 
be defaute (9058.). If he naked man se, ne wile he him nogt neggen (Wuionr 
a. Hatcıw,, Rel. Ant. I. 212). Pa wile pe heo tweoneden pus, elepede Membri- 
eius (Lazas. 1. 89.). Dobh patt he se pe lape gast, Niss he rihht nohht forferedd 
(Onm 679, 

Häufig 3 die Inversion, wenn dem Nachsatze ein Korrelat zum Nebensatze 
beigegeben ist: Ther parfit truthe and poore herts is.. Tier is Charite the 
chief chambrere (P. Provon, 9112). When mon is in treye and tene, T’henne 
herith God ys bene (Wrtont a. Harzew., Bel. Ant. I. 118) Whan notbing ne 
halth hit up.. Thanne fallith hit softe adoun (Wascur, Pop. Treat. p. 197.) 
Whan bo wend haf passed po pat gon him dryuwe, Dan were aryued in Humber 
Pritty schippes $& fyue (Laser, p. 16). As tbe male is plentinause ... among 
trees of wodes, s0 is my derling among sones (Wrianr a. Harurw., Rel. Ant. I. 
40.). Da pis child was feir muche, pa Iuuede he a maide (Lazam. 1.12.) Denne 
ich wws on bedde iswaued ..Den com biuoren pa feirest ping (II. 284.). Annd 
tohh patt tiss Elyzabap .. Wass Puss off Aaroness kion, pohh se575 pe Godd- 
spelliorihhte etc. (On 308.). 

Mätzner, sngl. Gr. It1. 88 
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Ags. Slepst pu? (Nano. 14, 87.) Lufast pw me? (Jom, 21, 15,) Hü mag het 
(Ges, 29, 6) Hvät sceal ie vinnan? (Cenn. 278) Hvät scal pe anä kißlie 
Mh: u Bye hearran bodan? (669.) For hvi ne fizast, Pu on se? (Tonen, 

Als Frage erscheint auch der Satz in Form der Behauptung. 

Altengl. And pou hast now forsake My dojter, pat schulde be pi wif, & to a 
kemelyng take? (R, or Gr. p. 25.) 

Das Ags. geht darin weiter: We odres sceolon Abldan? (Marn. 11, 9) Hü ve 
singat? (Ps. 136, 5.) [quo modo. nos cantahimus?] Svä Jange ie an! 
(Marc. 9, 19) [How long shall 1 suffer you?) Forhvan Zu pät sale gescat ,. 
unsjfrs bismite? (Oov. Exos. 90, 28.) [Why didst thon... defile?] — Das Inter- 
rogatirpronomen als Subjekt tritt, wie jetzt, vor das. Verbum: Hedi meahte me 
svile gevit gifan? (Oenw, 668.) 

Dass der Ausdruck der Verwunderung mit einer fragenden Partikel oder 
einem Fürworte seit frühester Zeit in doppelter Wortstellung De = 
natürlich. Ags. Eilä! hü’leis and bi hnvröst is pissen middan-cardes vela! (Sax. 
Cr. 1087.) — Hü pu glearlice mid noman ryhie nemnad vere Emmpnuhelt 
(Cop. Exox. 9, 6.) Eällä hü egeslic peds adv ya! (Gew, 28, 17) Hü vandorlic 
Bin nama ya’ (Ps. 8, 1.) 

C, Imperativsätze lassen das pronominale Subjekt der Personalform des 
Verb nachtreten; ihnen schliessen sich in Betreff’ des Subjektes über- 
hatpt meist Wunschsätze oder umschriebene Imperativsätze an, 

Do tAou stand for me! (Saaxse., I Henry IV. 2, 4) Ver not thow 
the poet's mind (Texxvs. p. 41.). Pour ye wine! (Mrs. Hewans p. 12. 
Do you begin! (Suaxsr., Rich. I 1, 1) Be we bold! (Cor, Pice, 
2, 1.) Perish the baubles! (GoLvsm., She Stoops 2) So ee the 
enemies of Harold! (Texwvs., Harold 5, 1.) May I be poor and 
(Cowr. p. 5) O'er roses may your footsteps move (Bra. p. Fa 

Beim Konjunktiv und in Umsehreibungen desselben kommt Eh de 
umgekehrte Stellung vor: @od forbid! Heaven defend! — The Lord 
Sudge between me and thee! (Gex. 16, 5.) 

Altengl. Help thu me! (Wriamr a. Hauztw,, Rel, Ant. I. 101.) Nail we him 
opon a tre (1. 101.). Ille might thow spede! (Tows. M. p.11.) Hail seo pu 
Luces! (Layam. III,2) Lete we hit pus stonden: (Il. 217.), Lide him deo Drihten! 
(1: 3.) Ga we nu till patt jlke tun -(Oam 8390). Ne de ze nohht terpeness 
(14025.)  Ags. Häl väs Du! (Maru: 27, 9) Häle vere gel’(8, 9) Up-ühebben 
ve bis naman (Ps. 89, 3.). Vurte göd se ende (Bax. Cun. 1066.). Varan hi 
bira reäf (Jos. 19, 10.).. 

Daneben: Altengl. Of noping.ge ne drede! (R. or Gr. p. 140.) God almiztien 
be her-innet (Wrıonr, Aneed. p. 8.) God the ihlessi (p.6.). Mahmone the ahelde 
(Towx. M. p. 127). Ags. Zi vädlian! (Ps. 108, 9) 

D.Nebensätze sind im Allgemeinen hinsichtlich der Stellung des Sub- 
jektes und des Prädikatsverb der Inversion mehr noch als die Haupt- 
sätze abgeneigt. Wir mögen darin eine Nachwirkung des Angelsächsi- 
schen finden, welches im Nebensatze vorzugsweise dus Prädikatsverb 
dem Subjekte nachstellt und selbst bänfig an das Ende des Satzes ver- 
weist. In einzelnen Fällen findet man allerdings auch die im Haupt- 

39* 
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I. Die Stellung der gdverbialen Satzbestimmungen. 


A. ’Unter diesen ziehen wir zunächst die Kasus in Betracht. 

1. Der Objektskasus, welcher sich in schlichter Rede dem Verbal- 
begriffe nachfolgend anschliesst, aber auch, wie wir gesehen haben, 
vorantretend die Inversion des Subjektes bewirken mag, kann, ohne 

- Einwirkung auf die Stelle des letzteren, seine logisch bemessene Stel- 
lung verändern. 

a) So finden wir besonders einen ursprünglichen Akkusativ eines 
Substantiv mit oder ohne adnominale Bestimmungen, so wie die 
Substantivpronomina, dem Verb des Satzes, auch dem Imperativ, 
vworangestellt. 

Your eunuch send to me (B. Jons., Sejan. 2, 1.). My drunkennes 
I confess (DıaL. or Tue Dean 2.) Thy frauds I see (Apps, 
Rosam. 1, 3.). Her loud laughter, though so near me, I had not 

- once heard (WARREN, Diary 2, 1... A short ory she uttered, but 
she stirred not (RoGERS, It, An Advent.). Bars and :bolts we have 
none (The Bag of Gold.). Italian he learn’d by listening to his 
father... French, too, he learned (Lewes, G. I. 22.). One thing 
tbou lackest (MARK 10, 21.). One thing I do know (Carı., Past a. 
Pres. 3, 10.). These thoughts Full counsel must mature (Mırr., 
P. L. 1, 659.). This two-fold character Frankfurt retains to the 
present day (LewEs, G. I. 17... Such evils Sin hath wrought 
(Cowr. p. 188). No pause of dread Lord William knew (Scott, 
Harold 5, 15.). 

These I revisit safe (Mırrt., P.L. 3, 21.). Him the Almighty 
Power Hurl’d headlong flaming from th’ethereal sky (1, 44.). Hm 
they erush down (CarL., Fr. Revol. 1, 1, 4.), Them unexpected 
joy surpris’d (Mırr., P. L. 6, 774.). This he owed partly to his 

. father (Lewes, G. I. 14.). I am fond of people, and that every 
one feels directly (I. 12.). 

Wenn das Objekt durch ein relatives Fürwort bezeichnet oder 
von ihm begleitet wird, wozu auch die Verbindung mit dem ad- 
nominalen whose gehört, so ist diese Voranstellung notb wendig: 
Many and various were the curiosities wAich. he showed (Scott, 
Antiqu. 3.). John o’the Girnell whose grave I will show you (ib.). 
Dasselbe ist im Fragesatze mit den interrogativen Fürwörtern 
der Fall, s. auch unten d. Infinitiv 1. a). 

In ältester Zeit nimmt der Sachkasıs wie der Personenkasus beide Stellen 
sehr häufig ein; die erstere auch ohne Inversion des Subjektes, wie auch 
beim Imperativ. 

Altengl. Potage eoteth blideliche (Wrıcat a. Harzıw., Rel. Ant. II. 1.) 
Paniers he made (P. Prouonu. 10196.). Purpre and pal he droh (Waıar 
4. Harzıw,, Rel. Ant. I. 119... Ys doc an honde he nom (ib.). An oder 
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kinde he haved (I. 208). My eoppe thou hast ystole (Auıs. 4202.). That | 
‚honour thou hast lore (4215,). Such myst ..Pou myzt per poru afonge | 
(R. or Gr. p. 91.). VEBPai De bel ra OR SE Mine 
lomen ho haued tobroken (26.). Da Jaten alle he tobrac ‚(27.). 
So muche ich babe pe mysdo (p- 86). Henn yo make at.ese (P. Provomu. | 
10298.). Klkon he slouh (Laser. p. 75.). All pis ich ed 111.86). | 
ar Mitdheortnesse and edßmödnesse he lirde (Leuo. Zur, 49.) | 
tapan and vudu-hunig be ät (Marc. 1, 6). Satan ic peer'söcan ville 
a 767... Hestenes vif and his sauna tvegen mon brohte 16 pam eyninge 
(Sax. Cim. 894). Dä men mon ladde tö Vintecenstre (897.). Pine stemne 
Ei a 8, 10); Ealle »neopran bo ede PA gevorhte (Basızz, 


'Hie hig and gürs for meteleiste möde gedrähte (Avon. 88). — Hire pä 
Adam andsvarode (Cam. 824.). Him pi ädre God andsvarsde (869). Kim 
sed ven geleih (49.). 

Im Relativsatze findet dieselbe Stellung der Relativpronomina, wie im 
fragenden Satze die der Interrogativa, statt. 


b) Weniger verbreitet und mehr poetisch ist die Stellung des Objektes 
zwischen Subjekt und Zeitwort. 

Love so much could (Srens., F. Qu. 6, 9,87). Thou My being 
gav'st me (Mıwr,, P. L. 2, 846.). The birds their notes renew 
(2, 49.). The serpent me beguil’d (10, 162.). For me, the mine 
'@ thousand treasures brings (Pore, Essay on M. 1, 137.) In vain 
the spring my senses greets (Apvıs., Rosam, 1, 4.). Arthür's slow 
wain is course doth roll (Scort, L. Minstr. 1, 17.). Yet I Ay 
hest will all perform at full (Texnvs. p. 192.), 

Zwischen Subjekt and Zeitwort standen sonst oft die Kasus des Sub- 
stantiv, namentlich aber die persönlichen Fürwörter, am Hänfigsten in 
Nebensätzen; ‚auch treten die Kasus früher gerne zwischen die Bestandtheile 
der umschriebenen Verbalformen. 

Altengl. Enens... Ascayn ys sone vom (R. or Gr, p- 10... Unkyndnesse 
caristiam maketh (P. Provonn. 9056.). Briddes and beestes That no blisse 
ne knoweth (9136.). Ych pe loue {R. or Gr. p. 80.) pub pou Aire 
spousedest (p. 91.). De Brutones hym crownede {p. 87.). Thow ham grevest 
(P. Provonw. 9189). Foweles Aym fedde (LOI9L). If I dit lakked (Sım 
Gawarse 1250. Mortis.), Penda As sweord ut adrob, and be Oswald of- 
sloh (Lazası. II. 262). Pa wlc his stude bafde inomen Tue; Her he 
‚heo biburede (111. 28.).. Fe us habbad ofte imaked wrad (Il. W.). 

Willium has hauen nomen (Laser. p. 79.) Thbo he hadde furst man 
ymaked (Wnısur, Pop. Treat. p. 140). Whan it hadde‚of this fold Flesahe 
and blood taken (P. Provenm. 767,). Pu hanest pine willen iseid (Lazam. 
1. 272). We habbeod writen ibroht pe (III. 2). Pa he hafde pis idon 
(un. 2). 

Ags. ke sige nam (Sax. Onk. 823.). Ic his blöd ägest (Ceos. 1026.). 
Hi pone here geffimdon (Sax. Cmm. 860.) Ic tearas heenl gedtan (Cop. 
Exos. 11, 8). Ve Auine freton (Ps. 34, 26). Drikten üs batad (Druren, 
1, 27). Pu die sogst (Luc. 38, 8). — Pä he häfde alle ämyrrede (15, 14.) 
De pes döma hafad pä vyrresian vitw gegentvad (Juniana 49. Grein). 
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Obgleich hier früber die Inversion des Subjektes sehr gebräuchlich ist, 50 
ist doch auch ohue diese das Anheben mit dem präpositionalen Gliede häufig. 
Am Natörlichsten ist die Voranstellung örtlicher, zeitlicher, kausaler und 
modaler Bestimmungen, welche der Handlung in ihrer Totalität zukommen, 
wenngleich sie eine nähere Beziebung auf das Prädikatsverb nicht verlengnen, 
Die Inversion des Suhjektes stellt eben diese überall entschiedener dar. Dass 
aber auch noch gegenwärtig in nächster Beziehung zum Prädikate stehende 
Bestimmungen #0 ausgeschieden werden, zeigen mauche der bereits auf- 
geführten Beispiele, . 

Altengl. Of water ho haveth wete, Of eyr he haveth wynd (Wrıonr, 
Pop. Treat..p. 138). Hof on ich berde saie (Anecd, p. 2). 70 Ihe mete they 
mweoren yset (Auıs. 588). 7o deth ha was yslawe (720.). To Yrlond heo 
dowe (B. or Gr, p. 108.). Za that on half the sonne sent on hire lijt (Waront, 
Anecd, p. 134). Om the rode beo gonnen bim slo (Wrionr A. Haruıw., 
Bel, Ant. 1. 48.). Through counsel of his barony, He made him steward 
(Rıcn. C. ox L. 2440). After pe acord sone Philip dight him forward 
(Laser. p. 156). Of his horse he preou (Lazam. 1. 86). Of Ignogen his 
quene he hefde preo sunen (I. 89). 70 Ölisse hit awurdet (II. 14.) On 
dtalize heo comen to londe (1. 5,). An wiche helue heo ford flujen (II. 168.). 
For nauer nere speche pas hreo eorles riche nolden abiden (III, 46.) ete. 

Ags. Of eallum his earfodum be hine Alfsde (Ps, 88,6). Of Kgyptum 
ie wione sunu geclypode (Marn. 2, 16.), 7% his ägenum he com (Jom. 1, 11.). 
On handa pine ic bebeöde gäst minne (Ps. 31,6.). Fram him pas yfeln sind 
becumen on üs (Deorer. 31, 17.), On niht he twwhte eöy (1, 88.), On peds 
gesre „. Nordhymbre and Rästengle häfdon Älfräde eyoinge Adas geseald 
(Sax. Onk. 894.) etc. 4 

b) Bei Weitem seltener erscheint gegenwärtig ein präpositionales Satz- 
glied zwischen dem Subjekte und dem Prädikatsverb, wenn das 
erstere ein persönliches Fürwort ist, obwohl sich anderen Subjekten 
ein solches Glied, besonders wenn es sich aus der unmittelbaren 
Konstruktion mit dem Prädikatsverb leichter abscheidet, oder eine 
adverbiale Formel darstellt, häufig anschliesst. 

He to England shall along with you (Swaxsr., Haml. 3, 3.). 
Lewis, in a few weeks, reconquered Franchecomts (Huse, H. of E. 
66.), The commons, soon after the establiahment of that couneil, 
proceeded so far ete. (67.). King Henry, on the other hand, had 
already arrived in the camp (Moruey, Dutch Republ, 1, 3.). One 
favourite story, in particular, haunted her imaginntion (Macaur., 
Essays V. 18.) etc. 

Die ältere Sprache geht auch hier weiter, 

Altengl. Tho thou in fo hevene trede (Wsonr a, Hauzıw., Bel. Ant, I. 48.). | 
Pat auker on hire servanz for openliche giltes leie penitence (Il. 5). Pe 
noble man Enens To Lumbardye com (R. or Gr. p- 9%). He to William 
went (Laser. p. 81). Malcolme wich skrite him bond (p. 79.), Malcolme 
in Kumberland dos fat be may tille ille (p. 86). Oon Makometh . . in | 
mysbileve broughte Sarzens (P. Provonw. 10414). Brutus i pare hauene | 
lei (Layam. I. 60). Brutus hine.. into Dane castle dwde (I. 78.) ba 
Corineus of wode com (I. 74.). 
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Ags. P& he of slepe Avöc (Arorton. or T. p. 1.). Pät päs medenes 
fostor-mödor intd pam büre eöde (p. 2.). He micclan gefeda 16 scipe gerände 
(p. 6.). Dribtnes engel on svefnum ätjvde (Mare. 1, 20). Zr sunne #ö 
setle eöde (Exon. 17, 12.). N& ic mid nivre läre nelle lseran pe nu’(Basız., 
Admon. 1.). £ 


ce) Präpositionale Glieder treten nicht selten zwischen die Bestandtheile 

zusammengesetzter Zeitformen, wie überhaupt zwischen Hülfs- und 
Modalverben und deren Ergänzungen. j 

Every private had, from infancy, respected his corporal much 
and his Captain more (MAcauL., H. of E. V. 2.). It had, on tie 
contrary, been better received (V. 15... An event which had not, 
in the sizteenth century, been stated by custom (MortLer, Dutch 
Republ. 1, 1.) etc. ö j 

Altengl. Po pei were in De schippes ydo (R. or Gr. p. 96.). Itt iss ina 
a eribbe leyjd (Or 3366.). Per wes Baldric eorl anan mid dronden toheouwen 
(Lazan. 111. 202.). 

Ags. Pises cyninges cven veard of life geviten (Arorton. or T. p. 1) 
Ic eom mid mänfulre scilde besmiten (p. 2.). 

Ueber die Stellung der Präposition selbst in diesen Gliedern 
8. U. 527 ff. 


5. Der Vokativ, welcher ‘seiner Natur nach ausserhalb der Satzkon- 
struktion steht, wenn er sich nicht dem Imperativ als Fürwort an- 
schliesst. lässt verschiedene Einfügung oder Anfügung in oder an den 
Satz zu; s. II. 167 ff. 


B. Unter den Participialien wird 
1. der Infinitiv im Allgemeinen in der Gliederung des Satzes durch 
seine Abhängigkeit von anderen Begriffen als prädikative und adver- 
biale Bestimmung von der ersten Stelle ausgeschlossen. 

a) Als Subjekt des Satzes, einem abstrakten Substantiv entsprechend, 
nimmt er dagegen häufig, wenn ihm nicht ein grammatisches Sub- 
jekt itete. zunächst substituirt ist, wie ein Substantiv die erste 
Stelle ein, wobei er auch andere Bestimmungen aufnehmen kann. 

Have is have (Suaxsp., John 1, 1.). To sport would be a 
- tedious as to work (I Henry IV. 1,2.). To trifle is to live (Youns, 
N. Th. 2, 60.). Which not tv have done, I think, had been in me 
Both disobedience and ingratitude (Suaxsp., Wint. T.-3, 2). To 
advance towards London would have been madness (MAcATL, 
-H. of E. DI. 170.). 

Indessen findet auch die umgekehrte Stellung statt, wenn die 
prädikative Bestimmung des Satzes, wie in anderen Sätzen (* 
S. 588.) an die Spitze tritt: Long were to tell What I have done 
(Mırr., P. L. 10, 469... The most grievous misfortune to & 
virtaous man is io be in such siute, ıbat he can hardly so ac ss 
to approve bis own conduct (Dia. Or THE DraD 1.). Die log- 
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wax marke, alle men seand, when he died on the tre (Town. M. p. 287.) 
There appered first oure Lord... the gates enclosed (Maurnav. p. 91.); neben: 
It is.. tbe myddes of all the world; wytnessynge the philosophre, that seythe 
etc. (p. 2). For soth is seyde goon ful many yeres, That feld hath eyen 
(Caavc., 1523.). 
So hat seit ältester Zeit der absolute Kasus die Stellung des Particip auch 
vor dem Substantiv zugelassen. 
Ags. Him pä git sprecendum hig cömon (Marc. 5, 85.). Gif he sunnar 
scinendre pät ded (Exon. 22, 3.). He hi up-ähöf hire kanda gegripenre 
- (Marc. 1, 81.); neben: Riziendum Eddbaldum Mellitus foräferde (Sax. Car. 
616.). Gif he öderne gemöteä mid his evum vife beiynedum durum (Lzoo. 
Zure, B. 88). Veard deäd n& lefedum sade (Mauc. 12, 20.). 
c) Die Stellung der mit Präpositionen konstruirten Gerundien ist 
tbeils nach der Stellung präpositionaler Glieder überhaupt, theils 
nach der ihnen entsprechenden Nebensätze zu beurtheilen. 


C.Das Adverb, wozu man auch jüngere adverbial gewordene Kasus 


und Formeln rechnen muss, hat im Allgemeinen wegen seiner näheren 
Beziehung zum Zeitworte das Bestreben diesem nahe zu treten, wobei 
indessen hinsichtlich seiner Stellung im Satze grössere Freiheit waltet. 
1. Die Stellung des Adverb nach dem Prädikatsverb und dessen 
prädikativer oder anderweitiger Bestimmung ist häufig in Sätzen, welche 
keine umfangreiche Entwickelung namentlich durch Objekte erhalten. 

All wisdom centres there (Youns, N. Th. 4, 484.). Thou led’st me 
here (Byr., Bride 2, 11.), He is above, sir (SHERIiD., Riv. 2, 1.) 
Feversham followed them thither (MacauL., H. of E. II. 167.). Tl 
be wise hereafter (Suarsp., Temp. 5, 1.). My life is spann’d already 
(Henry VIII. 1, 2.). This custom of shaving is not.. much wanted 
now (BuLw., Dever. 5, 2). This sort of injury is felt very early 
(Scott, Minstr. I. 19.). It is even so (Carı., Past a. Pres. 3, 1.) 
The siege was pressed more closely! (MorLey, Dutch Republ. 2, 9.) 
I will go instantly (Burw., Lady of L. 1, 3.). Oliver cried lustily 
(Dickens, Ol. Tw.) etc. So auch in der Participialkonstruktion: 
‚These injuries having been comforted exiernally etc. (Dickens, M. 
Chuzzlew. 1, 2.). 

Doch kann sich das Adverb vor anderen Bestimmungen an das 
Verb, aber auch mit seinem Pronominalobjekte und selbst mit einem 
anderen Objekte, lehnen: He heard again the language of his nurgery 
(Macaur., H. of E. VI. 116). Tbe volume before us reminds us 
now and then of the life of Cicero (MacauL.,, Essays III. 5.). Yon 
may cast your eye slightly on What you have before you (SHAFTES- 
BURY, Char. I. 1.). You always put things s0 pleasanıly (BuLw., 
Money 3, 4.). 

Altengl. We shall abide you here (Town. M. p. 88.). And smyte eyper oper 
her & per (R. or Gr. p.185.). He welde pat riche her (Lazam. I. 165.). De 
fullubt broute hider in (1. 2). It lay there 200 jear (Maunpev. p. 12.). Thurfte 
him noht seke tresor so fer, he mihte finde ner (Waioar, Polit. S. p. 398). 


| > 
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Thus-farith nl the world nuhe (p. WR). As ych seydeer (Ri or Gr. p. 86). | 
Hit is byfalle s0 (Wrront a, Hazsew;, Rels Ant. 1, 122). Ivis not so (Mauxoer, 
p- 10... Had je do duly (Deros. or Rıon, II, p. 8), Fif we henen'fared PDus 
(Lazamı. 1. 248). Enens nom: Lauine leofliche 10 wife (I. 8; 59.) 

Ags. De me mid his earmum vorbte Adr mid handum sinum (Oxom. 541). 
Vand him up Panen (444.). God geseah pad pät hit göd väs (Gem. 1, &). 
He ärts sona (19, 1.). On vorulda voruld vunie aynsan (Ps, 109, 29.). Adref 
pä hätheortnysse fram pinre sArla Arase (Basır., Admon. 5.) Se södfästa 
symble on drihten biissad baldlier (Ps. 68, 9.), 


2. Wir haben bereits gesehen (s. 8. 589.), wie das an die Spitze des 
Satzes tretende Adverb, bei der Inversion des Subjektes, sich näher 
an das Satzverb reiht. Daneben ist aber auch seine Abscheidung von 
demselben durch. das Subjekt vielfach gebräuchlich. Erklärlich ist das 
Anheben mit dem interrogativen und relativen Adverb, mit der 
berührten Inversion in direkter Frage, ohne dieselbe, im indirekten 
Fragesatz und im Relativsatze. Darin stimmt das Englische mit 
vielen älteren und neueren Sprachen ‘überein. Auch werden die als 
Konjunktionen gebräuchlichen: Adverbien natürlich meist an der Spitze 
des Satzes ohne Inversion des Subjektes gefunden. Aber auch andere 
lokale, temporale, modale.ete. Adverbien treten an diese Stelle, 

Here we are at Lyons (Burw., Lady ofLL. 5, 1.). Here he sindied 
grammar (Invıxs, Columb. 1, 1.). Thither he plies (Mivr., P. I. 
2, 954.) There yon are wrong (Bunw., Money 1,1.), There he stond 
(Seort, Monastery, Introd.). Down I went (Texsys. p. 91. Once 
again well sleep secure (Snaxsr., I Henry VI. 3, 2.). Hence it is etc, 
(Macau., Essays III. 2.), Meantime, we thank you (Snaxsr,, Haml, 
2,2). Everyichere Fable and Truth have shed.. Ench her peculiar 
influence (Rosers, It., Naples), Then all advanced (An Advent.). 
Now, I saw the damp Iying on the bare hedges (Diczens, Gr. 
Expectat. 1, 3.). Thus Beelzebub Plended (Mirr., P. L. 2, 378.). 
Round he spun (Bye, Siege 27.):. Freey ye have received, freeiy 
give (Marrn. 10, 8.). Haply thy voice may rouse her (Taur., Ion 
2, 2). Modaladverbien begegnen seltener; Satzadverbien, ‚welche 
Versicherungen u. dgl. enthalten, kommen natürlich öfter vor. 


Altengl. There thou myghtest here bere (Aus. $417.); Der heo leien stille 
(Lagam. IL. 44.).. Hider pe. kaisere ns sent (Il. 449). Horik hey wente | 
(Rıca.. C. pe L..619,). Forß he gon liden (Lajam: I 482,), Eriy he ariseth 
(Aus. 4068,). Sone hit ginneth tende (Wesour, Pop, Treat. p. 186.). Sone 
heo. bit biwunne (Lajan. IL. 98). Heretofore yo baveth herd etc. (Auıs 
6018,), Afterward he was. lad in tea gardyn (Mausoss. pl4.): Thu we 
carpeth (Weionr, Polit. Sp. 149). Wal zerne he him bithonte (Anecd, pı 8). 
Wel Alisaunder bit undurstood (Atıs. 4285,). Faire he hirs grette (Wauonr, 
Aneed. p. 6.) Faire heo bine igrwtten (Lazam, 11,158.) Furl evele I fare 
(Watont, Anecd. p. 7.); Ful mildeliche tberto thon bowe (Wrtont a, Hauuıw., 
Rel. Ant. I 48). Adun he warp. pe dede swin (Lazam. II 81), Nu we 
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veöx (4, 80). Be6 lange ne tyındo (Grx. 30, 9). Dis ge fägre sceolon leän 
mid leöfum lange brücan (Orser., Crist 1861. Grein). Me pin se göda gäst 
gledve lade (Ps. 149, 11). De EEE EEE ‚reecan eidon 
(Euese 281.). Das Ags. gestattet ersichtlich ee 1 in viel weiterer 
Ausdehnung als die jüngere Sprache. 

Sätze, in denen Hülfszeitwörter oder modale Zeitwörter mit ergänzen- 
dem Partieip oder Infinitiv auftreten, oder de mit einer prädikativen 
Bestimmung konstruirt wird, lassen häufig dem auxiliaren oder 
modalen Verb das Adverb folgen, welches alsdann dem Begriffe näher 
oder zunächst tritt, auf welchen es wesentlich bezogen ist, 

Nor is the passion any there so strongly felt (SHAFTESBURT, 
Char. I. 95.). Information of this eorrespondence was soon carried 
10 Richelieu (Hug, H. of E. 50.) The English sorereigns had 
always been entrusted with the supreme direction of commercial 
police (Macaur., H. ofE. IL 62.). The desired article was immediately 
produced (Coor., Spy 3.), The assertion is indignantly eontradicted 
by his son (Invıns, Columb. 1, 2). Their language was every where 
nearly the same (Hunz, H. ff E. 2). War was not only his passion, 
but his trade (MorLer, Dutch Republ. 1, 2.). They have herein 
ont gone Their own great wisdoms (B. Joxs., Sejan. 1, 2.), The 
conversation we have now had (DraL. or rue Dean 1), We have 
quietly closed our eyes to the eternal substance of things (CARL, 
Past a. Pres. 3, 1.). You/ll always have somebody to sit with you 
(Dicxess, Pickw, 1, 12,). He should go into the arıny, and 
learn soldiering (Carı., Fred. the Gr. 5. 5.). So much of treason 
did William of Orange already contemplate (MorLex, Dutch Republ. 
2, 9.). 

Altengl; There be was first examyned (Mausper. p. 18): Dis consel was 
wei yherd (R. or Gr. p. 166.), How heo were firet arered (I. 7.) Darie was 
ful sore anoyed (Acıs, 4168.). His mud is get untrewe (Waranr ia. Harz, 
1.211.). That wes ever his wone (I. 109). Hit schal beo ful deore abought 
(Auıs, 4154.). I have often tyme seen it (Mauxnev. p. 14). Sal he nevere 
luken de lides (Wiıonr a. Harırw., Rel, Ant. I. 209). He beo# 10 gadere 
ieumene (Lajau. I. 20). Nes he neuere iboren (Ill. 6.). Pat was wfele idon 
(Ill. 11.). He wass, wiss to fulle sop, jehaten Zacarige (Osm 111). Drihbtin 
haffde panne sett etc. (1945,), He schall newenn cumenn forp (831.), Pat heo 
seulden somed faren (Lajas. III. 21). De king +. ded po: ful wei to witen 
(U. 12.). 

Ags. Ho ne väs nähvar fundon (Arouros, or T. p. 6.) Pier vis vöp vers 
vide gehjred (Axor. 1554.). Pät yldum väs Zange behjded (Eızar 791.). 
Bid foldan del fägre gegierved (Geis, Ags, Pos. II. 388.). Seelen 
se ilea (Ps. 101, 24.). Habbad vo ealle sd for pinum leäsungum Iyfre gefäred 
(Cmos, 11. 61. Grein), Pä ve sceolon symie Acvellan (A--S. Houn. I. 188.) 
Se fäder pöhte hvam he hi mihte Aedlicost forgifan (Aroızos. or T. p.L). 
Mätzner, engl, Gr. III. 3 
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#0, bot he nat is (Tows. M. p. 229). Patt pwerrt ut nohAt 2a, Jmhap (Dune 

760,), Ags. Pät pu näht ne tveöge (Borrm. 5, 8.). 

Mit nächster Beziehung auf ein Satzglied oder einzelne Begriffe it 
not frühe diesen voran. 

Altengl. Not vonly in breed a man\Iyveih’(Weraur a; Hartrw., Bel, Ant. 
1. 41), Not oo word spak he more (Omauc;, ©. T. 806.). Nas fully quyk, 
ne fully deed they were (1017.). 1s6 „.. Noght ful fer hennes Rightwienesse 
. come (P. Provams. 12401), To riche and noght riche (9228), Ne comm 

nohht zet min time (On 14871); so auch beim Infinitiv: Nought for to 

stynte to doon synne, may nought avayle (Onavuc., O, T. p. 186. IL); 

Ags. Pät mynster väs..getimbred nöht mic wer ftam Hegu (Tuoren, 
Anal. p. 50.). Nöht tonge ofer pis (Omeıs, Ags. Poes. IL 9.). Das Ags. hat 
manche andero Negation zur Verwendung in solchem Falle. Dass das sub- 
stantivische nöht, nähe auch en stehen kann, versteht 
sich von selbst. 

. Der einzelne Satz kann eine Anzahl adverbialer Bestimmungen 
aufnehmen, welche bei der Freibeit, die für jedes einzelne Glied ge- 
stattet ist, sich in mannigfaltiger Weise um das Prädikatsverb reihen 
und vor das Subjekt treten können, 

Wenn hier die schlichteste Rede dem Verb zunächst gerne das 
Akkusntivobjekt vor anderen Bestimmungen folgen lässt: We-have 
read this book with great pleasure (Macaur., Essays II. 17.); — 
They... pitched their tents that day about three miles from Bridgewater, 
on the plain of Sedgemoor (H. of E. IL. 171.), so giebt sie anderer- 
seits dem Personalkasus (dem Dativ) vor dem eg den 
Vorzug: Ill give you boot (Suaxsp., Troil. a. Cr. 4, 5. ‚wobei 
jedoch, das Zusammentreffen eines en Dativ und 
der persönlichen Fürwörter verschiedene Stellungen zulässt; s, II. 
8.224. Die weitere Entwicklung eines Akkusativobjektes drängt das- 
selbe ohuehin häufig au das Ende des Satzes. 

„Die Gründe, durch welche anderweitig die Reihenfolge oder Aus- 

der adverbialen Glieder bestimmt wird, liegen zum 

Theil in dem wachsenden Gewichte und Umfange derselben, ‚zum 

Theil in ihrer näheren Zusammengehörigkeit, zum Theil in der Ver 

schiedenartigkeit derselben; He was here yesterday with her ladyship 

(Trorı., Framl. Parson. 1, 9.), II send kim to your ladyahip In 

a orack (Macsuin, Man of the World 1, 1.), He was hunting one 

day in Dorsetshire (Hume, H. of E. 2). And presently, at full 

speed, some thirty horsemen dashed through the gate (BuLw., Rienzi 

5, 3). At moon on Friday, the sixth of February, he passed away 

without a struggle (Macaur., H, of E. I. 12). Das Gesetz der 

Deutlichkeit ist vielfach für die subjektive Freiheit die alleinige Schranke. 

Beiläufig mag auch hier der rbetorischen Aneinanderrückung von Satzbe- 
stimmungen gedacht werden, die unter dem Namen des Ohiasmus bekannt 
ist. Sie erstreckt sich auf jedes (nicht bloss adverbiale) Satzglied, vertheilt die 
Glieder auch an zwei Sätze, und besteht io der Zusammenstellung gleicher und 
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III. Die Stellung der attributiven Satzbestimmungen. 


A.Die Stellung der determinativen Bestimmungen des Substantiv- 
begriffes hängt mit der syntaktischen Beziehung der Begriffe so eng 
zusammen, dass sie bei der dahin gehörigen grammatischen Erörterung 
im Wesentlichen behandelt werden musste, Im Allgemeinen ist ihnen 
die Stelle vor dem Substantivbegriffe so wie vor den attributiven Be- 
stimmungen im engeren Sinne anzuweisen, obwohl ihnen mehrfach auch 
eine andere eingeräumt wird, { 

1. Der bestimmte sowohl wie der unbestimmte Artikel sind 
wesentlich proklitischer Natur, und sie gehen daher stets dem durch 
sie bestimmten Begriffe voran, mag dies ein Substantiv, ein Adjektiv 
oder ein Fürwort sein. Das Einzelne s. in der Abhandlung über die 
Artikel S. 155—227. 

2. Die Zahlwörter treten in der Regel vor den Substantivbegriff; ein- 
zelne Ausnahmen ergiebt der Abschnitt S. 227—236. Es ist noch an- 
zuführen, dass die Grundzahl birweilen auch in dort nicht aufgeführten 
Fällen dem Substantiv nachfolgt. 

They pass the planets seven (Mırr., P. L. 3, 480). Lines forty 
thousand, cantos twenty-five (Byr., Engl. Bards p. 318). ‘The Druid 
Urien had daughters seven (Scott, Harold 4, 14.). 

Dies ist in älterer Zeit häufig, ohne dass der nachfolgenden Zahl besonderes 
Gewicht beigelegt wird. 

Altengl. Now hadde kyng Lud. . jonge sones wei (R. or Gr. p.-47.). 
Smale bollen threo (Wsiont, Pop. Treat. p. 198.). With loves /y/ and fissches 
tuo (Cmavc., C. T, 4922). I have mad avowes /ouriy (P. Provann. 8281.). 
These holy martyres fowre (Harzıw., Freemas, 501.). In the syens seven (556.). 
Oone God in persons thre (Towx. M. p.1.). The planetes seven (p. 2). My 
harp, and fyngeres ten (p. 51.). That Lord mid woundes /yfe (p. 306.). Haued 
sunen tweien (Lazam. Il. 52%0.). Godnessess se/fne (On, Ded. 252. of, 180.); 
auch: CCC dayes and fyfty (Tows. M. p. 8%). Twenty degrees and von 
(Onavo., C. T, 16681.).. 3ho wass sertizg winnterr ald Annd fowwre annd 
twenntiz banne (Oam 7675.). 

Ags. Mid his eaforam prim (Osos. 1540.). Cömon per scipu six t6 Viht 
(Sax. Cnr. 897.). Mine suna iveife (Greıx, Ags. Poes. Il. 854.). Mid päm 
ädelestum ceastrum änes vana prittigumn (Buoa 1, 1.). 

Gewöhnlich stehen die Grundzahlen vor dem Substanlivbegriff. 

In Verbindung mit first und orher findet man die Grundzahl voran oder 
nachgestellt: The four first acts (Summin., Oritio 1, 1.) For the first ten mi- 
nutes (Coor., Spy 18.). Four other children (Lewes, G. 1; 18.). Otäer seven 
days (Ges. 8, 12.), 

3. Die Stelle der Fürwörter aller Klassen erhellt aus der Darlegung 
ihres Gebrauchs 8.236305, wobei auch die Verbindung determi- 
nativer Bestimmungen mit einander bei demselben Substantivbegriffe 
berücksichtigt worden ist. 
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am surprised that one who is so warm a friend can be 30 cool a 
lover (GoLpsm., She Stoops 2.). The vieinity of so remarkable a 
people (Macaur., IH. of E, I. 12). Sturdy he was. . As great a 
drover, and as great A critie 100, in dog or neat (Burt., Had. 
1,2, 457.) How high a pitch his resolution soars! (S 

Rich. II. 1, 1.) How long a time lies in one little word! (1, 3.) 
How mere a maniac they supposed the Duke (Corer., Pice, 3, 1.). 
Vgl. many, such, half ete, mit folgendem Artikel. 

Auch bei anderen adjektivischen Bestimmungen wird das Haupt- 
wort bisweilen mit folgendem an, a gebraucht: Our knight did 
bear no less a pack (Burr., Hud. 1, 1, 291.). Bisweilen tritt die 
adverbiale" Bestimmung allein‘ vor den Artikel: They were of 
somewhat & different eomplexion (Scott, R. Roy 36.). No s0 hard 
a hearted one (Burr., Hud. 1, 3, 330.) 

So trennt auch my das Adjektiv vom Substantiv in: Good my 
liege! (Suaxsr., John 1, 1. Anpıs., Rosam. 1,6. BuLw., Richel. 
4, 1.) Good my lord (Snaxse,, Temp. 2, 1.), Good my mother 
(John 1, 1.). Dear my liege (Rich. II. I, 1.) u. a. dgl, 

Die Gewohnheit, das einfuche Adjektiv unmittelbar vor das Substantiv 
zu setzen, geht bis in das Ags. hinauf, wo besonders die Prosa Ge- 
brauch festhält, während die Poesie sehr frei mit dem Adjektiv und Particip 
schultet, 

Altengl. A Zitel los (P. Puovens,. 388). On wededed wimmon (Wusout, 
Anecd. p.2). Dat defte maiden (Wuiomt a. Hauuw., Rel. Ant. I. 29.) 
The most fayre chirche (Mausoer. p.8). A /ulle Aedus syn (Town. M. 
pP. 187). So eiene lond is Engolond (R. or Gr. p.8.). So noble fole, Pat 
of 80 gret blod come (p. 12). In ane Aaze munstre (Lazam. II. 331). Mid 
swide weire lten (II. 231.). 

Ags. Mänig mere man (Arovtos, or T. p.1.). He häfde äne swide 
vlitige döhter (ib.). Hafnd micele dengran dagas (Bros 1, 1) Sod mycel 
yfel (Bası., Hexam. 18.). Pä ereöpendan vyrmas (9). 

Eine Trennung des Aujektiv vom Substantiv durch determinative Be- 
stimmungen verschiedener Art, auch ohne dass dem ersteren eine adverbiale 
Erweiterung zu Theil wird, ist früher noch susgedebnter. 

Altengl. Vyl a tbing is that sed (Wiusur, Pop. Treat, p, 188). Than 
scholde I make to donge a tale (Mausonv. p.6.) To bad a marchawnt 
(Cov. Mvsr. p.267.). He is:so foule.a thing (As. 4, Anın. 1599). With 
v0 benigne a cheere (Cmauo„ Ü. T. 9616). Thou art bieome al to wis a 
grome (Seuvs Saars 1110). As good a man's son was I As any of yon 
(Tows. M. p. 105). As derewortäe a drury As deere God. hymselven 
(P. Provenn. 688.), How gret a sorwe suffreth now Arcite! (Onavo,, 0, T, 
1221.) At @ßelen are chirechen (Lazam. I. 1.). Zonge ane stunde (Il. 290.) 
Mid fire are burne (Ill. 24.). Seocken pan kinge (Il. 991.). Mid scwrpen 
Pan hungre (II. 498.). Sele tweie enihtes (ll. 434). Goden twelf enihten 
(I. 292). In leofen Pine dribten (Il: 280.) Leofe ure drihten (Il. 285.). 
Mid fire his worden (I. 984). Longe heore sweordes (Il. Ad%). 
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That he never will is sure (Mıur., P, L. 2, 154). That ha deserved 
@ better fate was mot questioned by any reasonable man (Hunz, 
H. of E. 57.). That he had inherited his organizatim and tendencies 
from his forefathers „. he has told us in these verses (Lewes, G. I. 6.). 
Whether decline has thinn’d my hair, I'm sure I neither know nor care 
(T. Moore p. 4). What his may be I.kuow not (Texwrs, p. 108.). 
Whatever is caprieious and odd, is sure to erente diversion etc. 
(Spartessury, Char. III, 5.). Who sent thee. there requires thee here 
(Byr., Manfr. 2, 4.). 

Die in Betracht kommenden Sätze sind theils Sätze mit that, theils in- 
direkte Fragesätze und häufig substantivirte Adjektivsätze. Ihre Nach- 





Altengl, That Jesu hem helped it was wel sense (Rıca. C. ox L. 4561.). That 
T am dronke I kaowe wel (Onavo., C. T. 8140), That I am trewe, sone xalt 
thou se (Cov. Mist. p. 25.) That I wer ded 1 wer ful fayn (Rıom, 0, os L. 
954). Wieder he be rysen and gane Yet we ne knaw (Tows. M. p. 274.) 
Whether that it was, as us semede, I wot nere (Mauxvev, p. 289.) Who so 
wil have sapience, schal no man disprayse (Omauc, 0. T. p. 158 1). 7Aat he 
askith we wol him sende (Auıs. 8066.). 

Die Voranstellung des Nebensatzes mit pät habe ich in ältester Zeit nicht 
gefanden. Selten ist die des indirekten Fragesatzes. Ags, Gi he aynful is, 
Pät ice nät (Jom. 9, %.). Der verallgermeinerte substantivische Relativantz 
kommt dagegen oft an der Spitze des Satzgefüges vor: Wa sıva wulle hibba 
alde pas sibba (Lajam. I. 155). Ags. Soä Avdt sud man Aafd. he syl for his 
life (Jon 5, 14), 

2. Der Adverbialsatz ist, dem Adverb vergleichbar, am Meisten be- 
fähigt, jede der drei möglichen Stellungen im Satzgefüge einzunehmen, 

Am Gefügigsten erweisen sich in dieser Beziehung die Nebensätze 
der Ortsbestimmung, der Zeitbestimmung, des Grundes, der 
Bedingung und Einräumung, welche als Vordersätze, Zwischen- 
sätze und nachfolgende Sätze dem wechselnden Bedürfnisse der Rede 
zu Gebote stehen. Im Einzelnen giebt darüber die Lehre vom Satz- 
gefüge Aufschluss, so wie die vorherrschende Neigung einiger Neben- 
sätze, die erste oder letzte Stelle einzunehmen, aus angeführten Bei- 
spielen erhellt. 

Die Vorstellung der Zeitfolge so wie der Wirkung und des 
Zieles hat Temporalsätzen mit &Z, until und den entsprechenden 
Partikeln im Altengl. u. Ags. wie forto, to (that), tö pon pät, ö# etc, 
so wie Konsekutivsätzen und Finalsätzen vorzugsweise ihre 
Stelle nach dem Hauptsatze eingeräumt, so wie bedingende Sätze, 
welche einen Ausnahmefall anführen, oft als nachträgliche Be- 
stimmungen des Hauptsatzes angefügt werden. Doch ist die Sprache 
selbst in den meisten dieser Fälle nieht gebunden, so dass auch die 
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at the greatest, the worst) be Hülfen als intrans,| II. 861 ff. Men“ 
1. 419, mit Nom. II. | ziehung beigeordneter Sätze 
athurt (dialekt.) 8. athwart.| 4; der Inf, tritt zum prä- ee pane 
een kat. Nom. u. Akk. II.) ordnung 366. kopulativ 
atop of II, 89. 41. 48. 111,28. 29;— | 865, disjunktiv ad- 
Attraktion des mit dem Part. Präs. II.| versativ 892, kansal 899; 
ug een apbrin un Prim nee nl Tun BO kopnlatı 06, 
es hin u 11 ing etc.) vgl.) nung lativ. 
; Pröreh| 70: zit dam Int 11. 9.| denken A1ST ainerstiy 
tb. 11] 104 (dem Inf, Perf. I 418, kausal 414); TIL. 624. 

154. 157, im substant.| des Aktiv und des m eb Eh Bag Satz I. % 
Adjektivsstz (iwäat) 1.| I. 86. 87; fo de about do umschrieben 58; 

111. 580; des Subst.| 111.87; — Hülfszeitw.zur| Stellung d. Subj. 111.587. 
dureh das adnomin. wAich,| Bildung des Passiv II.6Bf., BajanieR I. 1287, ab- 

Ill. 575; des relati-| des Perf, ent 129; durch einen | 
veo Kasus durch den| ete. intransitiver Zeitw. II.| unvollst, Satz (Hälfer. od. 
Ir era 79 #, vgl. 92. 104; ] was | Modalv. mit Sahj.) 182, | 
Attribut durch of bez.| mit dem Inf. Präs, 104,| believe mit Akk. “ 
111, 882, Inf. Perf. 106: — mit der | Sache) Il. 189, 
Attributire Bestimmun-| Präp. of (Besitz) II. 276, | below II. 502; Adv. 

sskt) aubeske Für-| mkdhieieti. Bententene (dach Pag IL 30Ds Ad 
aught un rn h 
Bee Ba SIR RE a a 

Adjektiv III. . 

IE 75; mit nachfol- | be als 22 (altengl.) (beside) Konj. EL; 
Ban En Konj. 111. 49%. best bei beu, mit rein. 
Attributirer Gebrauch | be gone) Bapanes 11. 148, 7. 
des Adv. II. 151. be made sv (ags.) 111. 552%. | Bestandtbeile durch ad- 

s. ac. he aidan (ags.) 11. 462. nom. 0 
atween Präp. 11. AdB ff. be war (ywar) <altengl,) | Betheuerungen mit on, 
Auslassung des Subjekts| II. 249. A 
1. 29, 48M.; des Prädi-| because Konj., kausal Til. ; b Adverbien 


kats = ellipt. Prädi- en An III, 128; durch 0 — as 
kat, bes IL 5lf.: des| as 


vw HE + de R 
Ronj. that III. 497. ATLM.,| because that II. 430. 498. 











# oder durch einen Hanpt- 
vgl. 415. 573; des Relativ | deck, deckom mit Ak. und | satz mit su III, 589. 
11. 572. mit Präp. I1.| 2 II. 196. betide mit Akk, ond to 11. 196, 
531. 1IL 572M.; des Ob-|Bedingungssatas. Kon- |deiter bei de u. have, mit 
jekts in Nebensätzen mit| ditionalsatz, rein, Inf. III. 7. 


0, than, but IL. BBl: der |befall m. Alk. u, 10 II. 196, | etıneen, hetieiet Präp, IL, 
Denn bel” Grunde |äyfare PräprIrArO Nr |. GEBE: (Zmisehsunam bh, 
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durch Ordnungszahlen best. 
Subst. und bei Kardinal- 
Bahlen 285; every several 
un ezcepting Präp. II. 

5. ezcept, ezcepting 
(that) Konj. A. 6512, Mo- 


dus II. 188. 
ezcepted II. 512. 


F 


Fachzahlwort III. 286. 
Faktitiver Akk. 211 f.; 
Stellung III. 600. 
Festtage ohne u. mit dem 
best. Art. III. 164. 165, 
mit dem unbest. Art. 199. 
few unbest. Fürw. 111.275, 
a few 196. 275, no few 268. 
15, some few 271, vg).275. 
Finalsatz, Modus II. 187, 
vgl. 128, Umschreibung 
durch Modalverba 188. 144. 
102; — Satzfügung III. 
625 #., verkürzt 448, ellipt. 
447, berührt sich mit dem 
Konsekutivaatz II. 187. II. 
523; Stellung Ill. 625. 
ei mit präp. Inf. III. 47. 
lussnamen mit u. ohne 
Art. III. 174. 346. 
Folge der Zeitformen 
der Gegenwart u. Vergan- 
geenheit I. 106. 
Igesatz 
Satzgefüge, Zeit II. 97, 
Umschreibung durch Mo- 
dalverba 142. 
follow mit Akk. II. 189. 
for Präp. 11. 463ff. (Ver 
tretung 463; hei prädikat. 
u. appos. Begr. 465; Vor- 
theil 467: Zweck, Ziel 467, 
ellipt. 469; Grund, Ursache 


412, vgl. 469, ellipt. 475, : 
koncessiv u. exceptionell j 


476; distributiv 477; Er- 
streckung 477, Beziehung, 
Beschränkung” 478); 
wechselt mit of 254, out: 


of 81, from 291, to 217. , 


305. 320. 324, through 


845. 846, on 395, altengl.' 


894, because of 475, despite 
416, but, save 476; — mit 
as 41. 218. 465; as for 
mit as to 313. 478. II. 
546. 547; 
prädikat. Nom. u. Akk. II. 


41. 217. — präp. Inf. für, 


for mit dem Subst. II. 


im hypothet. ! 


— statt eines: 
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40. 41; präp. Inf. im An- 
schlusse an for mit einem 
Kasus III. 61. 62; Inf. mit 
for to 111.57 f.; — adnom. 
II. 848. — Kon). in der 
kausalen Beiordnung III. 
399, Unterordnung ll. 
ey _ Ad Il. ’E 
for (ugs. u. a Konj. 
III. 492, vgl. 400. 

for all that 1. 476. 111. 518. 
for als (as) moche as (alt- 
engl.) Konj. III. 495. 
ford aught J know, 1 see III. 


fm because UN: 493. 500. 
for because (that) (altengl.) 
UI. 493 4 Ar « 

for cause (altengl.) III. 493. 
Io that (altengl.) II. 


fe}; A for the’ sake of| 


er Aa 111. 39. 429. 480; 
im Kausalsatz 492; im 
Finalsatz 6527. 

for the nonce 11. 412. 

for the same reason that 
11. 494. 

for this cause. .that III. 
627. 


: im Altengl. 58. 59 f. 
for pam (ea), for pam zo 
be (un) Konj. III. 400; 
430. 52 


for want of II. 478. 

for why (altengl.) III. 492, 

forasmuch as Konj. III. 495. 

forbid mit rein. Inf. 111.10. 

ıforby (altengl.) Prä . 11.516 
fore Präp. 11. 479M.; Konj. 
III. 48T. 

forget mit Akk. II. 187. 

forgive mit Akk. (Person) 
oder Akk. (Person) und 
to (Sache). 

foreseen, foreseeing Konj. 
Ill. 502. 

ıforth Präp. II. 343. 344. 

forthermore, forther — mor- 
over, fortherover (altengl.) 
Kon. III. 373. 


forthi, forrpi, forrpi patt 


for&ig (ags.) Konj. II. 492. 
ı forütan (ags.) Präp 11. 508. 
Frage s. Fragesatz. 
!Fragende Fürw. s. Für- 
wort. 
Fragesatz, 





Hauptsatz 


for to wit dem Inf. III. 67,: 


(alkengl.) Kon). III. 480. friends 





(direkte Frage) gi St, 
rhetorische Frage vgl. 
II 19. 52 u. 6594, ver 
kürzt mit Hülfszeitw. u. 
Modalv. 8. 4; Umschrei- 
bung ie I. ®: ©, 
altengl. mit air 
(Umstellung) II. 589; 
liptisch, reiner Inf. 4 
19, präp. 52; how u. w. 
III. 121; Wegfall des Art. 
nach ever 211; frag. Für- 
wort 258 ff., vgl. 201; any 
276; von einem motiviren- 
den Nebensatz mit iAat 
begleitet 491; für den 
Konditionalsatz 503, den 
Koncessivsatz518; im Kon- 
ditionalsatz mit folgendem 
but 609. 511; disjunktiv 
(direkte Doppel e) I. 
7; Verflechtung III. 584; 
Wortstellung II. 
694 6598; — Nebensatz 
(indirekte Frage, Subj. 
u. Präd. II. 12. 13. 45#.; 
Modus Il. 122. 124: — 
elliptisch mit präp. Inf. 
1ll. 51. 52; frag. Fürw. 
IU. 258f., vel. 201; 
Satzfügung III. 467 #, ein- 
fache Frage mit if, chether, 
früher an Kr 457; 
oppelfrage mit or, 
er „or, whether . 2 
or whether 381. 388. 468; 
mit fragenden Adv. oder 
Fürw. 1. 258. 459, 
durch Präp. angeko. 462 
(Umstellung II. 529); Ver- 
kürzung III. 440, statt des 
Substantivsatzes mit that, 


Subj. 450. 457, Kasus 
4578. 460. — Wortstel- 
lung 596. 598. 


fram A altengl.) Präp. 
Frameerd (age) Adj. I. 


Penial fraward, from- 
ward „galtenel.) Präp. I. 
331. 882. 


Freude mit in bez. IL 
377, adnom. III. 345. 
pradie mit Subj. 
im Sing. II. 158. 
fro Adv. III. 105. 107; alt- 
engl. Präp. II. 381 ff. 
from Präp. II. 381. (Raum 
282; Zeit 284; übertragen, 
woher? 385; Entfernung, 
privativ 285; Entfernung, 


Stof290; Kausalität 291); 
239. 


— für of II. 987; 
245; 246. 249; 258, 
off 277, at408, tik) 1 


ard Adj. 11. 331. 

ae III. 361. 416. 

427; beim Part. des 
Präs. 78. 74, des Perf. 90: 
Stellung 
Fürehten Modus II. 126. 
Färwort, persönlich, 
Sabj. II. 8. 12, Vertan- 
sebung der Kasusformen 
8; zur Verdop; Er des 
Subj. bemutzt 18 f.; ana- 
koluthisch 28; Auslussung 
29M.; prädikativ 48; in 
der Anrede 147, vgl. auch 
Anrede, Duzen; Rück- 
beziehung auf das en 
150; Kongruenz 165. 15 
165: undez. Dativ beim 
Passiv 226; — statt des 
ref. II. 67, vgl. 1. 819. 
848. 847; — vorwärts- 
Kt ie 
wel, I. Fe | v 
II. 869; — 


durch self vorstärkt, Ba: 
1. 11, Verdoppelun 
Sabj. 22, prädikativ 
zueighend, „Subl; 1. 1; 
prädikativ 44 Rückbez. 
. 180; attri- 
bativ III. 2BEM. (wechselt 
mit of und dem Personal- 
Ban en en Rolativa auf 
bez. 239; bei subst. 
., bes. im Komparativ 
, "im Superl. ; bei 
der Anrede 241: durch 
own verstärkt 241: mit 
determinnt. Best. 242, bei 
both und all zum “Theil 


auf das Suh) 


verb. 248, . 824. 826; 
of mit dem verb. u. own 

+ Subst. mit As statt 
des einf. Gen, 94; ver- 
sehiedene Poss. bei einem 
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od. 
247; Wiederb. u. Nicht- 





-2AT; Weglaasung | Juri, furthermöre Kon), 


wiederh. Man); — beim 
Gerundiom IIL.81.821.; — 


Fotur et 
a 


Anlehnung eines absoluten | 100 


Part, an ra 79, 
9, eines Adj. 98, einer 
Anposit nes von as 


387. Fe — Stellung 
Mlloxie, IL BT, Sg. 
reflexiv . v 
39.0: — 


a IL. 12; 
prädik.d5 N Are Tino 


Kran, von 
. that 260; this 261; 

253, vorwärtsdeutend 
sek) . 1.824; 
ie ee that mit 
einem Suhat, im Plar. III. 
‚ose mit dem 





Nichtwiederh. 258); — 
fragend, Subj. 11.12, Vor- 


Bean 21, vgl. 


155; ab. . 261, Br 
which 262; auf ein Posses- 
sipronomen be ; 
im Adjektivsatz III. 567 M.; 
mit Präp. (Umstellung) II. 
usgelassen II. 
nur Stellung a. 
598. 62. 


unbestimmt, Sub. I 11.18; 
„47; atrib. (0, süb- 
Stantivirt) TIT. 268 f, im 
rtit. Verb. BOLM. — 
Bean als Subj. II 
Sit; rn 4; mit d. 
best. tivirt 
II. 1 attrib. 184 MM; 
mit dem unbest. Art. 2014; 
en 265; aoniir 


Subst. 245; anf gramm.| 859: 


nicht übereinstimmende 
Personalf. bez. 246; subst. 


Bl; — Stellang der der 
attrib. IL. 616. 





b va (un) Ka 


Fir Ak. 
eye 


Gattun 2 ffe mitd. 
Be , unbest, 


Gattangsnnmen mit dem 
best. Art, 


II. 168 #, un- 
‚best. ir 
Gebäude ohne Art. IIL 
221; — 178, 977, 


; 


Gebirgsnamen mit und 
ohne Art, IIT. 177, au 
.|Gobot dureh shall 
89. 147. 


1 
Gogenüberstellung von 
syndet. 1.306.871; asyn: 
dat. 409. 
SurEuarn ‚ Zeitformen IL 
f. 
. III. 978; 
and, 


f Be 140. 
it Genitiv I. im Ver- 


ee 


adnominal 319 fl. 
| Guhekiv JR. objektiv 


3 Stellung 621. = 





schrieben dürch shall Il. 
rn 119, may 
Imperativsatz & Hei- 
schesatz, 
Imperfektum s. Präte- 
ritum. N 
in Präp. 11. 362f. (Raum 
362 M., Beharren Be- 
wegung nach einem Ziele 
; Zeit BTL: Bethäti- 


inasmuch as . II; 496. 
Indikativ II. 116. 1170, 
wel, ETLICHEN 


Im iv 14° 

inciga mit Akk.-n. da I. 
Taflastiy-I. AM, Sobj 
nfinitiv ia u 
IL 14, Togischen 88, wel 


auch reiner und präp. 

Inf.; Adik. Erganzungds: 

34 belm pebäik, Noms IL 

39, 41. 

101. Bert. 100: alangl 
2 N u. 

dinlekt. bei mun, mom, ags. 


; reflexiver 72; | 


TREE 
BEER; 
= an: 
e sarsE 
\EgEgetithr 
selsBansss ann 


& 


2r 
Fi 
Be 
Kr 


E 


ben (trans. Zeitw., 
des Aktiv BB, 
und Asusse- 


ER 


Air, 


= 
o 
8 
- 
= 
” 





H Kr um. 
LB 





£ 8: im Alting 
"r lat. mie at 111.62. 
u 
instead, in ..! I. 
en 
DL 

Interjektion mit einem 


Ea’Snn, un m mi 








II. 234, 
oh. 50 


on if pleonastisch Il. 261. 
402. 


. IH. 473. 
gl.) Präp. II. 
one Grundzahl III. 228 
ührt sich mit au, a 


196. 228. 268, verbindet 
sich mit partitivem of 


ä 

[s; 
zelnen 
Superl. 


ah II. 
8. Mol etc. 
4. 

oppose wit Ak. ote. 11. 198. 
L Präp. IL. 862, vgl. 
or (either) Konj., beiordn. 


II. BS4#.; or rather 385, 
vgl. 394; or even 385; or 


3 


899g: 
Eiassel> 
=’ = 


= 
& 


EB 
ze, 


in 5 im 
that Konj. III. 
Ordnungszahl Ill. 
(mit dem. best. 
anderen determ. 
188. 187. 992, 
best. Be N 
234, 

; du die 
zahl ersetzt 280; bez. die 
Bruchtheile 285; a tiv 
187. 368; — 
61d, 


B 3 


Hi 
PER 


$ 


8 
Er 


iv als Korrelat 


606: 

Ortsbestimmung durch 
nen Nebensatz s. Lo- 
kalsatz. 

other Zahlw. III. 204. 239, 


289; — nnbest. Fürw. 
289 fi. isch 290. 


otkeriwhile TIL. 
otherwise A dv. III. 127.206, 
likativ 127 1. 151; — 
onj., beiordn. 391, in 











St lung vr 
Ortsadverbien IIL109M.;| 392 
demonstratii 


‚| Ad 


e 


2; 


Ras 
zerä 
1 


3 
B 
a 


x 


348. 851. ö 
jatanel) mit Akk, 


een Ternärkt dan Posen. 
11. 21. 
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on upon 399, vgl. as, so 
III. 081. 539. 

short mit of LI. 245. 

side in on this side etc., 
mit Akk. und of II. 284, 
Präp. 512. 

sin, sen, syn, 8yne, sin syne, 
sinsyne, syns (altengl. und 
dialekt.) Präp., Adv. und 
Konj. s. since. 

since Präp. II. 293; Adv. 
293. 294; Konj., temporal 
111. 482 ff., kausal 488. 495. 
since that Konj. Ill. 429. 
Singulare aus früheren 
Pluralen, Kongruenz Il. 
150; unbest. Art. IIl. 195. 

sith (neuengl.) veraltete 
Konj. III. 482#f. 

siü (ags.) Adv. II. 293. III. 
483. 


siödan, syödan, sioddun, 
sißdon, 8e000on etc. (aRB.) 
Adv. u. Konj. II. 298. 
1. Er DER 
siddan (sißdon) bat (ags. 
Konj. III. 128. 488. 
sipben, sippe, siththe etc. 
(altengl.) Adv. u. Konj. 
8. since. 
siz and seven Il. 412. ! 
so Adv. Ill. 121, wech-, 
selt mit thus 128, mit «£| 
125, prädikativ u. adver- 
bial 124 ff, and so forth 
125, or s0, so so 126, 
Gradbestimmung bei Adj. 
u. Adv. 126, 317; Stel- 
lung mit dem attrib. Adj., 
vor dem unbest. Art. le 
616 ff, nach dem Subst. 
619; Korrelat 426; — 
Konj., beiordn., konklusiv 
ILL. 404, so then, and so 
ib.; unterordn., im Kondi- 
tionalsatz mit 80, 80 that 
III. 435 u. 500. 501, Mo- 
dus II. 181. 182; — Kor- 
relat 1II. 426, im Tem- 
poralsatz 475. 481, Kon- 
sekutivsatz 623. 524 (Mo- 
dus II. 137; konsekutives 
80..as mit rein. Inf. III. 
18. präp. 48), Finalsatz 
526 (Modus ll. 137), Mo- 
dalsatz so — as 530 ff. 
541, as — so 532, soi 
ellipt. in Betheuerungs- 
formeln 539, su much vor 
dem Kompar. 549. 
80 — as modal Ill. 530ff. 
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konsekutiv mit rein. u. 
Nebensatz 524. 

30 long as Kanj. III. 481. 
so much vor dem Kompar. 
IL. 549. 

so often as Konj. III. 475. 
!80 s0 III. 126. 

so that konditional II. 181. 
132. 111. 435 u. 500. 501; 
— konsekutiv II. 137. 
ı 528, final Il. 187. 526. 
so then I1I. 404. 


ever. 
some unbest. Fürw. Ill. 
! 270 f., berührt sich mit 
an, a 195. 270. 272, bei 
uantitativ bestimunten 
egriffen 271. 272; beim 


of 24. 


| some few Ill. 271, vgl. 275. | 


some one Ill. 266. 273. 

some .. ur other (or another) 
111. 205. 271. 

some .. other some 111. 278. 

some ...others 111. 271. 273. 
409. 


some ..some III. 273. 409. 
somehow or other Ill. 127. 
something unbest. Fürw., 
mit folg. Adj. oder Part. 
III. 75. 306; mit of 304. 
307. 

sometimes . . somelimes Ill. 


somewhat, somewhen, some- 
where, somewhither 111.128. 

sona svä (ap8.), sone swa 
etc. (altengl.) Konj. III. 
476, vgl. 548. 

soon as Konj. III.476. 548; 
as soon as 41b; so soon 
as 416. 

sooner than wit rein. und 
präp. Inf. II. 18; no 
s0oner ..than, no 800ner .. 
but (that) Konj. II. 477. 
spare mit Akk, II. 191. 
speak mit Akk. oder to, 
with, altengl. &U II. 197. 
198. 

spite, in spite Präp. II. 
STE. 

spoken mit akt. Bedeutung 
111. 9. 

Städtenamen ohne Art. 
175, mit best. 175. 176, 
mit unbest. Art. 198; mit 





541, temporal 475. 481, 


adnom. on, upon zur Bez. 
der Lage 346, vgl. 174. 


präp. Inf. III. 18. 48, mit; 


soever verallgemeinernd 8. | 


attrib. Superl. 310; mit: 


stead (in...) 8. instead. 

’stead Präp. II. 519. 

Stellung 8. Wort- und 
Satzstellung. 

Sterne a. Sternbilder 
ohne und mit Art. II. 
174. 

stül Adv. III. 116; Korre- 
lat eines Koncessivsatzes 
426; beiorda. Konj. IH. 
895; yet stil ib. 

Stoff durch of bez. II. 
258. III. 882, 

Stoffnamen mit u. ohne 
Art. Il. 179. 

Strassen obne und mit 
Art. 111. 178, 179. 

stream mit of III. 334. 

Stundenschläge der 
Glocke, nicht bezeichnet 
111. 231. 

Subjekt und seine Formen 
1. 6ff., in das Präd. auf- 
genommen 17; verdoppelt 

ı 17,,durch Umschreibung 
hervorgehoben 27; anako- 
lutisch 21.28; ausgelassen 
29. 48; Kongruenz 148 ff., 
eines einfachen 149 ff., 
mehrerer 158f.; in der 
Satzfügung, bei der Zu- 
sammenziehung beigeord- 
neter Sätze Ill. 362 ff, 
antieipirt 519; Nebensatz 
als Subjekt 449, 450; 
Stellung 587 ff. 624 ff., 
Inversion 589 #. 624 ff. 

Subjektsatz Ill. 449, 
450. 


Substantiv, Subj. 11.7; 
prädikativ,in unpersönl. 
Sätzen 15. 17, bei in- 
trans. u. pass. Zeitw. im 
Nom. 34ff., nach trans. im 
Akk. 211 ff.; als adverb. 
Satzbest. III. 167; wie 
eine Präp. behandelt 284; 
mit attrib. Satzbest. 
II. 154; ohne Art. in 
präpos. Gliedern 220 ff.; 
mehrere mit einem Adj. 
313; eines mit mehreren 
Adj. 8314 fi.; adnominal 
319 f., im Genitiv 819; 
Akkusativ 827, mit Prä- 
positionen 327 ff. (mit of 
328 ff., mit anderen Präp. 
340 ff.), Stellung 621: ap- 
positiv 3852 ff., an einen 
Genitiv gelehnt 353. 354, 
an ein Fürw. 8566, an 
Satzglieder, Sätee und 
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857, Stellung | sv rathe sud (ags.) Konj. | that 
ee 

v same v 
ale. op Aal 1.| 587. er 


i 
Hi, 


j 
j 


Sl; Modus 12ER; in N Am 256, those mit 26 
der Satzfügung 111. 449 #.| Part. Perf. III. %; ee 
4Ö1 ff, e that fi 1 540. ib; 1 11! 
vgl; 11.24, abwechselnd mit | bei Zahlen 548, that un. 
u. ohne that 489, verkürzt | soa sone sıoa ete. (altengl.)| that Korrelut II. %. II, 
440 sure 446; Wort- u III. 476, 424; that ..that konseku- 
und Sa zstellung 596. mit Akkı IT. 191. | tiv 528; im Adjektivsatz 
.. 625. „swoule (altengl.) Konj., re 
such unbest. Fürw. II, 541. that that 559, that 
291; prädikativ 11.47; A Beiordnung| 569; = auch hinweis. 
a rar 
a one 3 nktiv v 1 
a Sl kausal ; Misch SS; ne ehe BB; 
as (rüber such such mit| nsyndet, u. ande. 410; für har 080; im Moda 
Adjektissats) IT. BBL.0BL Belfayadet 1; satz für us 72 n.D08; 
572; such as konse-| groenz II. 1599. im Batze (that 
kotiv B24. 695, auch that syne, ayns (altengl.) s.| know, that J know of, not 
528, such as that 525; | #inee. that .., nothing ee] 
such as, auch mit präp. 48; 5 auch bezüg| 
a T. it Kon, Fügewort I. 
‘or, r j 
298, ui BReETIIE BEER LUe n ARTE, LAT 
such as that Il. 625. der Sache 190; mit) 197. Verbindung mit 
such like IE. 298. rein. Inf. III. 16. 16. anderen Par AIIE, 
such that II. 528. Tempora 8. Zeitforwen.) (mit after, before, ere 428, 
it its me TI. 206. Temporalsatz IT. 466#.;| Kill, since, for 429, because, 
sundry unbest. Fürw, II. vorkärzt 441; Berührung | duf, 480, 
299. ee a 481, 
Superlativ II. 809 #.;| 488. Koi though, lest, now 
ne best. Art.| 469. 498, Modalsatz 47317, | how, 1, whether 
212. 216. 309; atteibutiv | 542; — Modus II. 1264; | aohere, Et 
aa a ame | DE TR Wr Seetiung| arme Mähh En Veran 
jes Kompar. 311; dure ellun = zur 
den - Kormpar. überboten | 628. i E| anderer Dirtah ia aaa 
ib.; mit partitivem o/| Tendenz durch mil bez. Gliede 495; 
811; verstärkt ‚durch ‚sei-| IL. 90. holung 487; Weg- 
en; en a. or a Re © 1I.| fall 487; vor der ar 
sabstant. Neutrum h Rede er 5 
- Ww des Substantiv- 


ib vgl. 11.275; Gegen- | tkan Konj., Modus Il. 140; 
überstellung zweierSuperl.| nach rather, soaner mit) sutzes mit und 
statt eines Modalsatzes| rein. Inf. III. 18; im 49; — 
II. 551, 552; durch nach-| dalsatz en Ungleichbeit | M6M; — 
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könn) im Fe" A, Mad 
wird alten) 5 ” 

ER wenk et 

ar adı h 


n L ‚un. ward 
En Bi rRNZUR, 


182. 148. 
er 78.) Instrumentalis, 445. 509. 516. ye B% n n 
in III. 188. 549. | auch Ellipse aslo- H 
pese u. rnkon h. 498. 
mit präp. Inf. 


Unersinstimaung s| DE ori mi KK 11206, a 
ruenz, unwor! f u 
VebertituuigeZeitformen | 9 of 369 Stellung IM. 
II. 86. up Präp. Il 840. 341; | Verneinun 
ee U. Be a 
B i on 

182, 185. 195. Erna 340. 342; Ha 

Umfang eines Satzgofüges | up and down 102. 366. | beziehung 380 f., 


II, 4808. - 30 - dawn (all IM. ei) der 
Umschreibung ar 2 ee y a) ersten Gliede 


we = 
HM. 5b, do 51, neither 
I. ei Laß, ke MR, ap Ad 102.| Versehränkung in 


shall u 
Umstellun go) 
BOTH, ©. Auch 2 ee ie Irma 


sitiom, Ursache mit ofber. II. Adjektivsktzon. 

un-, Zusammensetzung mit | Ursprung adnom. ae of| such II. 46, en 
ien II. 75. bez, III, 828. Vertauschungder 

Unbestimmte Fürnörter üt of (ags.) Präp., lokal II.| formen II. 8. 18; der 


under Präp 1.496. (Raum | uteih(altengl)Präp.11.508. as) IL 186 196 
um alten; p-Il. 

a0: Zei nk kansal ib. 1 Verwech 

49%; Ver- Y liquen Kasus mit 
ben Enthaltenseii once) mit at 1IL 884; 
4 ” Zurükbleiben hinter 1. 828. 1. 8#, EU 
einem Mass 499); adnom. eien go) IL. Sie 18: der al 
TI. 860. Verallgemeinernde = nnd Zahblformen des 
be under weigh II. | verbien uod Fürwörter worts 166. 
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underneath 11. 6O0M.| inzeinen Ady. u. u at Kam 
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78. | -ing II. 80, 
111. 656. | Verbot durch shall bes. | mit 'pron. 
10; Konj. eh vgl. IU. 241; derch ein 
Gas 


m. fodus II. 188. zus elung des Su! . od. « 
ande ae II 80% uk: ver ba | Seller ar da T 


unlike mit Akk, (arspr. 2; ae Verneiinng TI.) Art. bestimmt 170; An- 
Dat.) II. 228. ii 14; de jeten| ruf 171; Best. 
Unpersönliche Zeitwör- | Gegenst. beim Vok. 169;| zines U: ib). 

ter mit Personalobjokt II.| in der syndet. Beiordnung wis pam (Den) Pe (ags.) 
1980,; 5. auch unper-| 366, von Komparativen . III, 

sönl. Satz. 367. 368; im substant.| Völkernamen mitn. ohne 
BE Aunaung dns Satz = Adjektivsatz 578. 580. Art. II. 12. 178. 
a Fre Vollständiger hr 1.5. 


or DB 28 Vordersatz IH. 416. 
venz 168; erwand- Kae Adjektiv- 
Eonpru ein Gerundium n 584, W. 
adnom. ies IIT. 88. Vergioiebung #. Kom-| want mit Akk. II. 188, 
Unterordnung der Sätze APArBeR: Modalsatz. |war, warre Er tengl.) ad. 
II. A168. erknüpfung paarweise| II. 248. 244. 
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Y. 


yes. Aursis Bei 
yea, yes absolute Bejahung 
II. 199 1. 


1 
yet Adv. III. 115. 117. 118; 
Korrelat eines Koncessiv- 
Bauten den: Kon), ua, 
yet, but yet ib., yet si 
gi "onen 806, 6. 
se a (8 n- 
is. Fürwor {Il 357. 


Wort- und Sachregister. 


Zeitwort, Arten u. For- 
men 5. die einzelnen hier- 
hergehörigen Artikel, 
sonders: 

transitives, intransitives, 


wort; Aktivum, Passivum; 
Zeitformen, Modalformen, 


junktiv, Imperativ ; Mittel- 
formen, Infinitiv, Parti-: 


weis. Fürwort eipium; — 

yon, yond, yonder hinweis. |—, als Subj. (im Inf.) II. 
. Fürwort li. 256, vgl. 251; | 14; mit vordoppeltem 
same 257. Subj. 17#., anakolutbi- 
s. Anrede. schem 28, ausgelassenem 
yaar (altengl.) Adj. 11.248.! 29 f.; — als Prädikat 
88 #., Ausfall im ellipt. 
Z. Prädikat 47f.; Kongruenz 
Zahlwort Subjekt 11. 8;. II. 148#. II. 362#.; — 
prädik. Best. 48; durch: Stellung III. 587 ff. 597. 

den Art. substant. III.188; | 599 f. 616.; - 
attrib. Best. III. 227 £. —, mit prädik. Nom. s. 


(Grundzahl 227 fi., Ord-: 


nungszahl 232 #., die übı 
gen Zahladjektive 284 ff.); 
mit attrib. lest. 351, mit 
partitivem of 229. 

889, ohne dass«!he M7.: 
889; apı 
lung 615. 
Zeitadverbien IIl.114f.; 
demonstrativ als Korrelat 
424. 426. 473: beiordn. 
373. 374. 394. 399. 402. 
403; unterordn. 466 fi. 
auf Subst. ber. 470. 471.! 


570; Stellung 589 f.: 


OB. 614. 


Zeitbegriffe mit of II.' 
886. 


Zeitbestimmung durch , 
einen Nebensatz s. Tem-| 


poralsatz. 

Zeitformen II. 72ff. (der; 
Gegenwart 73ff., der Ver- 
gangenheit 98; Folge der- | 
selben 106 ff.); zusammen- 

tzte des Aktiv 77. | 
mit have 79; mit be 8Off., 
germanische 82, romani- 
sche 88 ff.) und "9; die 


Future der Gegenw. "und! 


Vergangenh. 87 #f. 100 ff.; 
des eeiv 6öft, umschrei- 
bende mit be 5bff., mit do 





itiv 369; Stelt] {) 


Nominativ; 
—, mit Akk., dopp. Akk., 
Dativ (unbezeichneten und 
durch 0 umschriebenem) 
8. die betr. Artikel; — 
—, mit Gen. II. 172, mit 


| 
\ 


U. 2871f., bes. 253. 268ff. 
273f. ee 

mit räpositionen: 
"about II. 855. 
across \l. 349. 350. 
after II. 484. 
against II. non: 39. 
among 11. 
around Il. 8. 
at 11.404. 406. 408f. 416. 
417. 418. 
before 11. 481. 
behind 11. 483. 484. 
below 11. 508. 
beneath Il. 501. 602. 
beside II. 452. 
between Tl. 455. 
by 11.421. 426 ff. 430 ff.486. 
cross 11. 349. 350. 


from 11. 
285 ff. 291 ff. 

from off 11. 277. 

from out 11. 279. 

in 1I. 369 fi. 374. 377. 

ı into II. 36. 332. 336 ff. 
of 11. 171. 172. 239 #. 











be 
reflexives, unpersönl. Zeit- : 


Modalverba, Indikativ,Kon- ! 


als Vertreter des Gen. 


for 11.41. 217. 464. 465ff.: 
468. f 
241. 282. 288. 


MR ff. 246 1. 249. 0 f. 
253. 254. 259 ff. SL. 
234 ff. 274. 


out from 11. 280. 
out of 11. 277. 281. 
over 1. et 491. 
t II. 3 
hd 11. 362. 
through 11. 347. 
to 1.36. 217. 218. 295 £. 
303 ff. 305 ff. 309 ff. 311. 
314. 317 fl. 
until 11. 339. 
unto Il. 328. 
up 11.340. 
with 892. 437. 439 ff. 443 ff. 


ı 


| 
| 


—, mit dem reinen Infini- 
tiv III. 8. 16; dem prä- 
nalen mit to II. 
86 ff.; s. auch Infi- 
a Akk. mit dem 
Nom. mit dem 








, mit dem Partivip des 





Präsens 111. 68f., des 
Perfekt 86 f.; s. auch 
‘ Particip. 


—, mit dem Gerundium Ill. 
‚ 69. 808.; s. auch Gerun- 
; dium. 

iZiel mit {o Il. 2%. 298. 
'Zolle beim Mass nicht he- 
! zeichnet IIl. 381. 

| Zueignende Fürwörter 
8. Fürwort. 
Zusammengezogener 
Satz II 2; Kongruenz 
158 ff.: Beiordnung IU. 
: 861, Unterordnung 440f. 
| Zusammensetzung der 
Formen des Zeitw. s. 
| Zeitformen. 

| Zusammenziehung bei- 
: geordneter Sätzelll.361f.: 
des Nebensatzes nit dem 
440 fi.; der 
Modalsätze 445. 515. 540. 
653. 554 

Zutrinken mit fo II. 29. 
‚Zweck durch to bez. Il. 


ı Hauptsatze 





Alt. 


Zwischensatz II. 
an. 











